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Tow bar-mounted bike carrier

Porte-vélos sur boule d’attelage
Portabicicletas de bola de remolque
Fahrradtrager fur die Anhangerkupplung
Fietsdrager voor op de trekhaak

Suporte para bicicleta para engate

Portabici da installare sul gancio da traino
Dragkroksmonterad cykelhallare
Cykelholder, der er monteret pa anhaengertraek
Hengerfestemonterte lasteholdere
Vetokoukkuun kiinnitettava polkupyérateline
Hjdlagrind & drattarkulu

Haakekonksule paigaldatav jalgrattahoidik
Uz piekabes &ka uzstadams velosipédu turétajs
Prie grazulo tvirtinami dviraciy laikikliai
YcTaHaB/mBaeMoe Ha dapkone KpenneHue g
BesocvnenoB

BaraxHik gns Benocvneis, Lo MOHTYETHCS Ha
OYKCUPHIN LUTaH3I

Bagaznik rowerowy montowany na haku
holowniczym

Nosic jizdnich kol s montézi na tazné zarizeni
Vonohorogra szerelhetd kerékpartartd

Suport pentru bicicletd montat pe bara de tractiune

Nosic¢ bicyklov s montazou na tazné zariadenie
Prtljaznik za kolesa za na vle¢no kljuko

BG baraxHik 3a Beflocunean, MoHTUPaH Ha Ternm4a
HR Nosac bicikla koji se postavlja na kuku za vucu
EL >x&pa todnhdtou kotoadopou

TR Ceki demirine baglanan bisiklet taslyici

MT Pembawa basikal yang dipasang pada bar tunda
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Complies with ISO norm

Instructions Safety
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40 kg
50 kg
60 kg
70 kg

>80 kg

17.9 kg

Min
228,5mm

max 30 kg
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Max 22,1 kg
Max 32,1 kg
Max 42,1 kg

Max 52,1 kg

Max 60 kg* N\
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EN Accessories
FR Accessoires
ES Accesorios
DE Zubehor
NL Accessoires
PT Acessorios
IT Accessori
SV Tilloehor
DK Tilbehar

NO Tilbehar

Fl Lisavarusteet
IS Aukabunadur
ET Lisavarustus
LV Piederumi
LT Priedai

RU Akceccyapbl
UK Akcecyapu
PL Akcesoria

CS Doploky

HU Tartozékok

RO Accesorii

SK Prislusenstvo
SL Dodatki

BG [puHagnekHocTu
HR Dodaci

EL E&xptruoro

TR Aksesuarlar

MT Accessoriji
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MS Aksesori
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95B 044 852

95B 044 800 51

95B 044 800 53 (Right hand traffic)

95B 044 800 52

95B 044 800 57 (Left hand traffic)
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Hitzeschutzblende Cayenne
Heat Shield Cayenne
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General

Porsche assumes no liability for injury to persons, damage to movable orD2
immovable property, loss of profit, or any other loss or damage caused

by the improper mounting or use of the carrier, including but not limited

to mounting or use in conflict with D3
the assembly instructions, mounting instructions or any other

instructions given, in writing or verbally, by Porsche or a Porsche dealer.

A.2 The carrier and its parts must not be modified in any way.
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D.4
Consult your Porsche dealer if you have any questions about the

operation, use and limits of the carrier. Read all of the instructions
and warranty information carefully before mounting and using the
carrier.

Fitting D5
Check the assembly instructions to make sure that all the
necessary parts of the carrier are present.

Read and follow the assembly instructions and the
recommendation list carefully, if the list is included. Then fit the
unit in the correct sequence by following points 1, 2, 3 and so on. D6

Do not attempt to fit the carrier in any other way than the way

shown in the mounting instructions.

Loading

The maximum load for the carrier, as specified in the assembly

instructions, must not be exceeded. In addition, the maximum

load recommended for the vehicle itself always takes priority over

the load specified in the assembly instructions. It is always the D8
lower recommended maximum load that applies and that must

not be exceeded.

D7

The maximum load for the carrier, as specified in the assembly
instructions, applies to vehicles in motion as well as parked
vehicles.

The load must be carefully secured. Elastic bungees must not be

used. EO

Check and do not exceed the maximum weight per bike specified El

in the mounting instructions.

When loading bikes on a rear door-mounted carrier or a tow bar
mounted carrier, always position the largest and heaviest bikes
closest to the car, followed by the smaller and lighter bikes.

The carrier is constructed to carry only standard bike frames
Tandem bikes must not be transported on the carrier. Always
check and do not exceed the maximum bike frame size (diameter)
specified in the mounting instructions.

E2

E3

In the case of bikes with carbon frames or forks, always consult
the bike manufacturer or dealer to check if you are allowed to use
the carrier.

We recommend that you use the Porsche Bike Frame Adapter 982
for rear-mounted carriers, such as the tow bar-mounted carriers
and rear door-mounted carriers.

Porsche assumes no liability for any damage to carbon frames or
forks incurred during mounting and/or use of the carrier.

All easily removable parts of the bikes must be removed before E4
transportation, including but not limited to child seats, baskets,

locks (if not permanently mounted) and air pumps. These parts

can become detached during transportation because of increased

air resistance and vibration and can constitute a danger to other

road users

If the vehicle is equipped with an automatic boot or tailgate ES
opening function, this function must be disabled and the luggage
compartment must be opened manually when the rear-mounted
carrier is fitted, to avoid damage to the vehicle and/or the carrier. E6

If necessary, the load must be fitted with the appropriate lights
and warning signs in accordance with local laws.

In the case of vehicles first type-approved after 1 October 1998,
the rear-mounted carrier and/or the load must not cover the
vehicle’s third brake light. The vehicle’s third brake light must be
visible from:

« 10 degrees to the left and to the right of the longitudinal axis

of the vehicle E7

+ 10 degrees above and 5 degrees below the horizontal axis £8

If these figures are not complied with, an optional replacement
brake light must be fitted. National laws must be taken into
account while using the carrier.

Keep the mounting and safety instructions and (if applicable) the FO
ECE Type Approval in the vehicle where the carrier is mounted. £

P i ion for tow b: carriers

The tow bar-mounted carrier is not suitable for tow bars made
entirely of aluminium or GGG40 (cast iron).

The tow ball and the cylindrical part of the tow bar which reaches
2 cm below the tow ball must be made of steel. However, the tow
ball holder can be made of aluminium.

The combined weight of the carrier and the load must never
exceed the permitted tow bar capacity. Information about the tow
bar capacity can be found on a plate next to the tow bar or in the
vehicle information booklet.

Always check that the tow ball is free of dirt and oil and not
damaged. Some tow ball manufacturers cover their tow balls with
protective foil or coating. This foil or coating must be removed
before using the carrier, as it has a negative effect on friction and
stability.

Before departure, the functioning of the lights must be checked
When using the fog light on the carrier, make sure that the fog
light on the vehicle is not switched on at the same time. The
vehicle’s fog light normally switches off automatically when the
vehicle detects that the plug is connected. Check if this is the case.

If the carrier moves on the tow ball or if the clamping force is

reduced when operating the fastening handle, the tow ball’'s clamping
force must be adjusted in accordance with the mounting instructions.
Ask your local Porsche dealer for advice or assistance.

If the carrier has a tilting mechanism for easy access to the boot,
make sure that the mechanism is securely locked in the transport
position during transportation.

Keep a safe distance between the carrier/bikes and the exhaust

pipe to avoid heat damage to the carrier and/or the bikes. The hot
exhaust pipe and/or the hot exhaust gas could damage components
of the carrier and/or the bikes. On certain vehicle models an exhaust
pipe extension is required. Consult your Porsche dealer if you are in
doubt about the requirements that apply to your vehicle.

Important information for rear door-mounted carriers

Never mount the carrier if your vehicle has an optional/additional rear
spoiler (even if the vehicle model is recommended in our Porsche
Buyer’s Guide, see below).

Before mounting the carrier, always check the latest
recommendations for your vehicle in the Porsche Buyer’s Guide

New or updated recommendations may have been issued for your
vehicle after these instructions were published. If your vehicle is not
listed in the Porsche Buyer’s Guide, there may be several reasons for
this:

E.3. A. your vehicle has a plastic/weak/large spoiler or
E.3.B. your vehicle has a plastic/glass or a divided rear door or

E3.C. the car manufacturers do not allow the use of rear
door-mounted carriers or

E.3.D. your vehicle is very new to the market (available for less
than six months). The most up-to-date information
can always be found on www.Porsche.com.

The car manufacturers market their vehicle models with different
features in different countries around the world, e.g. a chrome part
or spoiler might be added to the rear door. Rear door-mounted
carriers must not be used on vehicles fitted with accessories

of this kind, even if the vehicle model is approved in the Porsche
Buyer's Guide.

Porsche assumes no liability for any damage or loss caused by any
incomplete or out-of-date information provided in the Porsche
Buyer's Guide as a result of regional differences in vehicle features.

Be aware that it might not be possible to use a tailgate wiper
when the rear door-mounted carrier is mounted. The wiper
function must be disabled (e.g. by removing the fuse - please
check your vehicle information booklet) or the wiper must be
removed. On vehicles with automatic rear wiper operation,

this function must be fully disconnected when the rear door-
mounted carrier is mounted. Ask your car dealer or workshop for
assistance.

Always clean the surface and edges of the tailgate and rear door
before fitting the rear door-mounted carrier.

Due to the risk of vehicle damages, it is not allowed to open the
vehicle trunk when having a rear door-mounted carrier loaded
with bikes mounted on the trunk. The bike carrier must be
unloaded before opening the vehicle trunk.

Driving i
Check the load fastenings regularly.

and
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The vehicle driver is solely responsible for ensuring that the carrier
is in perfect condition and that the carrier and load are securely
fastened (even if fitted by a third person).

Every time the carrier is used, check that the carrier is securely
fitted after driving a short distance (50km) and then at regular
intervals. If you notice any unusual noise, movement of the load
and/or carrier, different behaviour of the vehicle or other unusual
conditions, stop and check that the carrier and load are secured
correctly, and in accordance with the mounting instructions.

The vehicle’s total length and/or height may increase when

a carrier is mounted. The bikes themselves may increase the
vehicle’s total width and height. Take special care when reversing
and/or entering garages or ferries etc

Replace any damaged or worn parts of the carrier immediately.
During transportation, all levers, bolts and/or nuts must be
tightened in accordance with the mounting instructions.

Carriers fitted with a lock must always be in the locked position.
The keys must be removed and kept inside the vehicle during
transport.

Be aware that the vehicle’s driving characteristics and braking
behaviour (including in curves) might change and that the vehicle
might become vulnerable to side winds when the carrier is fitted.

Depending on the carrier model, the car’s tail lights can be
obstructed. If that is the case and if the carrier does not already
have integrated rear lights, an external light board must be fitted

An additional number plate might be required. This should be
attached to the appropriate part of the carrier in accordance with
local laws.

The vehicle’s speed must always be adjusted to the load being
carried and the current driving conditions, such as the road type,
road quality, wind conditions, traffic intensity and applicable
speed limits, but must under no circumstances exceed 130 km/h.
Applicable speed limits and other traffic regulations must always
be observed

Drive slowly over speed bumps, maximum speed 10 km/h.

Be aware that wind noise may be generated during transport and
may vary depending on the vehicle and load.

For reasons of fuel economy and environmental impact as well as
the safety of other road users, the carrier must be removed from
the vehicle when not in use.

Maintenance

Clean the carrier regularly using warm water or car shampoo,
especially when using or after using the carrier in coastal areas
(the effect of salt water) or during periods when salt is applied to
the roads (winter time).

Lubricate the coupling mechanism (but not the surfaces in
contact with the tow ball surface) and other moving parts of the
carrier when required.

Remove the carrier before using an automatic car wash.

When the carrier is removed from the vehicle, it must be stored
in a dry storage area. All the components of the carrier must
be stored safely. Remember to clean and maintain the carrier in
accordance with the instructions.

If you lose part(s) of the carrier or part(s) of the carrier wear out,
only use genuine Porsche spare parts as replacements. Spare
parts can be purchased from your dealer or manufacturer.

To ensure that you receive the spare parts quickly and to avoid
time-consuming queries, please provide the relevant product
details and the serial number when placing an order or making an
inquiry.

In order to ensure that you are able to replace lost or defective
keys as quickly as possible, note down the lock and key number
which can be found on your key.
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Informations générales

Porsche décline toute responsabilité en cas de dommages corporels,
de dommages mateériels de biens mobiliers ou immobiliers, de perte

de profit, ou de tout autre dommage ou perte résultant
du montage ou de ['utilisation inappropriés du porte-vélos,

notamment, mais sans s’y limiter, en cas de montage ou d'utilisation
ne respectant pas les instructions d'assemblage ou de montage, ou
toute autre instruction, écrite ou verbale, formulée par Porsche ou un

revendeur Porsche.

Le porte-vélos et 'ensemble des piéces qui le composent ne
doivent en aucun cas étre modifiés.

501-8993-01
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D1

Consultez votre revendeur Porsche pour toute question relative
au fonctionnement, a l'utilisation ou aux limites du porte-vélos.
Veuillez également lire attentivement toutes les instructions et
informations de garantie avant de monter et d'utiliser le porte-
vélos.

Installation

Reportez-vous aux instructions d'assemblage afin de controler la
présence de tous les éléments requis.

Lisez et suivez scrupuleusement les instructions d'assemblage
et les recommandations fournies, le cas échéant. Procédez au
montage de I'unité dans l'ordre indiqué, en commencant par
|'étape 1, puis 2, 3, etc.

Ne tentez en aucun cas d'installer le porte-vélos autrement que
conformément aux instructions de montage.

Chargement

Le poids de chargement maximal autorisé pour le porte-vélos, tel
que spécifié dans les instructions d'assemblage, ne doit en aucun
cas étre dépasseé. Par ailleurs, la charge maximale préconisée
pour le véhicule lui-méme a toujours priorité sur les spécifications
indiquées dans les instructions d'assemblage. C'est toujours le
poids maximal recommandeé le plus faible qui s'applique, et qui ne
doit en aucun cas étre dépassé.

Le poids maximal autorisé pour le porte-vélos, tel que spécifié
dans les instructions d'assemblage, s'applique aux véhicules en
mouvement comme a l'arrét.

Le chargement doit étre correctement fixé. Notez que I'utilisation
de tendeurs élastiques est strictement prohibée.

Contrélez le poids maximal autorisé par vélo indiqué dans les
instructions de montage, et veillez a ne pas le dépasser.

Lors du chargement de vélos sur un porte-vélos sur hayon arriére
ou sur boule d'attelage, veillez a toujours placer les vélos les plus
lourds et les plus volumineux du coté le plus prés de la voiture.

Le porte-vélos a été congu pour des cadres de vélo standard.

Il est strictement interdit de transporter des tandems a l'aide
de ce porte-vélos. Controlez la taille de cadre de vélo maximale
autorisée (diamétre), telle qu'indiguée dans les instructions de
montage, et veillez a ne pas la dépasser.

Pour les vélos dotés d'un cadre ou de fourches en carbone,
consultez le fabricant ou le revendeur du vélo pour vous assurer
de I'utilisation possible du porte-vélos.

Nous recommandons l'utilisation de I'adaptateur pour cadre de
vélo Porsche 982 pour les porte-vélos arriére, tels que les porte-
vélos sur boule d'attelage ou les porte-vélos sur hayon arriére.

Porsche décline toute responsabilité quant a 'endommagement de
cadres ou de fourches en carbone survenant lors du montage et/
ou de I'utilisation du porte-vélos.

Tous les éléments pouvant étre facilement démontés doivent
étre retirés du vélo avant le transport, notamment le siege enfant,
panier, antivol (non fixes) ou pompe a air. Cette liste est non
exhaustive. Ces éléments pourraient en effet se détacher lors

du transport en raison de 'augmentation des vibrations et de la
résistance a I'air, et constituer un danger pour les autres usagers
de la route.

Si le véhicule est équipé d'une fonction d'ouverture automatique

du coffre ou du hayon arriére, celle-ci doit impérativement

étre désactivée : le compartiment a bagages doit étre ouvert
manuellement en cas d'utilisation d’'un porte-vélos sur hayon arriere,
afin de ne pas endommager le véhicule et/ou le porte-vélos.

Si nécessaire, le chargement doit étre complété avec les feux et
signes d'avertissement appropriés, conformément a la législation
locale en vigueur.

Dans la catégorie des véhicules du premier type, approuvés

aprés le ler octobre 1998, le porte-vélos sur hayon arriére et/ou le
chargement ne doivent en aucun cas couvrir le troisieme feu stop,
qui doit pouvoir étre visible a partir de :

« 10 degrés a gauche et a droite de I'axe longitudinal du véhicule ;
* 10 degrés au-dessus et 5 degrés en dessous de I'axe horizontal.
Si ces mesures ne sont pas respectées, il est impératif d'installer
un feu stop de remplacement. L'utilisation du porte-vélos doit en
tout temps tenir compte de la législation nationale en vigueur.
Conservez les instructions de montage ainsi que les consignes

de sécurité et, le cas échéant, I'attestation de type ECE dans le
véhicule équipé du porte-vélos

Informations importantes relatives aux porte-vélos avec fixation sur
boule d’attelage

Les porte-vélos avec fixation sur boule d'attelage ne sont pas
adaptés aux barres de remorquage en aluminium ou en GGG40
(fonte).
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La boule d'attelage ainsi que la partie cylindrique de la barre de
remorquage, qui atteint 2 cm en-dessous de la boule, doivent
toutes deux étre en acier. Néanmoins, le support de boule
d'attelage peut quant & lui étre constitué d'aluminium.

Le poids combiné du porte-vélos et du chargement ne doit en

aucun cas dépasser la capacité de charge autorisée sur la boule
d'attelage. Pour en savoir plus, consultez la plaque signalétique
située en regard de la boule d'attelage ou le manuel du véhicule,

Veérifiez toujours que la boule d'attelage est exempte de poussiére ou
d'huile, et qu'elle est en bon état. Certains fabricants protégent leurs
boules d'attelage a I'aide d'un revétement ou d'une feuille de métal.
En raison de son impact négatif sur la friction et la stabilité, veillez

a toujours retirer cette protection avant d'utiliser le porte-vélos.
Veillez a controler le bon fonctionnement de 'ensemble des

feux avant tout trajet. En cas d'utilisation du feu de brouillard du
porte-vélos, vérifiez que son activation n'entraine pas celle du feu
de brouillard du véhicule. Celui-ci doit normalement s'éteindre
automatiquement lorsque la fiche du porte-vélos est connectée.
Veérifiez que c'est bien le cas.

Si le porte-vélos se déplace au niveau de la boule d'attelage
ou gue la force de serrage est réduite lors de I'utilisation de la
poignée de fixation, veillez a ajuster cette force conformément
aux instructions de montage. Demandez conseil ou assistance
a votre revendeur Porsche local.

Si le porte-vélos est équipé d'un mécanisme d'inclinaison
permettant un acces aisé au coffre, assurez-vous que ce
mécanisme est correctement verrouillé en position de transport
avant tout trajet.

Maintenez une distance de sécurité entre I'ensemble porte-vélos/
vélos et le pot d’échappement, afin d'éviter tout dommage
provoqués par la chaleur. Un pot d'échappement et/ou des

gaz d'échappement chauds peuvent en effet endommager les
composants du porte-vélos et/ou les vélos. Certains véhicules
requiérent I'ajout d'un embout pour pot d'échappement.
Consultez votre revendeur Porsche en cas de doute concernant
les exigences relatives a votre véhicule.

Informations importantes relatives aux porte-vélos sur hayon arriére
Veillez a ne jamais monter un porte-vélos sur un véhicule équipé
d'un spoiler arriere (méme si ce véhicule est recommandé dans
notre Guide d’achat Porsche).

Avant de monter le porte-vélos, consultez toujours les derniéres
recommandations relatives a votre véhicule dans notre Guide
d'achat Porsche, disponible sur www.Porsche.com

De nouvelles recommandations ou mises a jour peuvent avoir été
publiées pour votre véhicule depuis la parution de ces instructions.
Il existe plusieurs raisons pour gu'un véhicule ne figure pas dans
notre Guide d'achat Porsche :

E.3. A. le véhicule est équipé d'un spoiler en plastique/

fragile/volumineux ;

E.2.B. le véhicule est équipé d'un hayon arriére en
plastique/verre ou en deux parties ;

E.3. C. les constructeurs automobiles n‘autorisent pas le montage
de porte-vélos sur le hayon arriere ;

E.3.D. votre véhicule vient d'étre commercialisé (depuis moins

de six mois). Les informations les plus récentes a ce sujet sont

disponibles sur notre site, a I'adresse www.Porsche.com.

Les constructeurs automobiles commercialisent leurs modeles
avec des options différentes selon les pays (une partie chromée
ou un spoiler peut étre, par exemple, ajouté au hayon arriére). Il
n'est pas possible d'installer de porte-vélos sur les hayons arriere
de ces vehicules, méme s'ils sont recommandés dans ce Guide
d'achat Porsche.

Porsche décline toute responsabilité en cas de dommage ou de
perte résultant de I'utilisation d’'informations fournies dans le
Guide d’achat Porsche, qui se trouveraient étre incomplétes ou
obsolétes en raison de caractéristiques automobiles spécifiques
a une région.

Notez qu'il peut étre impossible d'utiliser 'essuie-glace arriére

en cas d'utilisation d’un porte-vélos sur hayon arriere. Veillez par
conséquent a désactiver cette fonction (par exemple, en retirant le
fusible ; voir le manuel du véhicule) ou a retirer I'essuie-glace. Sur
les véhicules disposant de I'activation automatique de 'essuie-
glace arriére, cette fonction doit étre entiérement déconnectée
en cas d'utilisation d’'un porte-vélos sur hayon arriére. Demandez
assistance a votre concessionnaire ou garage automobile.

Veillez a toujours nettoyer la surface et les bords de la lunette et
du hayon arriére avant d'installer le porte-vélos.

En raison du risque d'endommagement du véhicule, il est interdit
d'ouvrir le coffre lorsque le porte-vélos sur hayon est chargé. Le
porte-vélos doit étre déchargé avant d'ouvrir le coffre.
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Controlez régulierement la fixation du chargement.

Il est de la seule responsabilité du conducteur de s'assurer du bon
état du porte-vélos ainsi que de la bonne fixation de I'ensemble
porte-vélos/chargement (méme lorsque 'ensemble est installé par
un tiers).

Lors de chaque utilisation du porte-vélos, vérifiez qu'il est
correctement installé aprés avoir parcouru une courte distance
(50 km), puis a intervalles réguliers. En cas de bruit inhabituel,

de déplacement du chargement et/ou du porte-vélos, d’'un
comportement inhabituel du véhicule ou de tout autre détail
inhabituel, arrétez-vous afin de controler la fixation du porte-vélos
et du chargement, conformément aux instructions de montage.

L'utilisation d'un porte-vélos peut entrainer 'augmentation de

la longueur et/ou de la hauteur totale du véhicule. Les vélos
eux-mémes peuvent accroitre la largeur et la hauteur totale du
véhicule. Soyez particulierement vigilent lors des marches arriére
et/ou lors de I'entrée dans les garages ou les ferries, entre autres.

Remplacez immédiatement tout composant endommageé ou usé.
Lors du transport, tous les leviers, boulons et/ou écrous doivent
étre serrés conformément aux instructions de montage.

Les porte-vélos fixés a I'aide d'un verrou doivent toujours étre en
position verrouillée. Il est également impératif de retirer les clés
afin de les conserver dans le véhicule lors du transport.

Notez que I'utilisation d'un porte-vélos peut altérer les
caractéristiques de conduite et de freinage du véhicule (y compris
dans les virages) et le rendre sensible aux vents latéraux

Selon le modeéle de porte-vélos choisi, les feux arriére peuvent
étre obstrués. Dans ce cas, et si le porte-vélos ne bénéficie pas
de feux arriere intégrés, il est indispensable d’ajouter un systéme
d'éclairage extérieur.

Il peut également s'avérer nécessaire d'ajouter une plaque
d'immatriculation, fixée a I'emplacement dédié sur le porte-vélos,
conformément a la législation locale en vigueur.

La vitesse du véhicule doit constament étre ajustée en fonction
du chargement transporté et des conditions de route, telles que
le type et la qualité de la route, les conditions météorologiques,
I'intensité du trafic et les limitations de vitesse en vigueur, mais ne
doit en aucun cas dépasser 130 km/h. Les limitations de vitesse
applicables et 'ensemble de la législation routiére en vigueur
doivent toujours étre observées.

Roulez lentement sur les dos d'ane, & une vitesse maximum
de 10 km/h.

Notez que du bruit peut étre induit par le vent lors du transport
et que ce phénomene varie en fonction du véhicule et du
chargement.

Pour des raisons d'économie de carburant et d'impact
environnemental ainsi que pour la sécurité des autres usagers de
la route, le porte-vélos doit étre retiré lorsqu'’il n'est pas utilisé.
Entretien

Nettoyez régulierement le porte-vélos a I'eau chaude ou a l'aide
de shampooing pour voiture, en particulier en cas d'utilisation
du porte-vélos dans des régions cotieres (en raison du sel) ou en
hiver, lorsque les routes sont salées.

Lubrifiez le mécanisme de couplage (a I'exception des surfaces
en contact avec la surface de la boule d'attelage) ainsi que les
composants amovibles du porte-vélos des que cela s'avére
nécessaire.

Retirez le porte-vélos avant de passer sous un portique de lavage
automatique.

Une fois retiré, le porte-vélos doit étre conservé dans un endroit
sec et les composants doivent étre correctement entreposés.
Veillez également a nettoyer et a entretenir le porte-vélos
conformément aux instructions.

En cas d’'usure ou de perte de composants, utilisez exclusivement
des piéces de rechange Porsche d'origine. Adressez-vous a

votre revendeur ou a votre fabricant

Afin de recevoir les pieces de rechange rapidement et de gagner du
temps, pensez a indiguer les informations produit pertinentes ainsi
que les numéros de série lors de toute commande ou demande.
Afin d'assurer un remplacement rapide de vos clés en cas de perte
ou de dysfonctionnement, notez dés a présent le numéro figurant
sur vos clés.

501-8993-01
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Informacién general

Porsche no asume responsabilidad alguna por las lesiones que
puedan sufrir las personas, los dafos en propiedades muebles

o inmuebles, la pérdida de beneficios o cualquier otra pérdida

o danos causados por el montaje o el uso inadecuado del
portabicicletas, incluidos, aunque no de forma exclusiva, el montaje

o el uso en conflicto con las instrucciones de ensamblaje, de montaje

o de cualquier otro tipo que Porsche o su distribuidor hayan
proporcionado por escrito o verbalmente.

A2 El portabicicletas v sus piezas no pueden modificarse de forma
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alguna.

Consulte al distribuidor de Porsche si tiene alguna pregunta sobre
el funcionamiento, el uso y los limites del portabicicletas. Lea
atentamente todas las instrucciones asi como la informacion de
garantia antes de instalar el portabicicletas vy utilizarlo.

Instalacién

Consulte las instrucciones de montaje para asegurarse de que
dispone de todas las piezas necesarias del portabicicletas.

Lea detenidamente las instrucciones de montaje y la lista de
recomendaciones, si se incluye. Instale después la unidad en la
secuencia correcta siguiendo los puntos 1, 2, 3, etc.

No intente instalar el portabicicletas de ninguna otra forma que no
sea la que se muestra en las instrucciones de montaje.

Carga

No debe sobrepasarse la carga maxima del portabicicletas, segun
se especifica en las instrucciones de montaje. Ademas, la carga
maxima recomendada para el propio vehiculo siempre tiene
prioridad sobre la carga especificada en las instrucciones de
montaje. Siempre se aplica la carga maxima recomendada mas
baja y no debe sobrepasarse.

La carga maxima para el portabicicletas, segun se especifica
en las instrucciones de montaje, se aplica a los vehiculos en
movimiento y también a los aparcados.

La carga debe asegurarse con cuidado. No deben utilizarse
correas elasticas.

No supere el peso maximo por bicicleta especificado en las
instrucciones de montaje.

Cuando se cargan bicicletas en un portabicicletas de porton
trasero o de bola de remolque, sitle siempre las bicicletas mas
grandes y pesadas mas cerca del automovil, seguidas de las
bicicletas de menor tamario y peso.

El portabicicletas se ha disefiado para transportar cuadros de
bicicleta esténdar; las bicicletas tdndem no deben transportarse
en él. Compruebe siempre el tamano maximo de cuadro de
bicicleta (didmetro) especificado en las instrucciones de montajes,
y no lo supere.

En el caso de las bicicletas con horquillas o cuadros de carbono,
consulte siempre al fabricante o distribuidor de la bicicleta para
comprobar que se puede utilizar el portabicicletas.

Recomendamos el uso del adaptador de cuadro Porsche 982
para portabicicletas de montaje trasero como, por ejemplo, los
montados en el portdn trasero o en la bola del remolgue.

Porsche no asume responsabilidad alguna por los dafios que
pudieran sufrir las horquillas o los cuadros de carbono durante el
montaje y/o uso del portabicicletas.

Todas las piezas de las bicicletas que se puedan desmontar

con facilidad deben retirarse antes del transporte, incluidas
aungue no de forma exclusiva, los asientos para nifos, las cestas,
los candados (si no estan montados de forma permanente)

vy las bombas de aire. Estas piezas pueden soltarse durante el
transporte debido a la mayor resistencia al aire y las vibraciones,
y constituir un peligro para otros usuarios de la carretera

Si el vehiculo cuenta con una funcién de apertura automatica del
maletero o portdn trasero, debe desactivarse y el compartimento
del equipaje debe abrirse manualmente cuando el portabicicletas
de montaje trasero esté instalado para asi evitar dafos en el
vehiculo, en el portabicicletas o en ambos.

Si es necesario, la carga debe contar con las luces y sefiales de
advertencia adecuadas de conformidad con la legislacion local.

En el caso de los vehiculos homologados después del 1 de octubre

de 1998, el portabicicletas o la carga montados en la parte trasera

no deben tapar la tercera luz de freno. Esta luz debe ser visible

desde

« 10 grados a la izquierda vy a la derecha del eje longitudinal del
vehiculo
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» 10 grados por encima y 5 por debajo del eje horizontal

Si no se cumplen estos limites, debe instalarse una luz de freno
de reemplazo opcional. Debe tenerse en cuenta la legislacion
nacional cuando se utilice el portabicicletas.

Conserve las instrucciones de montaje y de seguridad, v (si
procede) el tipo de aprobacion de la ECE en el vehiculo donde
tiene montado el portabicicletas.

Informacién importante para los portabicicletas montados en la
bola de remolque

El portabicicletas montado en la bola de remolque no es
adecuado para bolas fabricadas totalmente en aluminio o GGG40
(hierro fundido).

La bola y la pieza cilindrica de la barra que llega 2 cm por debajo
de la bola deben ser de acero. No obstante, el soporte de la bola
de remolque puede ser de aluminio,

El peso combinado del portabicicletas vy la carga no debe superar
la capacidad permitida para la bola de remolgue. Consulte la
informacion sobre la capacidad de la bola de remolque en una
placa situada al lado de la bola o en el manual de instrucciones del
vehiculo.

Compruebe siempre que la bola de remolque esté limpia, no
tenga aceite y no esté deteriorada. Algunos fabricantes cubren
las bolas con un revestimiento o con papel de aluminio para
protegerlas. Hay que quitar esta funda de proteccion antes de
utilizar el portabicicletas ya que tiene un efecto negativo en la
friccion y en la estabilidad

Antes de ponerse en marcha hay que comprobar el
funcionamiento de las luces. Cuando se utilicen luces antiniebla en
el portabicicletas, compruebe que la luz antiniebla del vehiculo no
esté activada al mismo tiempo. Normalmente, la luz antiniebla del
vehiculo se apaga automaticamente cuando el vehiculo detecta
que el enchufe estad conectado. Compruebe si este es el caso.

Si el portabicicletas se desplaza sobre la bola de remolque o si
se reduce la fuerza de sujecion al manipular el asa de fijacion, la
fuerza de sujecion de la bola debe ajustarse de acuerdo con las
instrucciones de montaje. Consulte a su distribuidor local de
Porsche para obtener ayuda.

Si el portabicicletas tiene un mecanismo de inclinacién para
facilitar el acceso al maletero, asegurese de que dicho mecanismo
esta bien bloqueado en la posicién de transporte cuando se
desplace con el portabicicletas montado.

Mantenga un espacio de seguridad entre el portabicicletas/

bicicletas vy el tubo de escape para evitar que el calor cause danos

en el portabicicletas o en las bicicletas. El tubo de escape caliente o

el humo que sale por él podria dafnar las piezas del portabicicletas

o las bicicletas En algunos modelos, se necesita una extension del tubo
de escape. Consulte a su distribuidor de Porsche si tiene dudas sobre
los requisitos que se aplican a su vehiculo

Informacién importante para los portabicicletas montados en el
porton trasero

No instale nunca el portabicicletas si su vehiculo tiene un alerén
trasero opcional/adicional (aungue el modelo de vehiculo figure
como recomendado en la guia del comprador de Porsche, ver mas
abajo).

Antes de montar el portabicicletas, compruebe siempre las
recomendaciones mas frecuentes para su vehiculo en la guia del
comprador de Porsche de www.Porsche.com.

Es posible que se hayan anadido o actualizado las
recomendaciones para su vehiculo después de la fecha de
publicacion de estas instrucciones. Si su vehiculo no aparece en
la guia del comprador de Porsche, puede deberse a varias cosas:

E.3. A. El vehiculo tiene un alerén grande/de plastico/
poco resistente o

E.3.B. Elvehiculo tiene un portén trasero de plastico o vidrio,
o dividido o

E.3.C. El fabricante del coche no permite el uso de
portabicicletas montados en el portéon o

E.3.D. Elvehiculo se ha introducido recientemente en el
mercado (hace menos de seis meses). Siempre podra
encontrar informacion actualizada en www.Porsche.com.

Los fabricantes de coches comercializan sus modelos de vehiculos
con distintas prestaciones segun el pais; por ejemplo, podrian
afadir una pieza cromada o un alerén al portodn trasero. Los
portabicicletas de portdn trasero no deben utilizarse en vehiculos
equipados con accesorios de este tipo, aunque el modelo esté
aprobado en la guia del comprador de Porsche.



E.5  Porsche no asume responsabilidad alguna por los dafos o pérdidas G.4
causados por la falta de informacion o la existencia de datos no
actualizados en la guia del comprador de Porsche como resultado de

Cuando se retira el portabicicletas del automovil, hay que
guardarlo en un lugar seco. Todos los componentes del
portabicicletas deben guardarse de forma segura. No olvide

E.6 Tenga en cuenta que si se instala un portabicicletas de portén G.5 En caso de pérdida o desgaste de alguna pieza del
trasero quizas no se pueda utilizar el limpiaparabrisas del porton. portabicicletas, utilice Unicamente repuestos genuinos Porsche
Habra que desactivar la funcion de limpiaparabrisas (por ejemplo, para sustituirlas. Puede adquirir los recambios en su distribuidor
quitando el fusible; compruebe el manual de instrucciones o en el fabricante.
delvehiculo) o quitar el limpiaparabrisas. En los vehiculos con G.6  Para asegurarse de recibir los recambios rapidamente y evitar
funcionamiento automatico del limpiaparabrisas trasero, hay que consultas que llevan mucho tiempo, facilite los detalles del
desconectar esta funcion cuando se instale un portabicicletas de producto v el numero de serie cuando haga un pedido
portén trasero. Consulte al concesionario o al taller para obtener o realice una consulta.
ayuda.

Y X o X G.7  Para conseguir rapidamente una llave de repuesto en caso

E.7  Limpie siempre la superficie y los bordes del portdn trasero antes de pérdida o deterioro, aconsejamos anotar los numeros
de montar el portabicicletas de porton trasero. de la cerradura y de la llave que figuran en la llave.

E.8 Debido al riesgo existente de dafar el vehiculo, no esta permitida
la apertura del maletero si el portabicicletas de portén trasero
estad montando con las bicicletas. Antes de abrir el maletero, debe
haberse descargado el portabicicletas.

FO y isticas de i6 A0 Allgemeines

F1 Compruebe con regularidad las sujeciones de la carga. Al Fur Personenschaden, Schaden an beweglichem und unbeweglichem

F2  El conductor del vehiculo es el Unico responsable de comprobar E'C?e”éumsmgar;ge”eg Gewxr;: Ode'fgjedf/lantdere Aét vi‘n l/er\us;en
que el portabicicletas estd en buen estado y que tanto el $ "er cha enh.:-‘}u Bg‘ru; unse;/(‘: gtema Zr Entage O e; J zurzjg es
portabicicletas como la carga estan debidamente sujetos (aunque ragers, einschiiellic em‘er ontage oder N utzung en gggen er

Montageanleitung oder einer anderen, schriftlich oder mtndlich durch
lo haya montado una tercera persona). » . -
) Porsche oder einen Porsche-Handler erteilten Anleitung, Gbernimmt
F3 (bjada vez que utlllcede\ portabécl(életas, compr(Lé%bE q)ue esta Porsche keine Haftung.

ien sujeto tras conducir una distancia corta m)ya . ) R .
intervalos periddicos a partir de entonces. Si nota algun ruido A2 Der Trager und dessen Einzelteile dLjI’feﬂ nicht verandert
fuera de lo normal, movimiento de la carga o del portabicicletas, werden. A3 Fragen Sie Ihren Porsche-Handler, wenn Sie Fragen zur
comportamiento distinto del vehiculo o cualquier otra cosa poco Funktidiytzung, bzw. Beschrankungen und Belastungsgrenzen
comun, deténgase y compruebe que el portabicicletas v la carga des Tragers haben. Lesen sie alle Anleitungen und
estan sujetos con seguridad segun las instrucciones de montaje. Garantieinformationen sorgsam durch, bevor Sie ihn

F4  Lalongitud y/o el peso total del vehiculo puede incrementarse zusammenbauen und nutzen.
al instalar un portabicicletas. Las bicicletas también pueden B.O Montage
aumentar la anchura y el peso total del vehiculo. Tenga especial B1  Uberprufen Sie mit Hilfe der Montageanleitung, ob alle
cuidado al conducir marcha atras o al entrar en garajes, ferries, etc. angegebenen Teile des Tragers mitgeliefert wurden.

F5  Sustituya inmediatamente las piezas del portabicicletas que estén B2 Lesen und beachten Sie die beiliegende Montageanleitung und
deterioradas o gastadas. Durante el transporte, deben apretarse Empfehlungsliste genau. Montieren Sie dann den Trager in der
bien todas las palancas, pernos o tuercas de conformidad con las angegebenen Reihenfolge, indem Sie den Punkten
instrucciones de montaje. 1,2, 3 usw. folgen

F.6  Los portabicicletas equipados con un cierre deben estar siempre B3 Versuchen Sie nicht, den Trager anders als in der
en la posicion de blogueados. Las llaves se pueden quitar y Montageanleitung angegeben zusammenzubauen.
guardar en el vehiculo durante el transporte.

i i C.0 Beladung

7 Tenga en cuenta que las caracter\st\gas de condgccwon vel Cl Die in der Montageanleitung angegebene maximale Zuladung fur
comportamiento de frenado del vehiculo (también en curvas) - . N : .

X . ) den Trager darf nicht Gberschritten werden. Die maximale, fur Ihr
podrian cambiar y el que el vehiculo podria verse afectado por Fahrze mofohlene Zuladung hat iedoch Prioritat naber
réfagas de viento laterales cuando el portabicicletas esta instalado. ug emprohiene suladung Jedoc © gege ©

) der Zuladung, die in der Montageanleitung angegeben wird. Stets
F8 En fuﬁcwon del modg\o de portabicicletas, las luces del ist der niedrigere empfohlene Wert fir die maximale Zuladung zu
portén trasero podrian quedar tapadas. Si este es el caso beriicksichtigen. Dieser Wert darf nicht Uberschritten werden.
{ i | .
v el portabicicletas no tiene luces traseras incorporadas, C.2 Diein der Montageanleitung fur den Trager angegebene maximale
debe instalarse una placa de luces externa. -
Zuladung gilt sowohl fur fahrende wie auch geparkte Fahrzeuge.

F9  Se podria necesitar una placa de matricula adicional, que .

debera colocarse en la parte adecuada del portabicicletas de C.3  Die Ladung muss sorgsam gesichert werden. Dabei durfen keine
3 . elastischen Spanngurte verwendet werden
conformidad con la legislacion local. o )
F10 La velocidad del vehiculo debe ajustarse siempre a la carga C4  Stellen Sie sicher, dass S\e_das in der Mo‘ntagﬂean\eltung pro
: . Fahrrad angegebene Maximalgewicht nicht Uberschreiten.
que se transporta y a las condiciones de conduccion en cada ) R ) ) )
momento como, por ejemplo, el tipo de carretera, el estado de la C5  Wenn Sie Fahrrader auf einem Heckklappentrager oder Trager
misma, el viento, la intensidad del trafico vy los limites de velocidad fo_d'e Anhangerkupplung anbringen, DOSIUONG@” Sie stets das
aplicables, aungue en ninglin caso debe superar los 130 km/h. groBte und schwerste Fahrrad in unm\Fterarer N&he zum Wagen
Siempre deben respetarse los limites de velocidad aplicables y las und danach die kleineren, leichteren Rader.
demas normativas de trafico. C6 Der Trager ist ausschlieBlich fur Standard-Fahrradrahmen

F11 Conduzca lentamente cuando haya bandas reductoras de ausgelegt. Tandem-Rader durfen mit dem Trager nicht
velocidad, maximo 10 km/h. transportiert werden. Prifen Sie stets, dass Sie die in

F12  Tenga en cuenta que el viento podria generar ruido durante el der Montagean\eltumg angegeb_ene Rahmenabmessung

. . . (Durchmesser) nicht Uberschreiten.
transporte, un ruido que variara segun el vehiculo y la carga. )
F13  Por motivos de ahorro de combustible e impacto medioambiental, C7  Fragen Sie bei Radem mit Carbon-Rahmen oder -Gabeln stets
. X den Hersteller oder Handler um sicherzustellen, dass Ihr Modell
ademas de la seguridad de los demas usuarios de la carretera, el .
B mit dem Trager transportiert werden darf.
portabicicletas debe retirarse del vehiculo cuando no se utilice.
— C.8  Wir empfehlen Ihnen, fur Heckklappentrager und Trager fur die
G.0 Mantenimiento .
G ridad ol bicdl | " Anhangerkupplung den Porsche Rahmenadapter 982 zu verwenden.
Al Limpie con re: i el portabiciclet: tilizando . .
met regularida portabicicietas utiiza agua C.9 Porsche tbernimmt keine Haftung fur Schaden an Carbon-Rahmen
templada o champu para coche, especialmente cuando el N
oder -Gabeln wahrend der Montage und / oder der Nutzung des
portabicicletas se utilice, o se haya utilizado, en zonas costeras .
Tragers.
(efecto del agua salada) o durante los periodos en que se echa sal
en las carreteras (invierno). C10 Alle leicht abldsbaren Teile des Fahrrads, einschlieBlich Kindersitze,

. . Korbe, Schlosser (nicht fest montiert) und Luftpumpen,

G.2  Lubrigue el mecanismo de acoplamiento (pero no las superficies . N

) mussen vor dessen Transport abgenommen werden. Diese Teile
que estan en contacto con la superficie de la bola de remolque) . - R
demas piezas moviles del portabicicletas cuando sea necesario. kénnen sich wahrend des Transports aufgrund des erhdhten
Y : Luftwiderstands und der entstehenden Vibrationen l6sen und
G.3  Retire el portabicicletas si va a utilizar un lavado automaticos de andere Verkehrsteilnehmer in Gefahr bringen.

las diferencias regionales en las prestaciones de los vehiculos.

coches

limpiar y conservar el portabicicletas segun las instrucciones.
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Wenn |hr Fahrzeug mit einer Kofferraum- oder Heckklappen-
Offnungsautomatik ausgestattet ist, muss diese Funktion
deaktiviert werden und der Kofferraum manuell getffnet werden,
sofern der Tréger angebracht ist, um Schéden am Fahrzeug und /
oder Trager zu verhindern.

Wenn erforderlich, muss die Ladung, in Ubereinstimmung mit
der lokalen Gesetzgebung, mit geeigneter Beleuchtung und
Warnzeichen versehen werden.

Bei Fahrzeugen eines Typs mit einer erstmaligen
Typengenehmigung nach dem 1. Oktober 1998 darf der Trager die
dritte Bremsleuchte nicht verdecken. Die dritte Bremsleuchte des
Fahrzeugs muss sichtbar sein:

« 10 Grad nach links und rechts von der Fahrzeugldngsachse
« 10 Grad Uber und 5 Grad unter der Fahrzeughorizontalachse

Wenn diese Angaben nicht erfdllt sind, ist eine
Ersatzbremsleuchte anzubringen. Bei der Nutzung des Tragers
sind die nationalen Gesetze zu bertcksichtigen.

Bewahren Sie die Montage- und Sicherheitsanweisungen sowie
(ggof) die ECE-Typengenehmigung in dem Fahrzeug auf, an dem
der Trager montiert wird.

Wichtige Information zu Trigern fiir die Anhdngerkupplung

Der Trager fur die Anhangerkupplung ist nicht geeignet fur
Anhangerkupplungen, die vollstandig aus Aluminium oder GGG40
(Gusseisen) bestehen.

Die Kupplungskugel und der zylindrische Bereich 2 cm unterhalb
der Kupplungskugel mussen aus Stahl gefertigt sein. Die
Kugelstange (Halterung der Kupplungskugel) kann jedoch aus
Aluminium gefertigt sein.

Das Gesamtgewicht aus Trager und Last darf die zulassige
Stutzlast der Anhangerkupplung keinesfalls Gbersteigen.
Informationen zur Stutzlast Ihrer Anh&ngerkupplung finden Sie auf
der Plakette neben der Kupplung oder in der Fahrzeugunterlagen.

Stellen Sie stets sicher, dass die Kupplungskugel frei von Schmutz
und Ol ist und keine Beschadigungen aufweist. Einige Hersteller
bedecken die Kupplungskugel mit einer Schutzfolie oder einer
Beschichtung. Diese Folie oder die Beschichtung ist zu entfernen
bevor der Trager verwendet wird um negative Auswirkungen auf
Reibung und Stabilitat zu vermeiden.

Vor der Abfahrt muss die Beleuchtung auf inre Funktionsfahigkeit
gepruft werden. Wenn Sie eine Nebelschlussleuchte am Trager
verwenden, stellen Sie sicher, dass die Nebelschlussleuchte am
Fahrzeug nicht gleichzeitig eingeschaltet ist. Gewohnlich schaltet
die Nebelschlussleuchte am Fahrzeug automatisch aus, wenn

das Fahrzeug die angeschlossene Leuchte des Tragers erkennt.
Uberprifen Sie, ob dies tatsachlich der Fall ist

Wenn der Trager sich auf dem Kupplungskopf bewegt oder

die Spannkraft bei Betatigung des Befestigungsmechanismus
nachlasst, muss die Spannkraft des Kupplungskopfes geman der
Montageanleitung angepasst werden. Wenden Sie sich an lhren
ortlichen Porsche-Handler, wenn Sie Rat oder Hilfe bendtigen.

Wenn der Trager Uber einen Abklappmechanismus fur einfachen
Zugang zum Kofferraum verflgt, ist sicherzustellen, dass dieser

Mechanismus wahrend der Fahrt sicher in der Transportposition

eingerastet ist.

Halten Sie einen Sicherheitsabstand zwischen Trager / Fahrrédern
und Auspuffrohr ein, um Schaden am Tréager und / oder an den
Fahrrédern zu vermeiden. Das heiBe Auspuffrohr und/oder die
Auspuffabgase kénnen Teile des Tragers und / oder der Fahrrader
beschadigen. Bei bestimmten Fahrzeugmodellen ist eine
Auspuffverlangerung notwendig. Lassen Sie sich von lhrem
Porsche-Handler beraten, wenn Sie Zweifel hinsichtlich der
Anforderungen an Ihre Fahrzeug haben.

ig ion zu F
Montieren Sie den Trager nie auf einem Fahrzeug mit
optionalem / zusatzlichem Heckspoiler (selbst wenn das Modell
in unserer Porsche Kaufhilfe, s.u., empfohlen wird).

Bevor Sie den Trager anbringen, Uberprifen Sie stets die aktuellen
Empfehlungen fur Ihr Fahrzeug in der Porsche Kaufhilfe auf
www. Porsche.com.

Gegebenenfalls gibt es nach der Herausgabe dieser Anleitung
neue oder aktualisierte Empfehlungen zu Ihrem Fahrzeug. Sollte
Ihr Fahrzeug nicht in der Porsche Kaufhilfe aufgelistet sein, kann
das folgende Griinde haben:

E.3 A. Ihr Fahrzeug verfugt Gber einen zu groBen Spoiler bzw.
der Spoiler besteht aus Kunststoff oder einem Material mit
geringer Festigkeit;

E.3B. lhr Fahrzeug verfugt Uber eine geteilte Heckklappe oder

eine Heckklappe aus Kunststoff/Glas;
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E.3C. Die Kfz-Hersteller gestatten den Gebrauch von
Heckklappentragern nicht;
E.3D. Ihr Fahrzeug ist ganz neu auf dem Markt (seit weniger als

sechs Monaten erhéltlich). Die aktuellsten
Informationen finden Sie immer auf www.Porsche.com.

Die Kfz-Hersteller vertreiben ihre Fahrzeugmodelle mit
unterschiedlicher Ausstattung in unterschiedlichen Landern auf
der ganzen Welt, so werden bspw. zuséatzliche verchromte Teile
oder Spoiler an die Heckklappe angebracht. Heckklappentrager
durfen nicht an Fahrzeugen mit solchen Fahrzeuganbauteilen
angebracht werden, auch nicht, wenn das Modell in der
Porsche Kaufhilfe als zugelassen aufgefuhrt wird.

Porsche Ubernimmt keine Haftung fur etwaige Schaden oder
Verluste durch unvollstandige oder veraltete Informationen
in der Porsche Kaufhilfe infolge von regionalen
Unterschieden bei der Fahrzeugausstattung.

Beachten Sie, dass die Nutzung des
Heckklappenscheibenwischers eventuell nicht moglich

ist, wenn der Heckklappentréger angebracht ist.

Die Scheibenwischerfunktion muss deaktiviert (z.B.

durch Entfernen der Sicherung - schauen Sie in lhrer
Fahrzeuginformationsbroschure nach) oder die Scheibenwischer
demontiert werden. Bei Fahrzeugen mit automatischem
Scheibenwischerbetrieb muss diese Funktion abgeschaltet
werden, wenn ein Heckklappentrager angebracht ist. Bitten Sie
lhren Autohandler oder Ihre KFZ-Werkstatt um Hilfe.

Reinigen Sie stets die Oberflache und Kanten der Heckklappe,
bevor Sie den Trager anbringen

Da das Fahrzeug beschéadigt werden kann, ist es nicht gestattet,
die Heckklappe des Fahrzeugs zu 6ffnen, wenn ein mit Fahrradern
beladener Trager auf der Heckklappe montiert ist. Vor dem Offnen
der Heckklappe muss der Fahrradtrager abgeladen werden.

Fahrverhalten und Vorschriften
Uberprifen Sie regelmaBig die Befestigung der Ladung.

Der Fahrzeugfthrer allein ist verantwortlich sicherzustellen, dass
der Trager in einwandfreiem Zustand und die Ladung sicher
befestigt ist (selbst wenn diese von einem Dritten befestigt
wurde),

Uberprifen Sie bei jeder Nutzung, zunachst nach einer kurzen
Strecke (50 km) und dann in regelmaRigen Abstanden, dass
der Trager sicher befestigt ist. Sollten Sie ungewdhnliche
Gerausche, Bewegung der Ladung und /oder des Tragers, ein
verandertes Fahrzeugverhalten oder ungewohnliche Umstande
bemerken, halten Sie an und Uberprifen Sie, ob Trager und
Last richtig gesichert sind, und befestigen Sie diese wieder in
Ubereinstimmung mit der Montageanleitung.

Die Fahrzeuggesamtlange und / oder Héhe kann durch die
Montage eines Tragers erhoht werden. Die transportierten
Rader kénnen die Gesamthohe und -breite verandern. Seien Sie
insbesondere vorsichtig, wenn Sie wenden oder in eine Garage
oder auf eine Fahre etc. fahren.

Ersetzen Sie alle beschadigten oder verschlissenen Teile des
Trégers unverztglich. Wahrend des Transports mussen alle Hebel,
Bolzen und / oder Schrauben gemal der Montageanleitung
angezogen sein.

Trager, die mit einem Schloss angebracht werden, mussen
sich stets in verriegelter Position befinden. Der Schltssel
muss abgezogen und wahrend des Transports im Inneren des
Fahrzeugs aufbewahrt werden.

Beachten Sie, dass sich das Fahr- und Bremsverhalten
(insbesondere in den Kurven) Ihres Fahrzeugs verandert und das
Fahrzeug empfindlicher auf Seitenwinde reagieren kann, wenn der
Trager montiert ist.

Je nach Tragermodell wird moglicherweise die Sicht auf die
Ruckleuchten des Fahrzeugs behindert. Wenn dies der Fall ist und
der Trager Uber keine integrierten Ruckleuchten verfugt, ist ein
externer Leuchtentrager anzubringen.

Gegebenenfalls ist ein zusatzliches Kennzeichen notwendig. Dies
ist an der geeigneten Stelle am Trager und in Ubereinstimmung
mit den lokalen Gesetzen anzubringen.

Die Fahrzeuggeschwindigkeit ist stets der transportieren Last

und den aktuellen Fahrbedingungen sowie der Fahrbahnart, der
Fahrbahnqgualitat, den Windbedingungen, der Verkehrsintensitat
und den geltenden Geschwindigkeitsbegrenzungen anzupassen.
Sie darf jedoch in keinem Fall 130 km/h Uberschreiten. Geltende
Geschwindigkeitsbegrenzungen oder andere Verkehrsvorschriften
sind stets zu beachten.

Fahren Sie langsam Uber Bremsschwellen;
Maximalgeschwindigkeit: 10 km/h.
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Beachten Sie, dass wahrend der Fahrt, je nach Fahrzeug und
Ladung, Windgerausche entstehen und sich verandern kénnen.

Aus Grunden der Kraftstoffeinsparung und Umweltvertraglichkeit
sowie zur der Sicherheit anderer Verkehrsteilnehmer ist der Trager
vom Fahrzeug abzumontieren, wenn er nicht in Gebrauch ist.

Wartung

Reinigen Sie den Trager regelmaBig mit warmem Wasser oder
Autoshampoo, insbesondere nach Nutzung des Tragers in
Kustenregionen (Salzwassereinwirkung) und nach Winterperioden
mit Einsatz von Streusalz auf den StraBen,

Schmieren Sie bei Bedarf den Kupplungsmechanismus
des Tragers (jedoch nicht die Flachen in Kontakt mit der
Kupplungskugel) und andere bewegliche Teile des Tragers.

Nehmen Sie den Trager ab, bevor Sie eine automatische
Waschanlage nutzen.

Wenn der Trager vom Fahrzeug abgenommen ist, ist er in einem
trockenen Lagerbereich zu lagern. Alle Komponenten des Tragers
mussen sicher verstaut werden. Vergessen Sie nicht, den Trager
gemaR der Anleitung zu reinigen und zu warten.

Sollten Sie ein oder mehrere Teile des Tragers verlieren oder
diese verschleien, verwenden Sie ausschlieBlich Porsche-
Originalersatzteile, um diese zu ersetzen. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Handler oder Hersteller.

Um zu gewahrleisten, dass Sie Ihre Ersatzteile schnell erhalten
und um zeitaufwendige Ruckfragen zu vermeiden, geben Sie
bitte die Produktdetails und die Seriennummer an, wenn Sie eine
Bestellung aufgeben oder eine Anfrage stellen.

Damit Sie im Falle von verloren gegangenen oder defekten
Schlusseln schnellstmoglich Ersatz erhalten, notieren Sie sich die
Schlusselnummer, die auf Ihrem Schltssel steht.
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Algemeen

Porsche aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel aan personen,
schade aan roerend of onroerend goed, verlies of winst, of andere
verliezen of schade die is veroorzaakt door onjuiste montage of
gebruik van de drager, met inbegrip van maar niet beperkt tot
montage of gebruik die in strijd is met de bevestigings-, montage- of
andere instructies die schriftelijk of mondeling zijn aangegeven door
Porsche of door een Porsche-dealer.

De drager en de onderdelen daarvan mogen op generlei wijze
worden veranderd.

Raadpleeg uw Porsche-dealer als u vragen hebt over bediening, gebruik
en beperkingen van de drager. Lees alle instructies en garantiebewijs
zorgvuldig door voordat u de drager monteert en gebruikt.

Montage

Controleer aan de hand van de bevestigingsinstructies of alle
benodigde onderdelen van de drager zijn meegeleverd.

Lees en volg de bevestigingsinstructies en de lijst van
aanbevelingen zorgvuldig, als die lijst is meegeleverd. Monteer het
pakket daarna in de juiste volgorde door punten 1, 2, 3 enzovoorts
te volgen.

Probeer de drager niet op een andere manier dan in de montage-
instructies wordt aangegeven, te monteren.

Laden

De maximale belasting voor de drager, zoals gespecificeerd in de
bevestigingsinstructies, mag niet worden overschreden. Daarnaast
heeft de aanbevolen maximale belasting van het voertuig zelf
altijd prioriteit boven de belasting die in de bevestigingsinstructies
staat aangegeven. De laagste aanbevolen maximale belasting
moet altijd worden aangehouden en mag niet worden
overschreden.

De maximale belasting voor de drager, zoals die is aangegeven
in de bevestigingsinstructies, geldt zowel voor rijdende als voor
geparkeerde voertuigen.

De lading moet zorgvuldig worden vastgezet. Elastische
snelbinders mogen niet worden gebruikt.

Controleer en overschrijd het maximale gewicht per fiets niet dat
in de montage-instructies staat aangegeven

Plaats bij het laden van de drager voor op de achterklep of
trekhaak de grootste en zwaarste fietsen het dichtst bij de auto,
en daarna de kleinere en lichtere fietsen.

De drager is uitsluitend bestemd voor standaard fietsframes.
Tandems mogen niet op de drager worden vervoerd. Controleer
en overschrijd nooit de maximale grootte (diameter) van het
fietsframe dat in de montage-instructies staat aangegeven.

C.7 Vraag bij fietsen met frames of vorken van carbon altijd aan de

fietsenfabrikant of dealer of u de drager daarvoor kunt gebruiken.

C.8 We adviseren u om de Porsche fietsframe-adapter 982 te gebruiken
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voor dragers achterop de wagen, zoals de dragers voor op de
trekhaak of op de achterklep.

Porsche aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade aan frames
vorken van carbon die is ontstaan tijdens montage en/of gebruik
van de drager.

Alle makkelijk te verwijderen onderdelen van de fietsen moeten
voor vervoer worden verwijderd, inclusief maar niet beperkt tot
kinderzitjes, manden, sloten (indien niet permanent gemonteerd)
en fietspompen. Deze onderdelen kunnen tijdens vervoer losraken
door de hogere luchtweerstand en trillingen, en kunnen een
gevaar betekenen voor andere weggebruikers.

Indien de koffer of achterklep van het voertuig automatisch kan
worden geopend, moet die functie uitgeschakeld worden en moet
de koffer met de hand worden geopend wanneer de drager voor
op de achterklep erop zit om schade aan het voertuig en/of de
drager te voorkomen

De lading moet, indien nodig, conform plaatselijke
wetgeving worden voorzien van de juiste verlichting en
waarschuwingstekens.

Voor voertuigen die voor het eerst na 1 oktober 1998 zijn gekeurd,

geldt dat dragers voor op de achterklep en/of de belasting het

derde remlicht van het voertuig niet mogen belemmeren. Het

derde remlicht van het voertuig moet zichtbaar zijn vanuit:

« 10 graden aan de linkerkant en aan de rechterkant van de
lengte-as van het voertuig

« 10 graden boven en 5 graden onder de horizontale as

Indien van deze getallen wordt afgeweken, moet er een
vervangend remlicht naar keuze worden gemonteerd. Bij gebruik
van de drager moet nationale wetgeving in acht worden genomen.

Bewaar de montage- en veiligheidsinstructies en (indien van
toepassing) de ECE-goedkeuring in het voertuig waarop de
drager is gemonteerd.

ijke i voor op de
De drager voor op de trekhaak is niet geschikt voor trekhaken die
geheel gemaakt zijn van aluminium of GGG40 (gietijzer).

ie voor

De kogel en de cilinder van de trekhaak die 2 cm onder de kogel
hangt, moeten van staal zijn. De kogelhouder mag wel van
aluminium gemaakt zijn.

Het gecombineerde gewicht van de drager en de lading mag
nooit het toegestane vermogen van de trekhaak overschrijden.
Informatie over het vermogen van de trekhaak is te vinden op een
plaatje naast de trekhaak of in de informatie over uw voertuig.

Controleer de trekhaakkogel altijd op vuil, olie of schade.
Sommige kogelfabrikanten dekken hun trekhaakkogels af met
een beschermende folie of laag. Deze folie of laag moet worden
verwijderd voordat de drager wordt gebruikt, aangezien die een
negatief effect heeft op wrijving en stabiliteit.

Voor vertrek moeten de lichten worden gecontroleerd. Zorg
ervoor dat wanneer het mistlicht op de drager wordt gebruikt,
het mistlicht op het voertuig niet tegelijkertijd aan staat. Het
mistlicht van het voertuig wordt normaal gesproken automatisch
uitgeschakeld wanneer het voertuig het signaal krijgt dat de plug
erin zit. Controleer of dat het geval is.

Indien de drager op de trekhaakkogel wordt verplaatst of

als de klemkracht is afgenomen bij het bedienen van de
trekhaakkoppeling, moet de klemkracht van de kogel worden
bijgesteld conform de montage-instructies. Vraag uw
plaatselijke Porsche-dealer om advies of hulp.

Zorg ervoor dat indien de drager een kantelmechanisme heeft om
gemakkelijker bij de kofferbak te kunnen, het mechanisme tijdens
vervoer stevig in de transportstand staat.

Houd een veilige afstand aan tussen de drager/fietsen en de
uitlaatpijp om schade aan de drager en/of de fietsen door hitte
te voorkomen. De hete uitlaatpijp en/of hete uitlaatgassen
zouden de onderdelen van de drager en/of de fietsen kunnen
beschadigen. Op sommige voertuigen is een verlengstuk op
de uitlaatpijp nodig. Raadpleeg bij twijfel uw Porsche-dealer
voor de eisen die van toepassing zijn op uw voertuig.

rijke i ie voor di voor op de

Monteer de drager nooit indien uw voertuig een optionele/
extra achterspoiler heeft (zelfs als het model is aanbevolen in
onze Porsche Koopgids, zie hieronder)

Controleer altijd voordat u de drager monteert de meest recente
aanbevelingen voor uw voertuig in de Porsche Koopgids
op www.Porsche.com.

501-8993-01
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Nieuwe of bijgewerkte aanbevelingen kunnen voor uw voertuig
zijn uitgegeven nadat deze instructies zijn gepubliceerd. Er zijn
verschillende redenen waarom uw voertuig niet in de Porsche
Koopgids wordt vermeld:

E.3. A. Uw auto heeft een plastic/zwakke/grote spoiler of

E3.B. Uw auto heeft een plastic/glazen achterklep of een
dubbele achterdeur of

E.2.C. De autofabrikanten staan geen dragers op de achterklep
toe of

E.32.D. Uw auto is heel nieuw op de markt (minder dan zes

maanden verkrijgbaar). De meest recente informatie
is altijd te vinden op www.Porsche.com.

Autofabrikanten zetten hun voertuigmodellen met verschillende
kenmerken in verschillende landen ter wereld op de markt, bv. met
een extra chromen onderdeel of spoiler op de achterdeur. Dragers
voor op de achterklep mogen niet worden gemonteerd op
voertuigen die met deze accessoires zijn uitgerust, ook al worden
die modellen in de Porsche Koopgids goedgekeurd.

Porsche aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade of verlies als
gevolg van onvolledige of achterhaalde informatie die in de
Porsche Koopgids staat vanwege regionale verschillen in de
kenmerken van het voertuig.

Wees erop bedacht dat het niet altijd mogelijk is om een
achterruitwisser te gebruiken als de drager voor op de achterklep
is gemonteerd. De wisserfunctie moet worden uitgeschakeld (bv.
door verwijdering van de zekering - lees de handleiding van uw
voertuig erop na), of de wisser moet eraf worden gehaald. Deze
functie moet op voertuigen met automatische wisserfunctie
helemaal worden ontkoppeld wanneer de drager voor op de
achterklep is gemonteerd. Vraag uw autodealer of garage om
advies.

Reinig het opperviak en de hoeken van de laadklep en achterdeur
voordat u de drager voor op de achterklep monteert.

Vanwege het risico op beschadiging van het voertuig is het niet
toegestaan om de kofferbak van het voertuig te openen als u een
met fietsen beladen drager voor op de achterklep op de kofferbak
heeft gemonteerd. De fietsendrager moet leeg zijn voordat u de
kofferbak van uw voertuig opent.

Rij en

Controleer regelmatig of de lading nog goed vastzit.

De chauffeur van het voertuig is er geheel voor verantwoordelijk
dat de drager in perfecte staat verkeert, en dat de drager en de
lading stevig vastzitten (zelfs als die door een derde is vastgezet).

Controleer na een korte afstand (50 km) altijd, als de drager
wordt gebruikt, met regelmatige tussenpozen of de drager stevig
is vastgezet. Indien u ongebruikelijk lawaai, beweging van de
lading en/of drager, ander gedrag van het voertuig of andere
onregelmatigheden opmerkt, stop dan en controleer of de drager
en de lading op de juiste wijze zijn vastgezet en conform de
montage-instructies.

De totale lengte en/of hoogte van het voertuig kan toenemen als
er een drager op is gemonteerd. De fietsen kunnen ervoor zorgen
dat de totale breedte en hoogte van het voertuig toenemen. Let
goed op als u achteruit rijdt en/of een garage in of veerpont etc.
oprijdt.

Vervang beschadigde of versleten onderdelen van de drager
direct. Tijdens vervoer moeten alle hendels, bouten en/of moeren
strak worden vastgezet conform de montage-instructies.

Dragers met een slot moeten altijd afgesloten worden. De sleutels
moeten eruit worden verwijderd en tijdens het vervoer in het
voertuig worden bewaard.

Wees erop bedacht dat de rij-eigenschappen en het remgedrag
(ook in bochten) van het voertuig kunnen veranderen, en dat het
voertuig gevoeliger kan zijn voor zijwind wanneer de drager is
gemonteerd.

Afhankelijk van het model drager kunnen de achterlichten

van de auto worden belemmerd. Als dat het geval is en als de
drager niet al zelf ingebouwde achterlichten heeft, moet er een
achterlichtbalk worden gemonteerd.

Een extra nummerplaat kan nodig zijn. Die moet op de juiste plek
op de drager worden gemonteerd conform plaatselijke wetgeving

De snelheid van het voertuig moet altijd worden afgestemd op

de vervoerde lading en de actuele rijomstandigheden, zoals

het soort weg, de kwaliteit van de weg, windomstandigheden,
verkeersintensiteit en toepasselijke snelheidslimieten, maar mag
onder geen enkel beding 130 km/u overschrijden. De toepasselijke
snelheidslimieten en andere verkeersregels moeten altijd in acht
worden genomen!
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Rijd op lage snelheid over verkeersdrempels, maximumsnelheid
10 km/u

Wees erop bedacht dat windgeruis tijdens vervoer kan ontstaan
en afhankelijk van voertuig en lading kan variéren.

Uit het oogpunt van brandstofbesparing, invioed op milieu en de
veiligheid van andere weggebruikers moet de drager altijd van het
voertuig gehaald worden als die niet wordt gebruikt.

Onderhoud

Reinig de drager regelmatig met warm water of autoshampoo,
vooral als u de drager in kustgebieden gebruikt of hebt gebruikt
(het effect van zout water) of tijdens periodes wanneer zout op
de wegen wordt gestrooid (in de winter).

Smeer, indien nodig, het koppelingsmechanisme (maar niet
de oppervlakken die contact maken met de kogel) en andere
bewegende delen van de drager.

Verwijder de drager voordat u een wasstraat inrijdt.

Wanneer de drager van het voertuig wordt gehaald, moet die in
een droge ruimte worden bewaard. Alle onderdelen van de drager
moeten veilig worden opgeborgen. Vergeet niet om de drager
conform de instructies te reinigen en er onderhoud aan te plegen

Indien u onderdelen van de drager verliest of als die zijn versleten,
vervang ze dan alleen door echte Porsche-

reserveonderdelen. Reserveonderdelen kunnen bij uw dealer

of fabrikant worden gekocht.

Geef voor snelle levering van reserveonderdelen en ter
voorkoming van tijdrovende vragen de relevante productgegevens
en het serienummer op wanneer u een bestelling plaatst of een
vraag hebt.

Noteer voor snelle vervanging van verloren of kapotte sleutels
het slot- en sleutelnummer dat op uw sleutel staat.
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Geral

A Porsche nao assume responsabilidade por ferimentos pessoais, danos
a propriedades moveis ou imoveis, lucros cessantes ou qualquer outra
perda ou dano causado pela montagem ou pelo uso inadequados do
suporte, incluindo, entre outros, a montagem ou

0 uso em desacordo com as instrugdes de instalagdo ou montagem ou
quaisquer outras instrugdes fornecidas, seja verbalmente ou por escrito,
pela Porsche ou por um de seus revendedores.

O suporte e seus componentes ndo devem ser modificados de
forma alguma.

Consulte seu revendedor Porsche em caso de perguntas sobre

a operagao, o uso e os limites do suporte. Leia todas as instrugoes
e as informagdes de garantia cuidadosamente antes de montar

e usar o suporte.

Instalacdo

Verifique as instrucées de montagem para garantir que todas as
pecas necessarias do suporte estejam presentes.

Leia e siga cuidadosamente as instrucdes de montagem e a lista
de recomendagdes (caso uma lista esteja incluida). Em seguida,
instale a unidade na sequéncia correta ao seguir os pontos

1, 2, 3 e assim por diante.

N&o tente instalar o suporte de nenhuma outra forma que n&o
seja a mostrada nas instrucoes de montagem.

Carregamento

A capacidade maxima de carga do suporte, conforme
especificada nas instrucdes de montagem, nao deve ser excedida.
Além disso, a carga maxima recomendada para o veiculo em si
sempre tem prioridade sobre a carga especificada nas instrucoes
de montagem. O limite aplicavel € sempre o menor entre ambos
e jamais deve ser excedido.

A capacidade maxima de carga do suporte, conforme
especificada nas instrucdes de montagem, aplica-se a veiculos em
movimento e estacionados.

A carga deve ser fixada com cuidado. N&o use cordas elasticas.

Verifigue e ndo exceda o peso maximo por bicicleta especificado
nas instrucdes de montagem.

Ao colocar bicicletas em um suporte para porta traseira ou para
engate, posicione sempre as bicicletas maiores e mais pesadas
mais proximas ao veiculo, seguidas pelas bicicletas menores

e mais leves.

O suporte foi construido para transportar somente quadros

de bicicletas padr&o. Ele ndo deve ser usado para transportar
bicicletas tandem (com 2 lugares). Verifique sempre e jamais
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exceda o tamanho maximo de quadro de bicicleta (diametro)
especificado nas instrucdes de montagem.

No caso de bicicletas com quadros ou garfos de carbono,
consulte o fabricante ou o revendedor da bicicleta para verificar
se o suporte pode ser usado.

Recomendamos usar o Porsche Bike Frame Adapter 982 no caso
de suportes montados na traseira, como suportes para engate
e suportes para tampa traseira.

A Porsche nao é responsavel por danos causados a quadros ou
garfos de carbono causados pela montagem e/ou pelo uso do
suporte.

Todas as pecas facilmente removiveis das bicicletas deverao

ser removidas antes do transporte, entre elas assentos infantis,
cestinhas, fechos (ndo permanentes) e bombas de ar. Essas pegas
poderao soltar-se durante o transporte devido ao aumento da
resisténcia do ar e da vibra¢do e podem representar um perigo
para os demais usuarios da via

Se o veiculo estiver equipado com porta-malas automatico ou
funcdo de abertura da tampa traseira, essa funcdo devera ser
desativada e o compartimento de bagagens deverd ser aberto
manualmente quando o suporte para traseira estiver instalado, de
modo a evitar danos ao veiculo e/ou ao suporte.

Se necessario, a carga devera ser equipada com luzes e sinais de
alerta apropriados de acordo com a legisla¢do local

No caso de veiculos aprovados apos O de outubro de 1998,

o suporte traseiro e/ou a carga ndo devem cobrir a terceira luz
de freio (brake light) do veiculo. A terceira luz de freio devera ser
visivel de:

« 10 graus a esquerda e a direita do eixo longitudinal do veiculo
« 10 graus acima e 5 graus abaixo do eixo horizontal

Se esses limites nao forem atendidos, uma luz de freio adicional
opcional deverd ser instalada. A legislacdo nacional de transito
deverd ser levada em consideracéo durante o uso do suporte.

Guarde as instrucdes de montagem e de seguranca e (se
aplicavel) o documento de Homologagao Europeia de Veiculos no
veiculo onde o suporte estiver montado.

Informagdes importantes para suportes para engate

O suporte para engate ndo é adequado para engates de reboque
produzidos inteiramente em aluminio ou GGG40 (ferro fundido).

A bola do engate e a peca cilindrica do engate que chega a 2 cm
abaixo da bola deverao ser feitas de aco. No entanto, o suporte da
bola do engate pode ser feito de aluminio.

O peso combinado do suporte e da carga ndo deve exceder

a capacidade permitida do engate. Informacdes sobre a
capacidade do engate podem ser encontradas em uma placa
proxima ao engate em si ou no folheto de informacdes do veiculo.

Verifique sempre se a bola do engate esta livre de sujeira e dleo
e ndo apresenta danos. Alguns fabricantes cobrem as bolas de
engate com uma pelicula ou um revestimento protetor. Essa
protecdo devera ser removida antes do uso do suporte, pois ela
tem um efeito negativo sobre o atrito e a estabilidade.

Antes da partida, o funcionamento das luzes deve ser
inspecionado. Ao usar luzes de neblina no suporte, certifique-
se de que a luz de neblina do veiculo n&o seja ligada ao
mesmo tempo. A luz de neblina do veiculo em geral apaga
automaticamente quando o veiculo detecta que

o plugue foi conectado. Verifique se esse é o caso.

Se o suporte se mover na bola de reboque ou se a forca de
fixacéo for reduzida durante a operacédo da alca de aperto, a forca
de fixagao da bola de engate devera ser ajustada de acordo

com as instrugdes de montagem. Entre em contato com seu
revendedor Porsche para obter recomendacdes ou ajuda.

Se o suporte possuir um mecanismo de inclinagéo para facilitar
0 acesso ao porta-malas, certifique-se de que o mecanismo
esteja travado firmemente na posicéo de transporte antes do
deslocamento.

Mantenha uma distancia segura entre o suporte/bicicletas

e o cano de descarga para evitar danos ao suporte e/ou as
bicicletas causados pelo calor. O cano de descarga e/ou 0s
gases de exaustao quentes poderiam danificar os componentes
do suporte e/ou as bicicletas. Em alguns modelos de veiculos,
uma extensdo de cano de descarga deve ser usada. Consulte
seu revendedor Porsche em caso de duvidas sobre os
requisitos aplicaveis ao seu veiculo.

Informagdes importantes para suportes para porta traseira

Nunca monte o suporte se seu veiculo possuir um aerofélio
traseiro adicional/opcional (mesmo que o modelo do veiculo
seja recomendado no Guia do Comprador Porsche, veja abaixo).
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Antes de montar o suporte, verifique sempre as recomendacoes
mais recentes para seu veiculo no Guia do Comprador
Porsche disponivel em www.Porsche.com.

Recomendagdes novas ou atualizadas podem ter sido emitidas
para seu veiculo apds a publicacdo dessas instrucdes. Seu veiculo

pode n&o estar listado no Guia do Comprador Porsche por um ou mais

dos seguintes motivos:
E.3. A. O veiculo possui um aerofdlio de plastico/fragil/grande.

E.3.B. O veiculo possui uma porta traseira de plastico/vidro ou
dividida.

E.3.C. O fabricante do veiculo ndo permite a utilizacdo de
suportes para porta traseira.
E.3.D. O modelo do veiculo é muito novo no mercado

(disponivel ha menos de seis meses). As informagdes mais
atualizadas sempre podem ser encontradas em
www.Porsche.com.

Os fabricantes de veiculos comercializam seus veiculos com
recursos diferentes em diferentes paises no mundo inteiro.

Por exemplo, uma peca cromada ou um aerofolio poderia ser
acrescentado a tampa traseira. Os suportes para tampa traseira
nao devem ser instalados em veiculos equipados com acessorios
desse tipo, mesmo que o modelo do veiculo conste como
aprovado no Guia do Comprador Porsche.

A Porsche nao assume responsabilidade por danos ou perdas
causados por informacdes incompletas ou desatualizadas
fornecidas no Guia do Comprador Porsche como resultado
de diferencas regionais nos recursos de um veiculo

Observe que talvez ndo seja possivel usar o limpador do vidro
traseiro quando o suporte para tampa traseira estiver montado.

A funcao de limpador deverd ser desativada (por exemplo, com

a remocao do fusivel - consulte o folheto de informagdes do
veiculo) ou o limpador devera ser removido. Em veiculos com
operacao automatica do limpador traseiro, essa funcao devera ser
totalmente desativada quando o suporte para tampa traseira for
montado. Se necessario, solicite auxilio ao revendedor autorizado
do veiculo.

Limpe sempre a superficie e as bordas da tampa traseira antes de
instalar o suporte para tampa traseira.

Devido ao risco de danos no veiculo, ndo é permitido abrir

a bagageira quando estiver montado na mesma um suporte
para montagem na porta traseira carregado com bicicletas.

E necessario descarregar o suporte de bicicleta antes de abrir
a bagageira do veiculo.

C isticas de e

Verifigue regularmente o aperto da carga.

O condutor do veiculo é o unico responsavel por garantir que
o suporte esteja em prefeitas condicoes e que o suporte e a carga
estejam presos firmemente (mesmo se instalados por terceiros).

Toda vez que o suporte for usado, verifique se ele permanece
preso firmemente apods dirigir por uma distancia curta (50 km)

e, em seguida, em intervalos regulares. Se vocé observar algum
ruido fora do normal, movimento da carga e/ou do suporte,
comportamento diferente do veiculo ou outras condigdes fora do
normal, pare assim que possivel e verifique se o suporte e a carga
estdo presos corretamente e de acordo com as instrugdes de
montagem.

O comprimento e/ou a altura total do veiculo podem aumentar
com o suporte montado. As bicicletas em si podem aumentar
alargura e a altura total do veiculo. Tome muito cuidado ao dar
marcha a ré e/ou ao entrar em garagens, balsas, etc.

Substitua imediatamente quaisquer pegas danificadas ou
desgastadas do suporte. Durante o transporte, todas as alavanca
e todos os parafusos e/ou porcas deverdo ser/permanecer
apertados de acordo com as instrucdes.

Suportes equipados com fechos deverdo ser sempre travados.
As chaves devem ser removidas e mantidas no interior do veiculo
durante o transporte.

Observe que as caracteristicas de condug¢do do veiculo e o
comportamento de frenagem (inclusive em curvas) poderd mudar
e que o veiculo poderé tornar-se vulneravel a ventos laterais
quando o suporte estiver instalado.

Dependendo do modelo do suporte, as lanternas traseiras
poderdo ser obstruidas. Se esse for o caso, e se o suporte nao
possuir lanternas integradas, uma placa de luzes externa deve ser
instalada.

Uma placa de licenga adicional podera ser necessaria. Ela
deverd ser fixada no local apropriado do suporte de acordo com
a legislacéo local

501-8993-01
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A velocidade do veiculo devera ser sempre ajustada a carga
sendo transportada e as condigcoes de direcdo atuais, como
tipo e qualidade do pavimento, condi¢des de vento, intensidade
do trafego e limites de velocidade aplicaveis. No entanto, em
nenhuma circunstancia ela devera exceder 130 km/h. Os limites
de velocidade aplicaveis e outras normas de trafego devem ser
sempre observados.

Dirija lentamente ao passar sobre lombadas/quebra-molas.
Velocidade maxima de 10 km/h.

Observe que podera haver ruido causado pelo vento durante
o transporte em fun¢do do veiculo e da carga sendo transportada.

Por questdes de economia de combustivel e impacto ambiental,
bem como de seguranca dos demais usudrios das vias, o suporte
devera ser removido do veiculo quando ndo estiver em uso.

Manutengdo

Limpe o suporte regularmente usando dgua morna ou xampu
para veiculos, especialmente apos usé-lo em areas litoraneas
(efeito da maresia) ou em periodos em que ha aplicacéo de sal
nas rodovias (durante o inverno em alguns paises).

Lubrifigue o mecanismo de acoplamento (mas ndo as superficies
em contato com a bola de engate) e as outras partes moveis do
suporte quando necessario.

Remova o suporte antes de lavar o veiculo em um lavador
automdtico

Quando o suporte é removido do veiculo, ele deve ser
armazenado em um local seco. Todos os componentes do suporte
devem ser armazenados em seguranca. Lembre-se de limpar

e manter o suporte de acordo com as instrugdes.

Em caso de perda ou desgaste dos componentes do suporte, use
apenas pecas de reposicdo originais Porsche. As pecas de reposicao
podem ser compradas junto ao seu revendedor ou ao fabricante.

Para garantir o recebimento rapido das pecas de reposicao, e para
evitar consultas demoradas, fornega os detalhes do produto
relevante e o numero de série ao efetuar um pedido ou submeter
uma consulta.

De modo a garantir a substituicdo mais rapida possivel de chaves
perdidas ou com defeito, tome nota dos nimeros da fechadura
e da chave, os quais pode encontrar nos respectivos componentes.
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Aspetti generali

Porsche non si assume alcuna responsabilita per infortuni a persone,
danni a beni mobili o fissi, perdita di profitto o qualsiasi altro danno o
perdita causati da un montaggio o da un utilizzo errato del portabici,
tra cui, a titolo esempilificativo, il montaggio e I'uso in conflitto con le
istruzioni o con qualsiasi altra indicazione fornita in forma scritta
oppure orale da Porsche o da un rivenditore Porsche.

Il portabici e ogni sua parte non possono essere modificati in

alcun modo.

Contattare il rivenditore Porsche in caso di domande sul
funzionamento, sull'utilizzo e sui limiti del portabici. Leggere tutte
le istruzioni e le informazioni sulla garanzia con attenzione prima
di montare e utilizzare il portabici.

Montaggio

Leggere le istruzioni di montaggio per assicurarsi che siano
presenti tutte le parti necessarie del portabici.

Leggere e seguire con attenzione le istruzioni di montaggio e la
lista di raccomandazioni, se presente. Poi montare 'unita nella
sequenza corretta rispettando l'ordine dei punti (1, 2, 3 e cosi via).

Non tentare di montare il portabici in modo diverso rispetto a
quello mostrato nelle istruzioni di montaggio.

Caricamento

Non & consentito superare il carico massimo del portabici
specificato nelle istruzioni di montaggio. Il carico massimo
consigliato per il veicolo ha inoltre la priorita rispetto al carico
specificato nelle istruzioni di montaggio. Applicare sempre il
carico massimo inferiore indicato senza superarlo.

Il carico massimo per il portabici, indicato nelle istruzioni di
montaggio, si applica sia ai veicoli in movimento che ai veicoli
parcheggiati.

Il carico deve essere bloccato in modo sicuro. L'uso di cinghie
elastiche non & consentito.

Verificare e non superare il peso massimo per bicicletta indicato
nelle istruzioni di montaggio.

Nel caricare le biciclette su un portabici montato sul portellone
posteriore o su un gancio da traino, posizionare sempre le
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biciclette piu grandi e piu pesanti vicino al veicolo e poi caricare
quelle pit piccole e piu leggere.

Il portabici & stato ideato per portare solo biciclette con telai
standard. Sul portabici non & possibile trasportare tandem.
Verificare sempre e non superare la grandezza massima del telaio
della bici (diametro) specificata nelle istruzioni di montaggio.

In caso di biciclette con forcelle o telai in carbonio, verificare con il
produttore o il rivenditore della bicicletta se & possibile utilizzare il
portabici.

E consigliabile utilizzare il Porsche Bike Frame Adapter 982

per i portabici posteriori, come il portabici da gancio di traino o il
portabici montato sul portellone posteriore con piattaforma.
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Porsche non si assume alcuna responsabilita per qualsiasi

dannoarrecato a telai o forcelle di carbonio durante la fase di montaggio
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e/o di utilizzo del portabici.

Tutte le parti facilmente rimovibili delle biciclette devono essere
rimosse prima del trasporto, inclusi, a titolo esemplificativo,
seggiolini per bambini, cesti, lucchetti/catene antifurto (a meno
che non siano installati in modo permanente) e pompe. Queste
parti potrebberp staccarsi durante il trasporto a causa della
maggiore resistenza dell'aria e delle vibrazioni e possono costituire
un pericolo per pedoni e veicoli presenti sulla strada.

Se il veicolo é dotato di un'apertura automatica del bagagliaio

o del portellone posteriore, questa funzione deve essere
disabilitata e lo scompartimento per i bagagli deve essere
aperto manualmente quando si installa il portabici sul portellone
posteriore, per evitare di danneggiare il veicolo e/o il portabici.

Se necessario, il carico deve essere montato con le luci
appropriate e la segnaletica richiesta secondo le normative vigenti
nei diversi paesi.

In caso di veicoli di primo tipo approvati dopo il 1 ottobre 1998, il
portabici posteriore e/0 il carico non devono coprire la terza luce
di stop del veicolo. La terza luce di stop del veicolo deve essere
visibile da:

« 10 gradi a sinistra e a destra dell'asse longitudinale del veicolo
« 10 gradi al di sopra e 5 gradi al di sotto dell'asse orizzontale

Se queste indicazioni non vengono rispettate, deve essere inserita
una luce di stop sostitutiva opzionale. E necessario rispettare le
normative vigenti locali nell’'utilizzo di un portabici.

Conservare le istruzioni di montaggio e di sicurezza e (se applicabile)
'omologazione ECE nel veicolo su cui @ montato il portabici

Informazioni importanti per i portabici installati su ganci da traino

Il portabici installato su gancio da traino non & adatto a ganci da
traino fabbricati interamente in alluminio o in GGG40 (ghisa).

La sfera e la parte cilindrica del gancio che si estende per 2 cm al
di sotto della sfera del gancio devono essere in acciaio. La parte
portante della sfera del gancio pud essere tuttavia in alluminio.

Il peso del portabici unito a quello del carico non deve mai
superare la capacita di carico consentita per il gancio da traino.
Le informazioni relative alla capacita di carico del gancio da traino
possono essere reperite sulla targa accanto al gancio stesso o
sullopuscolo informativo del veicolo.

Verificare sempre che la sfera del gancio non sia sporca, non
presenti tracce di olio e non sia danneggiata. Alcuni produttori

di sfere per i ganci da traino proteggono le sfere stesse con una
lamina o un rivestimento protettivo. Nel caso, lamine e rivestimenti
devono essere rimossi prima di utilizzare il portabici, perché hanno
un effetto negativo su attrito e stabilita.

Prima di partire, verificare il corretto funzionamento delle luci. Se
si utilizzano fari antinebbia sul portabici, verificare che non siano
accesi anche i fari antinebbia del veicolo. Il faro antinebbia del
veicolo in genere si spegne automaticamente quando il veicolo
rileva l'inserimento della spina. Verificare se questo & il caso del
veicolo in oggetto.

Se il portabici si muove sulla sfera del gancio di traino o se la

forza della stretta viene ridotta quando si utilizza la maniglia di

fissaggio, la forza della stretta della sfera del gancio deve essere

regolata secondo le istruzioni di montaggio. Chiedere consiglio
o assistenza al rivenditore Porsche.

Se il portabici ha un meccanismo di inclinazione per consentire un
accesso agevolato al bagagliaio, assicurarsi che il meccanismo sia
bloccato nella posizione di trasporto durante il movimento.

Mantenere una distanza di sicurezza tra il portabici/le biciclette e il
tubo di scappamento per evitare che il calore possa danneggiare il
portabici e/o le biciclette. Il calore del tubo di scappamento e/o il
calore dei gas emessi possono danneggiare componenti del portabici
e/o delle biciclette. Su alcuni modelli di veicolo
& richiesta un’estensione del tubo di scappamento. In caso di dubbi
sui requisiti relativi al veicolo chiedere al rivenditore Porsche.

n
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Informazioni importanti per portabici montati sul portellone
posteriore

Non montare mai il portabici se il veicolo ha uno spoiler posteriore
aggiuntivo/opzionale (anche se il modello del veicolo & tra quelli
consigliati nella Guida all'acquisto Porsche, vedere sotto).

Prima di montare il portabici, controllare sempre gli ultimi
suggerimenti riguardanti il veicolo presenti all'interno della
Guida all'acquisto Porsche su www.Porsche.com.

Successivamente alla pubblicazione di queste istruzioni possono
essere pubblicate raccomandazioni nuove o aggiornate sul veicolo.
Se il veicolo non & incluso nella Guida all'acquisto Porsche, i motivi
possono essere diversi:

E.3. A. Il veicolo ha uno spoiler di plastica/poco

resistente/di grandi dimensioni o

E.3.B. Il veicolo ha un portellone posteriore di plastica/vetro

o con divisori oppure

E.3.C. |produttori di automobili non autorizzano l'uso di

portabici montati sul portellone posteriore oppure

E.2.D. Il veicolo & nuovo sul mercato (disponibile da meno
di sei mesi). Le informazioni pil aggiornate possono essere

sempre reperite su www.Porsche.com.

| produttori di automobili commercializzano i propri modelli

di veicoli con caratteristiche diverse in paesi diversi a livello
internazionale, come, per es,, l'aggiunta sul portellone posteriore
di una parte cromata o di uno spoiler. | portabici montati sui
portelloni posteriori non devono essere usati su veicoli dotati di
accessori di questo tipo, anche se il modello del veicolo rientra
tra quelli approvati all'interno della Guida all'acquisto Porsche.

Porsche non si assume alcuna responsabilita per danni o perdite
causati da informazioni incomplete o non aggiornate presenti
all'interno della Guida all'acquisto Porsche e legate a differenze
tra i paesi nelle caratteristiche dei veicoli.

Da notare che potrebbe non essere possibile utilizzare il
tergicristallo posteriore quando il portabici € montato sul
portellone. La funzione del tergicristallo deve essere disabilitata
(rimuovendo, per esempio, il fusibile: leggere l'opuscolo
informativo del veicolo) oppure & necessario rimuovere il
tergicristallo stesso. Sui veicoli con tergicristallo posteriore
automatico, questa funzione deve essere completamente
disattivata quando si monta un portabici sul portellone posteriore.
Chiedere assistenza al rivenditore di auto o all'officina.

Pulire sempre la superficie e le estremita del portellone posteriore
prima di installare il portabici.

A causa di possibili danni al veicolo, non & consentito aprire

il bagagliaio quando sul portellone posteriore & montato un
portabici con le bici caricate. Il portabici deve essere scaricato
prima di aprire il bagagliaio.

Caratteristiche di guida e normativa
Controllare con regolarita il bloccaggio del carico.

L'autista del veicolo & I'unico responsabile delle perfette condizioni
del portabici e del bloccaggio sicuro del portabici e del carico
(anche se montati da un‘altra persona).

Ogni volta che si utilizza il portabici, assicurarsi che sia saldamente
montato dopo aver percorso una breve distanza (50 km) e poi

a intervalli regolari. Se si avverte un rumore strano, un movimento
del carico e/o del portabici, un comportamento diverso del veicolo
o altre condizioni anomale, fermarsi e controllare che il portabici

e il carico siano fissati correttamente e secondo le istruzioni di
montaggio.

La lunghezza totale del veicolo e/o l'altezza possono aumentare

in seguito al montaggio del portabici. Le biciclette stesse

possono aumentare la larghezza e I'altezza totale del veicolo. Fare
particolare attenzione quando si usa la retromarcia /o si entra in
garage, traghetti, etc..

Sostituire immediatamente qualsiasi parte usurata o danneggiata
del portabici. Durante il trasporto, tutte le leve, le staffe e i dadi
devono essere fissati secondo quando indicato nelle istruzioni di
montaggio.

| portabici dotati di serratura devono essere sempre nella
posizione di chiusura. Le chiavi devono essere rimosse e riposte
allinterno del veicolo durante il trasporto.

Da notare che le caratteristiche di guida e il comportamento in
caso di frenata del veicolo (incluso in curva) possono mutare
e, in presenza del portabici, il veicolo potrebbe essere soggetto
a correnti laterali.

A seconda del modello del portabici, le luci posteriori della
macchina potrebbero essere coperte. In questo caso e se il
portabici non dispone gia di luci posteriori integrate, deve essere
montato un portatarga con luci esterno.
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Potrebbe essere richiesta una targa aggiuntiva. Deve essere
installata sulla parte indicata del portabici secondo quanto
stabilito dalle normative locali.

La velocita del veicolo deve essere sempre adeguata al carico
trasportato e alle condizioni di guida, come il tipo e la qualita della
strada, le condizioni del vento, I'intensita del traffico e i relativi
limiti di velocita, ma in nessun caso deve essere superiore ai

130 km/h. E sempre necessario rispettare i limiti di velocita imposti
e altre normative relative al traffico.

Affrontare i dossi artificiali a una velocita massima di 10 km/h.

Da notare che, nel trasporto, ci pud essere un rumore dovuto al
vento che pud variare a seconda del veicolo e del carico.

Per risparmiare carburante, per I'impatto ambientale e per ragioni
legate alla sicurezza di pedoni e veicoli presenti sulla strada, il
portabici deve essere rimosso dal veicolo se non utilizzato.

Manutenzione

Pulire il portabici con regolarita utilizzando acqua calda o shampoo
per automobili, soprattutto quando si utilizza o dopo aver utilizzato
il portabici in zone costiere (I'effetto dell'acqua salata) o nei periodi
in cui viene sparso sale sulle strade (in inverno).

Lubrificare il sistema di fissaggio (ma non le superfici a contatto
con la sfera del gancio) e altre parti in movimento del portabici
quando necessario.

Smontare il portabici prima di utilizzare un lavaggio automatico
del veicolo.

Quando il portabici viene smontato dal veicolo, deve essere
conservato in un deposito asciutto. Tutti i componenti del portabici
devono essere conservati in modo sicuro. Ricordarsi di pulire e di
conservare il portabici secondo quanto indicato nelle istruzioni.

Se si perdono una o piu parti del portabici o se una o pil parti si
usurano, utilizzare in sostituzione solo parti di ricambio

originali Porsche. Le parti di ricambio possono essere

acquistate dal rivenditore o dal produttore.

Per essere sicuri di ricevere le parti di ricambio in tempi brevi e per
evitare lunghe attese, quando si invia un ordine o una richiesta
fornire i dettagli relativi al prodotto e al numero di serie.

Per poter sostituire le chiavi perse o difettose il piu rapidamente
possibile, annota il numero della serratura e della chiave riportato
sulla chiave.
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Allmént

Porsche ansvarar inte fér personskada eller skada pa fast eller 16s
egendom, utebliven vinst eller annan férlust eller skada som uppstatt
till folid av att cykelhdllaren monterats eller anvénts pa felaktigt satt,
till exempel att den monterats eller anvants

i strid med monteringsanvisningarna eller annan anvisning som
Porsche eller en Porsche-aterfoérsaljare skriftligt eller muntligt har
tillhandahallit

Cykelhallaren och cykelhallarens delar far inte &ndras.

Kontakta din Porsche-aterférsaljiare om du har fragor som rér
cykelhdllarens funktion, anvandning och begransningar. Las

alla anvisningar och garantivillkor noga innan du monterar eller
anvénder cykelhallaren

Montering

Kontrollera med hjalp av monteringsanvisningarna att inga
nodvandiga delar till cykelhdllaren saknas.

Las igenom och folj monteringsanvisningarna och listan med
rekommendationer noga, om sadan finns. Montera dérefter
cykelhallaren i ratt ordningsfélid genom att félja punkt 1, 2, 3 och
sa vidare.

Forsék inte montera cykelhdllaren pa ndgot annat satt 8n det som
anges i monteringsanvisningarna.

Lastning

Cykelhallarens maxlast, som anges i monteringsanvisningarna,
far inte dverskridas. Maxlasten som rekommenderas fér fordonet
maéste dock alltid féljas i férsta hand, oavsett vad som anges

i monteringsanvisningar. Det &r alltid den lagre rekommenderade
maxlasten som ska féljas och denna far inte éverskridas.
Cykelhallarens maxlast, som anges i monteringsanvisningarna,
géller saval fordon i rérelse som stillastdende fordon.

Lasten maste vara ordentligt sékrad. Elastiska spannband far inte
anvéandas.

Kontrollera och éverskrid inte maxvikten per cykel som anges

i monteringsanvisningarna.

501-8993-01



C.5  Né&r cyklar ska lastas pa bakluckemonterad eller
dragkroksmonterad cykelhallare ska alltid de stérsta och tyngsta
cyklarna placeras narmast fordonet och darefter de mindre och
|attare cyklarna

C6  Cykelhdllaren &r konstruerad fér cyklar med standardram.
Tandemcyklar far inte transporteras pa cykelhallaren. Kontrollera
och éverskrid inte den maximala ramstorleken (diametern) som
anges i monteringsanvisningarna.

C.7  For cyklar med kansliga ramar och gafflar (carbon) ska alltid
cykeltillverkaren eller dterforséljaren rédfrégas om det &r tillatet att
anvénda cykelhallare.

C.8  Virekommenderar att du anvander Porsche Ramadapter 982 for
bakmonterade cykelhallare, till exempel dragkroksmonterade
cykelhallare eller bakluckemonterade cykelhallare.

C9  Porsche ansvarar inte fér skador pa kansliga ramar eller gafflar (carbon)

E2

E3

som uppstar under montering och/eller anvéndning av cykelhallaren. £4

C10 Alla &tt I6stagbara delar pé cyklarna maste tas bort fére
transport, till exempel barnstolar, korgar, las (om de inte &r fast
monterade) och cykelpumpar. Dessa delar kan lossna under
transport pa grund av det dkade luftmotstand och de vibrationer
som uppstar och darmed utgér en fara fér andra trafikanter.

C11 Om fordonet har automatisk 6ppning av bagageutrymmet
eller bakluckan maste denna funktion avaktiveras och
bagageutrymmet dppnas manuellt nar bakmonterad cykelhallare
anvands. P3 sa satt undviks skador pa fordonet och/eller
cykelhallaren

Cl12  Lokal lagstiftning kan féreskriva att lasten maste forses med
lamplig belysning eller varningsskylt.

C13  Om fordonets forsta typgodkéannande ar utfardat efter den
1 oktober 1998 far bakmonterad cykelhallare och/eller last inte
skymma fordonets tredje bromsljus. Det tredje bromsljuset méaste
vara synligt
« 10 grader till vénster och héger om fordonets l&ngsgdende axel
« 10 grader 6ver och 5 grader under fordonets horisontella axel

Om detta inte kan uppfyllas méaste ett extra bromsljus monteras.
Lokal lagstiftning méaste beaktas vid anvéndning av cykelhallare.

Cl14 Forvara monterings- och sékerhetsanvisningarna och EG-

typgodkannandet (om sadant finns) i fordonet som cykelhallaren
&r monterad pa.

D.0 Viktigi ion om d cykelhallare

D1 Den dragkroksmonterade cykelhallaren &r inte lamplig fér

dragkrokar tillverkade helt av aluminium eller GGG40 (gjutjarn).

D.2  Dragkulan och den cylindriska delen av dragkroken som
stracker sig 2 cm under dragkulan maste vara tillverkade av
stal. Dragkulans fastanordning kan daremot vara tillverkad av
aluminium.

D.3  Cykelhallarens och lastens sammanlagda vikt far aldrig
overskrida tilldten belastning fér dragkroken. Information om
tilldten belastning hittar du p& markplaten intill dragkroken eller i
fordonets informationsbroschyr.

D.4  Kontrollera alltid att dragkulan &r fri fran smuts och olja och att
den inte &r skadad. Vissa tillverkare tacker éver dragkulorna med
en skyddande folie eller beldggning. Denna folie eller beldaggning
maste avlédgsnas innan cykelhallaren anvands eftersom den
férsamrar friktion och stabilitet.

D.5  Kontrollera fore avfard att belysningen fungerar. Om dimljuset pa
cykelhallaren anvands far inte dimljuset pa fordonet vara paslaget
samtidigt. Fordonets dimljus stangs normalt av nar fordonet
kanner av att cykelhallarens kontakt ar ansluten. Kontrollera att
detta stammer.

D.6 Om cykelhdllaren forflyttar sig pa dragkulan eller om spannkraften
férsdmras nér ldshandtaget mandvreras maste dragkulans
spannkraft justeras enligt monteringsanvisningarna. Be din
lokala Porsche-aterforsaljare om rad eller hjalp.

D.7  Om cykelhallaren har en tiltmekanism for att géra
bagageutrymmet I&ttadtkomligt maste denna mekanism vara
sakert |ast i transportlaget under fard.

D.8 Setill att ha ett sakert avstdnd mellan cykelhallaren/cykeln och
avgasroret for att undvika skador pa cykelhallaren och/eller
cykeln. Det heta avgasréret och/eller den heta avgasen kan
skada cykelhallarens och/eller cykelns komponenter. Pa vissa
fordonsmodeller maste avgasrorsforlangning anvandas.
Kontakta din Porsche-aterférsaljare om du &r oséker pa vilka
krav som galler for ditt fordon.

E.O Viktigi ion om de cykelhallare

E1 Montera aldrig cykelhallaren om ditt fordon har bakmonterad
extraspoiler (&ven om fordonsmodellen rekommenderas i
Porsche Koépguide, se nedan).

501-8993-01
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Lé&s alltid de senaste rekommendationerna for ditt fordon i Porsche
Képguide pad www.Porsche.com innan du monterar cykelhallaren.
Nya eller uppdaterade rekommendationer kan ha slappts for ditt
fordon efter att dessa anvisningar publicerats. Om ditt fordon
inte skulle finnas med pa listan i Porsche Képguide kan det ha
flera orsaker:
E.3. A. Ditt fordon har en spoiler i plast eller som &r émtalig
eller stor.
E.3.B. Ditt fordon har en baklucka i plast/glas eller en tvadelad
baklucka.
E.3. C. Biltillverkarna godkanner inte anvandning av
bakluckemonterade cykelhallare.

E.3.D. Ditt fordon &r alldeles nytt p& marknaden (funnits

i mindre &n sex ménader). Den allra senaste informationen kan

du alltid hitta p& www.Porsche.com.

Biltillverkarna marknadsfor sina modeller med olika slags

utrustning i olika lander, till exempel genom att montera en kromdetalj

eller spoiler pa bakluckan. Bakluckemonterade cykelhallare far inte
anvandas pa fordon med sadan utrustning, &ven om fordonsmodellen
skulle vara godkand i Porsche Kopguide.

Porsche ansvarar inte fér ndgon skada eller férlust som kan harledas
till ofullstandig eller inaktuell information i Porsche Képguide i
fréga om regionala skillnader i fordonsutrustning.

Tank pa att det kanske inte &r méjligt att anvanda bakrutetorkaren
néar den bakluckemonterade cykelhallaren &r monterad.

Antingen maste torkarfunktionen avaktiveras (t.ex. genom

att ta ur sakringen - se fordonets informationsbroschyr) eller

s& maste torkaren tas av helt. P& fordon med automatisk
bakrutetorkarfunktion méste denna vara bortkopplad helt medan
den bakluckemonterade cykelhdllaren &r monterad. Be din
bilhandlare eller bilverkstad om hjalp.

Rengor alltid bakluckans ytor och kanter innan den
bakluckemonterade cykelhallaren monteras.

P& grund av risk fér fordonskada &r det inte tilldtet att dppna
bagageluckan nar en bakluckemonterade cykelhdllare anvands
och &r lastad med cyklar. Cykelh&llaren maéste lastas av innan du
kan komma &t bagageutrymmet.

Koregenskaper och trafikregler
Fastanordningarna ska kontrolleras regelbundet

Det &r alltid fordonets forare som &r ensam ansvarig for att
cykelhallaren &r i perfekt skick och att cykelhallaren och lasten &r
ordentligt sékrade (oavsett vem som monterat dem).

Varje géng du anvander cykelhdllaren ska du efter en kortare
korstracka (50 km) och sedan med jamna mellanrum kontrollera
att den &r sakert monterad. Om du upptacker ljud, rérelser hos
last och/eller cykelhdllare, beteende hos fordonet eller nagot
annat som avviker fran det normala ska du stanna och kontrollera
att cykelhallaren och lasten &r sékrade péa korrekt satt och foljer
monteringsanvisningarna

Fordonets totala langd och/eller hojd kan 6ka nér en cykelhallare
&r monterad pa fordonet. Cyklarna kan ocksa dka fordonets totala
bredd och héjd. Var extra uppmérksam néar du ska backa och/eller
kora in i garage eller ombord pé farjor e.d.

Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar pa cykelhallaren.
Under transport méste alla handtag, bultar och/eller muttrar vara
atdragna enligt monteringsanvisningarna.

Cykelhéllare som har las méste alltid vara lasta. Nycklarna far inte
sitta kvar under transport utan ska férvaras inne i fordonet.

Tank pa att fordonets kéregenskaper och bromsbeteende (bland
annat i kurvor) kan forandras och att fordonet kan bli kansligt for
sidovindar nér cykelhallaren &r monterad.

Beroende pa cykelhallarmodell kan fordonets baklyktor skymmas.
Om s4 &r fallet och om cykelhéallaren inte redan har egna bakljus
maéste extra ytterbakljus monteras.

En extra registreringsskylt kan behdva monteras. Denna ska fastas
pa léamplig del pa cykelhallaren enligt lokal lagstiftning.

Fordonets hastighet maste alltid vara anpassad till den last

som transporteras och efter rddande korférhallanden, sasom

typ av vag, vagkvalitet, vindférhallanden, trafiktathet och
hastighetsbegransningar. Hastigheten far dock under inga
omstandigeter dverskrida 130 km/h. Hastighetsbegransningar och
andra trafikregler maste alltid foljas.

Kor sakta dver fartgupp, max. 10 km/h.

Tank pé att vindbrus kan uppsta under transport och varierar
beroende pé fordon och last.

Med hansyn till bransleekonomin, miljiépaverkan och
medtrafikanternas sakerhet ska du aldrig lata cykelhallaren sitta
kvar pa fordonet nar den inte anvands.
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Underhall

Rengér cykelhdllaren regelbundet med varmt vatten eller
bilschampo, framférallt n&r den har anvants i kustomraden
(paverkan fran saltvatten) eller pa saltade vagar (vintertid).

Smorj vid behov kopplingsmekanismen (men inte de ytor som
kommer i kontakt med dragkulans yta) och andra rérliga delar pa
cykelhallaren

Ta av cykelhéllaren innan du tvattar bilen i automatisk biltvatt.

Nér cykelhallaren har tagits av fran fordonet maste den forvaras
torrt. Cykelhallarens samtliga komponenter maste férvaras pa
sakert stélle. Kom ihag att rengéra och underhalla cykelhallaren
enligt anvisningarna.

Delar pé cykelhdllaren som saknas eller slitits ut ska alltid
ersattas med Thules originaldelar. Reservdelar kan du kopa hos
aterforséljaren eller bestélla fran tillverkaren.

Ha all relevant produktinformation och produktens serienummer
nara till hands nar du goér din bestalining eller forfragan sa slipper
du tidsédande fragor och kan fa dina reservdelar snabbare.

Anteckna numret pa nyckeln s& kan du snabbare ersétta dem om
de skulle férsvinna eller gé sénder.
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Generelt

Porsche patager sig intet ansvar for personskader, skader pa
losare eller fast ejendom, tab af fortjeneste eller andre former
for tab eller skader, der skyldes forkert montering eller brug af
holderen, herunder, men ikke begraenset til, montering eller
brug, der ikke overholder samlevejledningen,
monteringsvejledningen eller instruktioner, som Porsche eller en
Porsche-forhandler har givet skriftligt eller mundtligt.

Holderen og dens dele ma ikke p& nogen made aendres eller
modificeres.

Kontakt din Porsche-forhandler, hvis du har spergsmal om holderens
brug og holderens egenskaber og begraensninger. Laes hele
vejledningen og garantioplysningerne omhyggeligt, inden du
monterer eller bruger holderen.

Fastgorelse

Tjek monteringsvejledningen for at sikre dig, at du har alle de dele,
der skal bruges til holderen.

Lees og folg monteringsvejledningen og listen med anbefalinger,
hvis denne liste medfelger. Monter og fastger derefter enheden
ved at udfare punkt 1, 2, 3 osv. i den korrekte raekkefolge.

Du ma ikke forsgge at fastgere holderen pd nogen anden made
end den, der er vist i monteringsvejledningen.

Lastning

Den maksimale last for holderen, der er angivet i
monteringsvejledningen, mé ikke overskrides. Desuden har den
maksimale last, der anbefales for bilen, forrang i forhold til den last,
der er angivet i monteringsvejledningen. Det er altid den laveste
anbefalede last, der er gaeldende, og som ikke mé overskrides.

Den maksimale last for holderen, der er angivet i monterings-
vejledningen, geelder bade for kerende og parkerede biler.

Lasten skal fastgares, s& den sidder sikkert fast. Der ma ikke
anvendes cykelelastikker.

Tjek den maksimumsveegt pr. cykel, der er angivet i monterings-
vejledningen. Denne vaegt ma ikke overskrides.

Nér der lastes cykler pa en bagklapmonteret holder eller pa en
holder, der er monteret p& anhaengertraekket, skal de sterste og
tungeste cykler altid placeres naermest bilen. Derefter monteres
de mindre og lettere cykler.

Holderen er kun konstrueret til standardcykelstel. Tandemcykler
kan ikke transporteres i holderen. Husk altid at tjekke

den maksimale stelstarrelse (diameter), der angives i
monteringsvejledningen. Denne starrelse ma ikke overskrides.

Hvis du har cykler med carbonstel eller -gafler, skal du altid
kontakte producenten eller forhandleren for at hare, om holderen
ma bruges til disse cykler.

Det anbefales, at du bruger Porsche Adapter til cykelstel 982 til
bagmonterede holdere, feks. en holder, som er monteret pa
anhaengertraekket, og en bagklapmonteret holder.

Porsche péatager sig intet ansvar for skader pa carbonstel eller

-gafler, der er opstaet i forbindelse med montering og/eller brug
af holderen.
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Alle de dele pa cyklen, som nemt kan lasnes eller tages af, skal
fiernes inden transporten, herunder, men ikke begreenset til,
barnesaeder, kurve, lase (hvis de ikke er monteret permanent) og
pumper. Disse dele kan lgsne sig og falde af under transporten
pga. luftmodstanden og vibrationer/rystelser og dermed udgere
en fare for andre trafikanter.

Huvis bilen er udstyret med en funktion, der automatisk abner
bagagerummet eller bagklappen, skal denne funktion deaktiveres.
Bagagerummet skal abnes manuelt, nar der fastgeres en holder pa
bagklappen, for at undgs, at bilen og/eller holderen beskadiges.

Lasten skal om nedvendigt fastgeres med de lygter og
advarselsskilte, som kraeves i den lokale lovgivning.

| forbindelse med biler, der farst er blevet typegodkendt efter

1. oktober 1998, ma holderen pa bagklappen og/eller lasten ikke
daekke bilens tredje bremselygte. Bilens tredje bremselygte skal
veere synlig fra felgende positioner:

« 10 grader til venstre og til hgjre for bilens laengdeakse

» 10 grader over og 5 grader under horisontalaksen

Hvis disse regler ikke er overholdt, skal der monteres en ekstra
bremselygte. Den nationale lovgivning skal overholdes, nar
holderen anvendes.

Opbevar monterings- og sikkerhedsvejledningerne og (hvis
det er relevant) ECE-typegodkendelsen i den bil, som holderen
monteres pa.

Vigtige i om der pa
Den holdertype, der monteres pa anhaengertraekket, er ikke
beregnet til at blive anvendt med anhaengertraek, som er
fremstillet udelukkende af aluminium eller GGG40 (stabejern)

Knoppen pé anhaengertraekket og den cylinderformede del af
anhaengertraekket, der gér 2 cm under knoppen, skal veere lavet af
stal. Holderen til knoppen kan dog veere lavet af aluminium.

Den samlede vaegt af holderen og lasten ma aldrig overstige
anhaengertraekkets tilladte kapacitet. Oplysninger om
anhaengertraekkets kapacitet findes pa en plade ved siden af
anhaengertraekket eller i informationsmaterialet til bilen.

Du ber altid tjekke, at knoppen pd anhaengertraekket er fri for
snavs og olie, og at den ikke er beskadiget. Nogle producenter
daekker knoppen pé anhaengertraskket med beskyttende folie
eller et hylster. Denne beskyttelse skal fiernes, inden holderen
tages i brug, da den pavirker friktionen og stabiliteten negativt.
Inden afgang skal lygterne tjekkes. Nar tdgelyset pa holderen
benyttes, ma bilens tagelys ikke samtidig veere taendt. Bilens
tagelys slukkes normalt automatisk, nar bilen registrerer,

at stikket er tilsluttet. Kontroller, om det er tilfeeldet.

Hvis holderen ikke sidder helt fast pa knoppen pa
anhaengertraekket, eller hvis fastspaendingskraften reduceres,
nar du benytter fastspaendingsgrebet, skal knoppens
fastspaendingskraft justeres i overensstemmelse med
monteringsvejledningen. Kontakt din lokale Porsche-forhandler
for at f& gode rad eller hjzelp.

Hvis holderen har en vippemekanisme, der giver nem adgang
til bagagerummet, skal du sikre dig, at denne mekanisme er 1ast
korrekt i transportpositionen under transporten.

Serg for, at der er sikker afstand mellem holderen/cyklerne og
udstedningsreret for at undga, at varmen beskadiger holderen
og/eller cyklerne. Det varme udstadningsrer og/eller den varme
udstedningsgas kan beskadige komponenter pa holderen og/eller
cyklerne. P& nogle bilmodeller skal der anvendes en forlaengerdel
til udstedningsreret. Kontakt din Porsche-forhandler, hvis du er i
tvivl om, hvilke krav der stilles til din bil.

Vigtige om der pa
Du mé aldrig montere holderen péa en bil, der har en ekstra
bag-spoiler (heller ikke, selvom bilmodellen anbefales i vores

Porsche Kebsguide, se nedenfor)

Inden holderen monteres, skal du altid tjekke de seneste
anbefalinger for din bil i vores Porsche Kgbsguide

péd www.Porsche.com

Der kan veere kommet nye eller opdaterede anbefalinger for din
bil efter udgivelsen af denne vejledning. Hvis din bil ikke er
angivet i Porsche Kebsguide, kan det skyldes folgende:

E.3.A. Din bil har en plastikspoiler eller en svag/stor spoiler, eller

E.3.B. Din bil har en bagklap, der er af plastik/glas, eller som er
delt, eller

E.3.C. Bilfabrikanterne tillader ikke brugen af holdere p&
bagklappen, eller

E.3.D. Din bil er helt ny pa markedet (har veeret pa markedet

i mindre end seks maneder). Du kan altid finde de
nyeste og opdaterede oplysninger pa
www.Porsche.com.

501-8993-01
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Bilfabrikanterne markedsferer deres bilmodeller med forskellige
seerpreeg i forskellige lande i verden - pa nogle biler kan der feks.
veere tilfgjet en kromdel eller en spoiler pa bagklappen. Holdere til
montering pa bagklappen mé ikke anvendes eller fastgeres med
tilbeher pa disse biler, selvom bilmodellen er godkendt i Porsche
Kabsguide.

Porsche patager sig intet ansvar for skader eller tab, der skyldes, at
oplysningerne i Porsche Kabsguide er ufuldstaendige eller
foraeldede pga. regionale forskelle for biler af samme model.

Vaer opmaerksom pa, at viskeren pa bagruden muligvis ikke

kan anvendes, ndr der er monteret en holder pa bagklappen.
Viskerfunktionen skal deaktiveres (feks. ved at fierne sikringen -
se informationsmaterialet til bilen) eller fiernes. P& biler med en
automatisk bagrudevisker, skal den automatiske funktion helt
deaktiveres, nar der monteres en holder pa bagklappen. Du kan fa
yderligere hjeelp hos din bilforhandler eller pa vaerkstedet.

Renger altid overfladen og kanterne pa bagklappen og bagruden,
inden der monteres en holder p& bagklappen.

Det er ikke tilladt at &bne koretgjets bagagerum, mens der er
monteret en cykelholder med cykler pa bagderen, eftersom det
medfere fare for skader pa keretgjet. Cyklen/cyklerne skal forst
tages af holderen, inden keretgjets bagagerum abnes.

Kereegenskaber og regler
Kontroller regelmaessigt, at lasten er fastspaendt.

Bilens farer har alene ansvaret fra at sikre, at holderen er i perfekt
stand, og at lasten er fastgjort sikkert og korrekt (ogsa selvom
fastgerelsen foretages af en tredje person).

Hver gang du anvender holderen, skal du kontrollere, om
holderen sidder ordentligt fast, nar der er kert en kortere distance
(50 km). Derefter skal det tjekkes med jaevne mellemrum. Hvis
du bemeerker en usaedvanlig lyd, bevaegelser fra lasten og/

eller holderen, ualmindelige reaktioner fra bilen eller andre
unormale forhold, skal du stoppe bilen og tjekke, at holderen

og lasten er fastgjort sikkert og i overensstemmelse med
monteringsvejledningen.

Bilens samlede laengde og/eller vaegt kan @ges, nar holderen er
monteret. Cyklerne kan ogsé @ge bilens samlede vaegt og hajde.
Vaer opmaerksom pé og tag hensyn til dette, nér du bakker og/
eller kerer ind i en garage, ombord pé& en faerge osv.

Udskift omgaende eventuelle beskadigede eller slidte dele
pa holderen. Under transporten skal alle greb, skruer og/
eller matrikker veere fastspaendt i overensstemmelse med
monteringsvejledningen.

Holdere, der er fastgjort med en |3s, skal altid vaere i I&st position.
Naglerne skal tages ud og opbevares inde i bilen under transporten.
Veer opmaerksom pa, at bilens kareegenskaber og bremse-
funktion (ogsa i sving) kan aendres, og at bilen nemmere bliver
pavirket af sidevind, nar der er monteret en cykelholder pa den.

Afhaengigt af holdermodellen kan bilens baglygter bliver daekket.
Hvis det er tilfaeldet, og hvis holderen ikke har integrerede
baglygter, skal der monteres et eksternt lysbraet.

Det er muligvis nedvendigt med en ekstra nummerplade. Den skal
monteres pa den relevante del af holderen i overensstemmelse
med den lokale lovgivning.

Bilens hastighed skal altid tilpasses lasten i holderen og de aktuelle
karselsforhold, f.eks. vejtypen, vejens kvalitet, vindforholdene,
trafikken og de geeldende fartbegraensninger. Hastigheden ma
dog under ingen omstaendigheder overskride 130 km/t. De
geeldende fartbegraensninger og andre faerdselslove skal altid
overholdes.

Kar langsomt over vejbump, maksimal hastighed 10 km/t.

Veer opmaerksom pé, at der kan opsté vindstej under transporten,
og at denne stgj kan variere afhaengigt af bilen og lasten

Af hensyn til breendstofgkonomien, miligpavirkningen og andre
trafikanters sikkerhed skal holderen fjernes fra bilen, nar den ikke
bruges.

Vedligeholdelse

Renger holderen regelmaessigt med varmt vand eller bilsasbe,
isaer under eller efter brug af holderen i kystomrader (pga.
saltvandet) eller i perioder, hvor vejene saltes (om vinteren).

Smaer koblingsmekanismen (men ikke de overflader, der er

i kontakt med overfladen pé knoppen pé anhaengertraekket) og
andre bevaegelige dele pd holderen, nar det er ngdvendigt.

Tag holderen af, inden bilen keres gennem en automatisk bilvask.
Na&r holderen ikke sidder pa bilen, skal den opbevares et tert
sted. Alle holderens komponenter skal opbevares sikkert. Husk
at rengere og vedligeholde holderen i overensstemmelse med
vejledningen.
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Hvis du mister nogle af holderens dele, eller hvis nogle af delene
bliver slidte, skal du erstatte disse dele med aegte Thule-
reservedele. Du kan kgbe reservedele hos din forhandler eller hos
producenten.

Na&r du bestiller reservedele eller sender en forespargsel, skal du
oplyse de relevante produktoplysninger og serienummeret. P&
denne made undgas tidskraevende spergsmal, og du kan fa dine
reservedele hurtigt.

Du ber notere naglenummeret ned, s& du kan bestille nye nagler
s& hurtigt som muligt, hvis de bortkommer eller gar i stykker. Disse
numre findes pa naglen.
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Generelt

Porsche er ikke ansvarlig for personskader eller skader pa flyttbare
eller fastmonterte eiendeler, tap av inntekter eller andre typer tap eller
skader som folger av ukorrekt montering eller bruk av lasteholderen,
inkludert, men ikke begrenset til, montering eller bruk som ikke er i
overenstemmelse med instruksjonene for

a feste, sette sammen eller montere lasteholderen eller eventuelle

andre instruksjoner, skriftlige eller muntlige, som gis av Porsche eller en

Porsche-forhandler.

Lasteholderen og lasteholderens deler méa ikke endres pa noen
som helst mate

Kontakt din lokale Porsche-forhandler hvis du har sparsmal
virkemate, bruk eller begrensninger som gjelder lasteholderen. Les
alle instruksjonene og garantiinformasjonen ngye fer du monterer
og bruker lasteholderen.

Montering

Se i monteringsinstruksjonene, og kontroller at du har alle de
nedvendige delene til lasteholderen.

Les og felg monteringsinstruksjonene neye. Falg ogsa
anbefalingslisten hvis den er vedlagt. Deretter fester du enheten
i den korrekte rekkefolgen ved & falge punkt 1, 2, 3 osv.

Ikke fest lasteholderen pa noen annen mate enn det som er
illustrert i monteringsinstruksjonene.

Laste

Maksimumslasten som er angitt i monteringsinstruksjonene for
lasteholderen, mé ikke overskrides. Den anbefalte maksimumslasten
for kjgretayet skal alltid prioriteres foran maksimumslasten

som angis i monteringsinstruksjonene. Det er alltid den laveste
maksimumslasten som gjelder, og den ma ikke overskrides.

Maksimumslasten for lasteholderen som er angitt i
monteringsinstruksjonene, gjelder bade for kjgreteyer som er

i bevegelse og parkert.

Lasten ma sikres pa best mulig mate. Elastiske stropper ma ikke
brukes.

Kontroller og ikke overskrid maksimumsvekten per sykkel som er
angitt i monteringsinstruksjonene.

Hvis du plasserer og fester sykler pa en bakder- eller
hengerfestemontert lasteholder, ma du alltid plassere den sterste og
tyngste sykkelen naermest bilen etterfulgt av mindre og lettere sykler.

Lasteholderen er bare konstruert for transport av
standardsykkelrammer. Tandemsykler ma ikke transporteres
pé lasteholderen. Kontroller at du aldri overskrider
maksimumsstarrelsen for sykkelrammer (diameter) som angis
i monteringsinstruksjonene.

Nar det gjelder karbonrammer eller -gafler, ma du alltid forhare
deg med sykkelprodusenten eller -forhandleren for & kontrollere at
du har lov til & bruke lasteholderen.

Vi anbefaler at du bruker Porsche Bike Frame Adapter 982 for
bakmonterte lasteholdere, som for eksempel hengerfeste- og
bakdgrmonterte lastenolderen

Porsche kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader pa
karbonrammer eller -gafler som oppstar under montering og/eller
bruk av lasteholderen.

Alle delene som enkelt kan fiernes fra sykkelen, ma fiernes far
transport. Dette omfatter, men er ikke begrenset til, barneseter,
kurver, l&ser (som ikke er permanent montert) og sykkelpumper.
Disse delene kan lgsne og ga tapt under transporten som falge
av gkt luftmotstand og vibrasjon, og de kan utgjere en risiko for
andre trafikanter.

Hvis kjeretayet er utstyrt med en funksjon for automatisk
&pning av bagasjerommet eller bakderen, méa denne funksjonen
deaktiveres, og bagasjerommet méa dpnes manuelt ndr den
bakmonterte lasteholderen festes, for & unnga skade pa kjeretay
og/eller lasteholderen.
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Lasten ma merkes og festes sammen med de riktige lysene og
advarslene hvis dette er pakrevd i henhold til lokale lover.

Na&r det gjelder kjgretay som er typegodkjent farste gang etter

1. oktober 1998, ma ikke den bakmonterte lasteholderen og/

eller lasten dekke over kjoretayets tredje bremselys. Det tredje
bremselyset mé vaere synlig fra:

« 10 grader til venstre og hayre for kjeretayets langsgaende akse
« 10 grader over og 5 grader under den horisontale aksen

Hvis det ikke er mulig & falge disse tallene, ma du montere et
ekstra bremselys. Du ma ta hensyn til nasjonale lover nar du
bruker lasteholderen.

Oppbevar monterings- og sikkerhetsinstruksjonene og (hvis
aktuelt) ECE-godkjennelsen i kjgretayet der lasteholderen er
montert.

Viktig i
Den hengerfestemonterte lasteholderen kan ikke brukes sammen
med hengerfester som er produsert i ren aluminium eller GGG40
(stepejern).

Kulen p& hengerfestet og sylinderdelen som gar 2 cm under kulen,
ma vaere produsert i stal. Hengerfestedelen som holder kulen p&
plass kan vaere produsert i aluminium.

for henger

Den samlede vekten péa lasteholderen og lasten ma ikke overskride
kapasiteten til hengerfestet. Informasjon om denne kapasiteten
angis pa en plate ved siden av hengerfestet eller i hdndboken til
kioretayet.

Kontroller alltid at kulen pa hengerfestet er fri for skitt og olje,

og at den er skadefri. Noen produsenter av hengerfestekuler
beskytter kulene med en kappe eller et dekke. Denne beskyttelsen
ma flernes fer lasteholderen brukes, siden den pavirker friksjonen
og stabiliteten negativt.

For transportstart mé du ogsad kontrollere at lysene fungerer.
Hvis du bruker takelyset pa lasteholderen, mé du kontrollere at
kjoretoyets takelys ikke brukes samtidig. Kjeretoyets takelys slas
vanligvis av automatisk nér kjereteyet oppdager at det er koblet
en stikkontakt i stepselet. Du ma imidlertid kontrollere at alt
fungerer som det skal.

Hvis lasteholderen beveger seg pa hengerfestekulen, eller
hvis klemfestestyrken reduseres nér festehendelen brukes, ma
klemfestestyrken til hengerfestekulen justeres i samsvar med
monteringsinstruksjonene. Ta kontakt med din lokale Thule-
forhandler hvis du trenger ytterligere rdd og veiledning.

Hvis lasteholderen har en vippemekanisme som letter tilgangen
til bagasjerommet, ma du kontrollere at denne mekanismen er
forsvarlig last i transportstilling under transport.

Serg for at avstanden mellom lasteholderen/syklene og eksosraret
er tilstrekkelig stor til at du unngér varmeskader pé lasteholderen
og/eller syklene. Det varme eksosraret og/eller den varme eksosen
kan gjere skade pa lasteholder og/eller sykler. P4 noen kjgretay
kan det vaere ngdvendig med en forlengelse til eksosraret. Ta
kontakt med din Porsche-forhandler hvis du er i tvil om hvilke krav
som gjelder for ditt kjgretoy.

Viktig informasjon for bakdermonterte lasteholdere

Du mé aldri montere lasteholderen hvis kjoretayet har en valgfri/
ekstra spoiler bak (selv om kjgreteymodellen du bruker anbefales
i Thules kjgpsveiledning nedenfor).

Du ma alltid kontrollere de siste anbefalingene for kjgretayet
i Thules kjgpsveiledning pa www.Porsche.com far
lasteholderen monteres.

Nye eller oppdaterte anbefalinger kan vaere utstedt for din
kjoretaymodell etter at disse instruksjonene ble publisert. Hvis du
ikke finner kjgretayet ditt i Thules kjgpsveiledning, kan det veere
flere grunner til dette:

E3.A. Kjgretoyet ditt har en stor/svak spoiler eller en spoiler som
er produsert i plastikk, eller

E.2.B. Kjoretoyet ditt har en bakder som er produsert
i plastikk/glass, eller som er todelt, eller

E.3C. Bilprodusenten tillater ikke bruk av bakdgrmonterte
lasteholdere eller

E.3.D. Kjgretoyet er helt nytt pd markedet (tilgjengelig i mindre

enn seks maneder). Den siste oppdaterte
informasjonen finnes p& www.Porsche.com.

Bilprodusentene markedsferer sine modeller med ulike
egenskaper og tilbeher i ulike land, f.eks. kan en ekstra del i krom
eller spoiler vaere festet til bakderen pd noen modeller

i enkelte land. Bakdermonterte lasteholdere ma ikke brukes

pé kjoretay som er utstyrt med denne typen tilbeher, selv om
kigretaymodellen er godkjent i Thules kjgpsveiledning.

ES

E6

E7

E8

FO
F1
F2

F3

F4

ES5

F6

F7

F8

F9

F10

F1
F12

F13

G.0
Gl

G2

G3

G5

Porsche er ikke ansvarlig for skader eller tap pa grunn av ufullstendig
eller foreldet informasjon i Thules kjgpsveiledning som falger av
regionale forskjeller mellom kjgretayegenskaper og -tilbehar.

Merk at det kan veere umulig & bruke en vindusvisker pa bakdaren
eller deren til bagasjerommet nér du har en bakdermontert
lasteholder. Vindusviskeren méa deaktiveres (feks. ved & fierne
sikringen - se kjaretayets handbok) eller fiernes. Hvis du har

et kjigretoy med automatisk vindusviskerfunksjon pa det bakre
vinduet, ma denne funksjonen kobles fra nar den bakdgrmonterte
lasteholderen monteres. Ta kontakt med kjgreteyforhandleren eller
et lokalt verksted hvis du trenger hjelp og assistanse.

Rengijer alltid overflaten og kantene til bagasjerommet og
bakdgren for du fester den bakdermonterte lasteholderen.

Pa grunn av risikoen for skade pa kjeretayet, er det ikke tillatt

& apne kjoretayets bagasjerom nar du har en bakmontert

holder med sykler festet pa bagasjerommet. Det ma losses av
sykkelholderen for kjeretayet apnes.

Ki og
Kontroller regelmessig at lasten er tilstrekkelig sikret.

for kjering

Foreren av kjoretayet er ene og alene ansvarlig for at
lasteholderen er i perfekt stand, og at bade lasteholderen og
lasten er forsvarlig festet (ogsé nér festing og montering er utfert
av en tredjeperson).

Hver gang lasteholderen brukes ma du kontrollere at den er
forsvarlig festet etter en kort kjgredistanse (50 km). Deretter
fortsetter du a kontrollere lasteholderen med regelmessige
mellomrom. Hvis du legger merke til ukjente lyder, bevegelser

i lasten og/eller lasteholderen, avvik i kjgretayets virkemate

eller andre uvanlige eller mistenkelige forhold, ma du stoppe og
kontrollere at lasteholderen og lasten er forsvarlig sikret i samsvar
med monteringsinstruksjonene.

Kjeretoyets totallengde og/eller -hayde kan gke nar du monterer
en lasteholder. Selve syklene kan gke kjgretayets totale bredde
og hayde. Veer spesielt forsiktig nar du rygger og/eller kjarer inn
i garasjer eller ferger osv.

Skift ut skadete eller slitte deler pa lasteholderen umiddelbart.
Under transport mé alle spaker, skruer og/eller muttere vaere
festet i samsvar med monteringsinstruksjonene.

Lasteholdere som er utstyrt med Ias, ma alltid veere i last posisjon.
Ngklene ma fiernes og oppbevares i kjgreteyet under transport.

Vaer oppmerksom pa at kjeretayets kjgre- og bremseegenskaper
(ogsa i svinger) kan endres, og at kjgretayet kan vaere mer utsatt
for sidevind nar lasteholderen er montert.

Noen lasteholdermodeller kan sperre for baklysene. Hvis dette er
tilfelle, og lasteholderen ikke har integrerte baklys, ma du serge for
a feste et eksternt lysbrett

Det kan vaere ngdvendig med et ekstra nummerskilt. Dette ma
festes pa korrekt plass pa lasteholderen og i samsvar med lokale
lover.

Kjgretoyets hastighet ma alltid justeres etter lasten som fraktes, og
de aktuelle kjgreforholdene, som for eksempel veitypen, kvaliteten
pa veien, vind- og trafikkforhold og de aktuelle fartsgrensene.
Hastigheten ma imidlertid aldri overskride 130 km/t. Du ma

alltid rette deg etter aktuelle fartsgrenser og andre trafikale
retningslinjer.

Kjor langsomt over fartshumper, maks. hastighet 10 km/t.

Veer oppmerksom pa at det kan oppsta vindstey under transport,
og at den kan variere med kjgretoy og last.

Av hensyn til drivstoffgkonomien og miliget og sikkerheten til
andre trafikanter, mé& lasteholderen fiernes fra kjereteyet nar den
ikke er i bruk

Vedlikehold

Rengjer lasteholderen regelmessig med varmt vann og bilsjampo,
og spesielt ndr du bruker eller har brukt lasteholderen i kyststrak
(der den utsettes for saltvann), eller nér veiene saltes (&rstider
med sn@).

Bruk smaring pa koblingsmekanismen (men ikke overflatene som
er i kontakt med hengerfestekulen) og andre bevegelige deler nar
det er ngdvendig.

Fjern lasteholderen faor du vasker kjgretgyet med en automatisk
bilvask.

Huvis lasteholderen fiernes fra kjgretayet, ma den lagres tort

Alle lasteholderdelene ma lagres forsvarlig. Husk a rengjere og
vedlikeholde lasteholderen i samsvar med instruksjonene.

Hvis noen av lasteholderdelene gar tapt eller slites ut, ma de bare
erstattes med ekte Porsche-produserte deler. Reservedeler kan
du kjgpe hos din lokale forhandler eller hos produsenten.
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Nar du bestiller eller kommmer med forespersler angaende
reservedeler, ma& du oppgi alle relevante produktdetaljer og
produktets serienummer, slik at du mottar delene s& snart som
mulig og unngar & bruke tid pa ytterligere foresparsler og
produktpurringer.

Husk & notere nummeret som finnes pa nokkelen, slik at eventuelle
tapte eller edelagte/mangelfulle nakler kan erstattes sa raskt som
mulig
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Yleista

Porsche ei vastaa henkildvahingoista tai vahingoista siirrettavalle tai
kiintealle omaisuudelle, keskeytysvahingoista tai muista vahingoista,
joiden syy on telineen vaaranlainen asennus tai kayttaminen,
esimerkiksi kokoonpano- tai asennusohjeiden tai muiden Thulen tai
Porsche-jalleenmyyijan kirjallisesti tai suullisesti antamien ohjeiden
vastainen asennus tai kayttaminen.

Muutosten tekeminen telineeseen tai sen osiin on kielletty.

Ota yhteytta Porsche-jalleenmyyjaan, jos sinulla telineen kayttamiseen
tai kayton rajoituksiin littyvaa kysyttavaa. Lue kaikki ohjeet ja
takuutiedot huolellisesti ennen telineen asentamista ja kayttamista.
Kiinnittéminen

Tarkista kokoonpano-ohjeista, etta kaikki telineeseen kuuluvat osat
ovat mukana

Lue huolellisesti kokoonpano-ohjeet ja suositusten luettelo, jos
tallainen luettelo on mukana, ja noudata niita tarkkaan. Kiinnita
sitten yksikko paikalleen oikeassa jarjestyksessé noudattamalla
ohjeiden kohtia 1, 2, 3 ja niin edelleen.

Ala yrité kiinnittaa telinettd milldadn muulla kuin ohjeiden mukaisella
tavalla.

Kuormaus

Kokoonpano-ohjeissa maaritettya telineen suurinta sallittua
kuormaa ei saa ylittaa. Huomioi my®os, etté ajoneuvon suurinta
sallittua kuormaa koskeva suositus on aina etusijalla telineen
kokoonpano-ohjeissa maéaritettyyn suurimpaan sallittuun
kuormaan nahden. Suosituksista pienempaa taytyy siis aina
noudattaa, eika sitd saa milloinkaan ylittaa.

Kokoonpano-ohjeissa maaritetty telineen suurin sallittu kuorma
koskee ajoneuvoja niin ajossa kuin pysakoitynakin.

Kuorma taytyy kiinnittda huolellisesti. Venyvia kiinnityskoysia ei
saa kayttaa.

Tarkista asennusohjeissa maaritetty polkupyorakohtainen
enimmaispaino. Ala ylita sita.

Kun kuormaat polkupyoria tavaratilan oveen tai vetokoukkuun
kiinnitettdvaan telineeseen, sijoita aina suurin ja raskain polkupyodra
1&8himmas autoa ja pienemmat ja kevyemmat polkupyorat
suurimman ja raskaimman taakse.

Teline on suunniteltu kantamaan vain vakiotyyppisia
polkupydranrunkoja. Tandempyorien kuljettaminen telineessa on
kiellettya. Tarkista aina asennusohjeissa maaritetty polkupyédran
rungon suurin sallittu koko (halkaisija). Ala ylita sita.

Jos polkupydrassa on hiilikuiturunko tai -haarukka, tarkista aina
polkupyoran valmistajalta tai jalleenmyyijalta, onko telineen
kayttaminen sallittua.

Taakse, esimerkiksi vetokoukkuun tai tavaratilan oveen,
kiinnitettavissa telineissé suositellaan kayttamaan Thulen
runkoadapteri 982 -tuotetta

Porsche ei vastaa hiilikuiturunkojen tai -haarukoiden vaurioista, joita
iimenee telineeseen kiinnittamisen ja/tai telineessa kuljettamisen
seurauksena.

Polkupyérien kaikki helposti irrotettavat osat taytyy irrottaa ennen
kuljetusta. Tallaisia osia ovat esimerkiksi lastenistuimet, korit, lukot
(ei kiinteasti asennetut) ja pumput. Mainitut tai vastaavat osat
voivat irrota kuljetuksen aikana suurentuneen ilmanvastuksen

ja tarindn seurauksena seka aiheuttaa vaaratilanteita muille
tienkayttdjille.

Jos ajoneuvo on varustettu takaluukun automaattisella
avaamistoiminnolla, tdma toiminto taytyy kytked pois paalta

ja tavaratila avata manuaalisesti taakse asennettavaa telinetta
kaytettaessa, jotta ajoneuvon ja telineen vaurioitumiselta valtytaan

Kuorma taytyy tarvittaessa varustaa paikallisen lainsaaddannon
mukaisilla valoilla ja varoitusmerkeilla

1101998 jalkeen tyyppihyvéksytyissé ajoneuvoissa taakse
asennettava teline ja/tai kuorma ei saa peittaa ajoneuvon kolmatta
jarruvaloa. Ajoneuvon kolmannen jarruvalon taytyy olla nakyvissa
seuraavista kulmista:
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10 astetta vasermmalle ja oikealle ajoneuvon pituusakseliin
nahden

10 astetta vaaka-akselin yldpuolella ja 5 astetta vaaka-akselin
alapuolella

Jos edellé mainittu jarruvalon nakyminen ei toteudu, ajoneuvoon
taytyy asentaa lisdvarusteena saatava korvaava jarruvalo.
Kansallista lainsaadantoa taytyy noudattaa telinetta kaytettdessa.

Sailyta asennus- ja turvallisuusohjeita (jos tuotteessa on sellaiset)
seka ECE-tyyppihyvaksyntaa ajoneuvossa, johon teline on
asennettu

Térkeité tietoja iinnitettavista teli

Vetokoukkuun kiinnitettdvaa telinetta ei saa kayttaa taysin
alumiini- tai GGG40 (valurauta) -valmisteisissa vetokoukuissa.

Vetonupin ja 2 cm vetonupin alapuolelle ulottuvan lieriomaisen
vetokoukkuosan taytyy olla terdsvalmisteisia. Vetonupin
kannatinosa saa kuitenkin olla alumiinivalmisteinen.

Telineen ja kuorman yhteenlaskettu paino ei saa ylittéa vetokoukun
suurinta sallittua kapasiteettia. Tietoja vetokoukun kapasiteetista on
levysséa vetokoukun vieressa tai ajoneuvon oppaassa.

Tarkista aina, etta vetokoukussa ei ole likaa tai 6ljya ja etta se ei ole
vaurioitunut. Osa vetokoukkujen valmistajista verhoaa vetonupin
suojakalvolla tai -peitteella. Suojakalvo tai -peite taytyy irrottaa
ennen telineen kayttamista, koska silla on kitkaa ja vakautta
heikentava vaikutus.

Valojen toimivuus taytyy tarkistaa ennen ajoa. Jos telineen
sumuvaloa kaytetaan, huolehdi siita, ettd ajoneuvon sumuvalo ei
ole samanaikaisesti paalla. Ajoneuvon sumuvalo kytkeytyy yleensa
automaattisesti pois paalta, kun ajoneuvon jarjestelma havaitsee
sumuvalokytkennan. Tarkista, ettd nain myods kay.

Jos teline paasee liikkkumaan vetonupissa tai sulkuvoima pienenee
kiinnityskahvaa kaytettdessa, vetonupin sulkuvoimaa taytyy
s&ataa asennusohjeiden mukaisella tavalla. Pyyda opastusta
paikalliselta Porsche-jalleenmyyjalta.

Jos telineesséa on tavaratilan kayttamista helpottava
kallistusmekanismi, huolehdi siité, ettd mekanismi lukitaan
kuljetuksen ajaksi turvallisesti kuljetusasentoon.

Pida telineen/polkupydrien ja pakoputken vélinen etaisyys riittévan
suurena, jotta telineen ja/tai polkupyérien vahingoittumiselta
valtytaan. Kuuma pakoputki ja/tai kuuma pakokaasu voi
vaurioittaa telineen ja/tai polkupydrien osia. Joissakin
ajoneuvomalleissa pakoputkeen taytyy hankkia jatkokappale.

Ota yhteytta Porsche-jélleenmyyjaan, jos et ole varma

ajoneuvoasi koskevista vaatimuksista.

Tarkeita tietoja tavaratilan oveen kiinnitettavista telineista

Ala asenna telinetta ajoneuvoon, jossa on lisévaruste- tai
lisatakaspoileri (vaikka ajoneuvomalli olisi Porsche Ostajan
oppaan yhteensopivien ajoneuvomallien luettelossa; lisatietoja
on jaliempana).

Tarkista viimeisimmat ajoneuvoasi koskevat suositukset Porsche
Ostajan oppaasta osoitteesta www.Porsche.com aina ennen
telineen asentamista.

Ajoneuvoasi koskevia uusia tai paivittyneita suosituksia on voitu
julkistaa naiden ohjeiden julkaisemisen jalkeen. Jos ajoneuvosi ei
ole Porsche Ostajan oppaan luettelossa, syité voi olla useita:

E.3. A. Ajoneuvossa on muovivalmisteinen/
heikkorakenteinen/suurikokoinen spoileri

E.3.B. Ajoneuvossa on muovi-/lasivalmisteinen tavaratilan ovi tai

ajoneuvon tavaratilassa on kaksoisovet

E.3.C. Autonvalmistajat eivat salli tavaratilan oveen

kiinnitettavien telineiden kayttamista

E.3.D. Ajoneuvo on tullut vastikaan markkinoille (alle kuusi
kuukautta sitten). Uusimmat tiedot ovat aina

kaytettavissa osoitteessa www.Porsche.com.

Autonvalmistajat markkinoivat ajoneuvomalleja eri maissa eri
ominaisuuksilla varustettuina. Tietylld markkina-alueella tavaratilan
ovessa voi esimerkiksi olla krominen osa tai spoileri. Tavaratilan
oveen Kiinnitettavia telineita ei saa kayttaa tallaisilla varusteilla
varustetuissa ajoneuvoissa, vaikka ajoneuvomalli olisi hyvéksytty
Porsche Ostajan oppaassa.

Porsche ei vastaa Porsche Ostajan oppaan puutteellisten tai
vanhentuneiden tietojen aiheuttamista vahingoista tai
menetyksistd, kun syyna ovat alueelliset erot ajoneuvon
ominaisuuksissa.

Muista, etta takaluukun pyyhkimen kdyttaminen ei valttamatta
ole mahdollista, kun tavaratilan oveen kiinnitetaan teline.
Pyyhintoiminto taytyy poistaa kaytosta (esimerkiksi irrottamalla
sulake - tarkista menettely ajoneuvon oppaasta) tai pyyhin taytyy
irrottaa. Jos ajoneuvon takaluukun pyyhin toimii automaattisesti
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ja tavaratilan oveen kiinnitetaan teline, toiminto taytyy kytkea
taysin pois paalta. Pyyda opastusta auton jalleenmyyjalta tai
korjaamosta.

Puhdista aina takaluukun pinta ja reunat seka tavaratilan ovi ennen
tavaratilan oveen kiinnitettavan telineen asentamista.

Ajoneuvon vahingoittumisriskin vuoksi takaluukkua ei saa avata,
kun tavaratilaan on asennettu tavaratilan oveen kiinnitettava teline
ja telineessa on polkupyoria. Polkupyérateline on tyhjennettava
kuormasta ennen ajoneuvon takaluukun avaamista.

Ajo-ominaisuudet ja maaraykset
Tarkista kuormankiinnittimet saannéllisesti.

Ajoneuvon kuljettaja yksin vastaa siita, etta teline on taydellisessa
toimintakunnossa ja teline ja kuorma on kiinnitetty lujasti
paikalleen (vaikka kiinnittamisesta olisi huolehtinut kolmas
osapuoli).

Tarkista aina telineen kayttamisen yhteydessa, etta teline on
kiinnitetty lujasti paikalleen. Tee tarkistus lyhyen ajomatkan

(50 km) jélkeen ja sen jalkeen saannollisesti. Jos havaitset
tavallisesta poikkeavaa &anté, kuorman ja/tai telineen siirtymista
paikaltaan, poikkeavuuksia ajoneuvon kayttaytymisessa tai
muuta epatavallista, pysahdy ja tarkista, etté teline ja kuorma on
kiinnitetty oikein ja asennusohjeiden mukaisesti.

Ajoneuvon kokonaispituus ja/tai -korkeus voi muuttua telineen
asentamisen seurauksena. Myos polkupyorat voivat suurentaa
ajoneuvon kokonaisleveytta ja -korkeutta. Noudata erityista
varovaisuutta, kun peruutat ja/tai ajat esimerkiksi autotalliin tai
lautalle.

Vaihda telineen vaurioituneet tai kuluneet osat viipymatta.
Kuljetuksen aikana kaikkien kahvojen, pulttien ja/tai muttereiden
kireyden taytyy olla asennusohjeiden ohjekireyden mukaisia.

Lukoilla varustettujen telineiden taytyy aina olla lukittuina. Avaimet
taytyy irrottaa ja sijoittaa ajoneuvon sisélle kuljetuksen ajaksi

Muista, etta telineella varustetun ajoneuvon ajo-ominaisuudet ja
jarrutuskayttaytyminen (myos kaarteissa) voi muuttua ja ajoneuvo
voi altistua entista voimakkaammin sivutuulelle.

Teline voi telinemallista riippuen peittaa ajoneuvon takavalot. Jos
nain tapahtuu eika telineessa ole integroituja takavaloja, telineen
kayttéminen edellyttaa ulkoisen valopaneelin asentamista.

Ylimaarainen rekisterikilpi voi olla edellytyksena. Se taytyy asentaa
telineeseen paikallisen lainsaadannén edellyttdmaan kohtaan.

Ajoneuvon nopeus taytyy aina suhteuttaa kuljetettavaan
kuormaan ja vallitseviin ajo-olosuhteisiin, joihin vaikuttavat
esimerkiksi tien tyyppi, tien kunto, tuuliolosuhteet, liilkenteen
vilkkaus ja nopeusrajoitukset. Nopeus ei kuitenkaan missaan
oloissa saa olla suurempi kuin 130 km/h. Nopeusrajoituksia ja
muita liilkennes&dantoja taytyy aina noudattaa.

Ylita hidastustdyssyt rauhallisesti, enintéén nopeudella 10 km/h.

Huomaa, etté kuljetuksen aikana voi ilmeta tuulen aiheuttamaa
kohinaa. Sen voimakkuus voi vaindella ajoneuvon ja kuorman
mukaan

Polttoainetalouden, ymparistévaikutusten ja muiden tienkayttajien
turvallisuuden vuoksi teline taytyy irrottaa ajoneuvosta silloin, kun
sita ei kayteta.

Yllspito

Puhdista teline saannallisesti lampiméalla vedella tai
autonpesuaineella. Taméa on tarkeaa etenkin sen jalkeen, kun
telinettd on kaytetty rannikkoalueella (suolaveden vaikutus) tai
aikana, jolloin teille on levitetty suolaa (talvella).

Voitele kiinnitysmekanismi (ei kuitenkaan pintoja, jotka ovat
kosketuksissa vetonupin pintaan) ja telineen muut liikkuvat osat
tarpeen mukaan.

Irrota teline ennen auton viemistd autopesulaan, jossa on
automaattiset pesulaitteet.

Kun teline irrotetaan ajoneuvosta, sita taytyy sailyttaa kuivassa
tilassa. Telineen kaikki osat taytyy varastoida turvallisesti. Muista
puhdistaa ja huoltaa teline ohjeiden mukaisesti.

Jos telineen osia hukkuu tai kuluu kayttokelvottomaksi, kayta
niiden tilalla vain aitoja Porsche-varaosia. Varaosia on
saatavana jélleenmyyijalta tai valmistajalta.

Kun jatat tilauksen tai esitat kysymyksen, ilmoita asiaankuuluvat
tuotetiedot ja sarjanumero varaosien nopean saatavuuden
turvaamiseksi ja aikaavievien yhteydenottojen valttdmiseksi.
Jotta saat havinneen tai viallisen avaimen tilalle mahdollisimman
nopeasti korvaavan avaimen, merkitse lukon ja avaimen numero
muistiin. Numero nakyy avaimessa.
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Porsche tekur enga dbyrgd & einstaklingsmeidslum, tjoni

& feeranlegum eda fostum eignum, tapi & hagnadi, eda neinu
Bdru tapi eda tjoni sem hlyst af rangri festingu eda notkun a bera,
par med talid en takmarkast ekki vid festingu eda notkun sem
stangast & vid leidbeiningar um samsetningu, leidbeiningar um
festingu eda neinar adrar gefnar leidbeiningar, skriflegar eda
munnlegar, fré Porsche eda soluadila Porsche.

Ekki ma breyta beranum og hlutum hans & neinn hatt.

Radfeerdu pig vid soluadila Porsche ef pu hefur einhverjar spurningar
um rekstur, notkun og takmarkanir & beranum. Lestu vandlega yfir
allar leidbeiningar og upplysingar um dbyrgd & undan uppsetningu
og notkun & beranum.

Festing

Berid saman vid leidbeiningar um samsetningu til ad tryggja ad
allir naudsynlegir hlutar berans séu til stadar.

Lestu og fylgdu vandlega leidbeiningum um samsetningu og
medmeelalistanum, ef listinn fylgir med. Festu eininguna sidan
i réttri r6, med eftirfarandi punktum 1, 2, 3 og svo framvegis.

Reyndu ekki ad festa berann & neinn annan hatt en pann sem er
syndur i leidbeiningum um festingu.

Hledsla

Ekki skal fara yfir pa hamarkshledslu sem tilgreind er i
leidbeiningum um samsetningu. Par ad auki hefur hamarkshledslan
fyrir sjalft okutaekid avallt forgang fram yfir hledsluna sem er
tilgreind i leidbeiningum um samsetningu. Pad er alltaf nedri
radlogd hamarkshledslan sem & vid og sem ekki skal farid fram yfir.

Hamarkshledsla & berann, eins og tilgreint er i leidbeiningum um
samsetningu, & vid um okutaeki & hreyfingu jafnt sem og kyrrstaed
Okutaeki

Festa skal hlassid vandlega. Ekki skal nota teygjur.

Athugadu og fardu ekki ekki fram yfir hdmarkspyngd & hjél sem er
tilgreind i leidbeiningum um festingu

Vid hledslu & hjdlum a aftanafestan bera eda a bera sem er festur
& drattarkuluna skal avallt stadsetja staerstu og pyngstu hjolin sem
naest bilnum og minni og léttari hjolin par a eftir.

Berinn er samsettur til ad bera adeins stadladar hjélagrindur. Ekki
skal bera tvimenningsreidhjol & beranum. Athugid avallt og farid
ekki fram yfir pd hamarkssteerd hjolagrindar (pvermal) sem er
tilgreind i leidbeiningum um festingu

Pegar um er ad raeda hjol med stalgrindur eda -gaffla skal avallt
radfaera sig vid framleidanda eda soluadila hjolsins til ad athuga
hvort pu megir nota berann.

Vid maelum med pvi ad pu notir Porsche Bike Frame Adapter
982 fyrir aftanadsetta bera, eins og bera sem eru festir & drattarkdlu
og bera sem eru festir & afturdyrnar.

Porsche ber enga dbyrgd a neinu tjoni & stalgrindum eda -gofflum
sem verdur & medan uppsetningu og/eda notkun a beranum.

Fjarlaegja verdur alla hluti af hjolinu sem audvelt er ad fjarleegja
4our en flutningur & sér stad, par med talid en takmarkast ekki vid
barnasaeti, korfur, lasa (ef peir hafa ekki verid endanlega festir) og
hjoélapumpur. bessir hlutar geta losnad medan a flutningi stendur
vegna aukinnar loftmotstddu og titrings og geta valdid 68rum
vegfarendum haettu.

Ef okutaekid er buid sjalfvirkri opnun & farangursgeymslu

eda afturhlera verdur ad afvirkja pessa virkni og opna verdur
farangursgeymsluna & handvirkan hatt pegar aftanasettur beri er
festur upp, til ad koma i veg fyrir skemmdir & dkutaekinu og/eda
beranum.

Ef naudsyn ber til verdur ad bua hlassid med videigandi ljosum og
vidvorunarmerkjum i samraemi vid stadbundin 16g.

Pegar um er ad raeda fyrstu gerd fyrir Okutaeki-sampykkt eftir

1. oktober 1998, mega aftanafestur beri og/eda hledsla ekki fara
yfir pridja bremsuljos dkutaekisins. bridja bremsuljos okutaekisins
verdur ad vera synilegt fra:

« 10 gradum til vinstri og til haegri vid lengdaras dkutaekisins

* 10 gradum fyrir ofan og 5 gradum fyrir nedan laréttan as

Ef pessum tolum er ekki fylgt verdur ad setja upp valkveett
aukabremsuljos. Taka verdur tilllit til innlendra laga vid notkun

& beranum.

Geyma skal leidbeiningar um festingu og 6ryggi og (ef vid &) EBE-
gerdarsampykki i dkuteekinu pegar berinn er uppsettur.
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Mikilvaegar upplysingar um bera sem eru festir & drattarkdlu

Beri sem er festur upp & drattarkulu hentar ekki fyrir drattarkdlur
sem eru alfarid framleiddar ur ali eda GGG40 (steypujarni).

Drattarkulan og sivali hluti drattarteinsins sem naer 2 cm nidur
af drattarkulunni verda ad vera framleidd ur stali. Hins vegar ma
haldari drattarkulunnar vera gerdur ur ali

Samtals pyngd berans og hledslunnar ma aldrei fara fram yfir
leyft burdarpol drattarkdlunnar. Upplysingar um burdarpol
drattarkulunnar méa finna & plotu vid hlidina & drattarteininum eda
i upplysingabeeklingi dkutaekisins.

Athugadu avallt ad drattarkulan sé laus vid ohreinindi og oliu og
oskemmd. Sumir framleidendur drattarkulna pekja drattarkulur
sinar med verndandi himnu eda hudun. Fjarlaegja verdur pessa
himnu eda hudun adur en berinn er notadur, par sem hun hefur
neikvaed ahrif & titring og stodugleika.

Adur en lagt er af stad verdur ad athuga virkni ljosa. begar
pokuljosid & beranum er notad skal tryggja ad ekki sé kveikt

a pokuljésinu & dkutaekinu um leid. Pokuljos dkutaekisins slokknar
vyfirleitt sjalfkrafa pegar dkuteekid finnur ad kldin sé tengd.
Athugadu hvort svo sé.

Ef berinn hreyfist & drattarkdlunni eda ef dregid er ur klemmukrafti
vid notkun & festingarhandfangi verdur ad stilla klemmukraft
dréttarkdlunnar i samraemi vid leidbeiningar um festingu. Biddu
s6luadila Porsche & stadnum um radleggingar eda adstod.

Ef berinn er med hallabunad fyrir audveldari adgengi ad
farangursgeymslunni skal tryggja ad bunadurinn sé tryggilega
laestur i flutningsstodu & medan flutningi stendur.

Haldid éruggri fiarlaegd & milli berans/hjélanna og
Utblastursrérsins til ad koma i veg fyrir skemmdir af voldum hita
& beranum og/eda hjdlunum. Heitt Utblastursrérid og/eda heitur
Utblastur geta valdio tjoni & hlutum berans og/eda hjdlunum.

A dkvednum gerdum okutaekja er framlengingar &
Utblastursrorinu krafist. Radfeerdu pig vid soluadila Porsche ef pu
ert ekki viss um hvada krofur eiga vid um okuteeki pitt

Mikilvaegar upplysingar um aftanasetta bera

Festu berann aldrei upp ef dkutaekid er med valkvaedan/
vidbotarafturlyftispilli (jafnvel po ad gerd dkuteekis sé
radlogd i kaupandahandbok Porsche, sja ad nedan).

Adur en berinn er festur upp skal avallt athuga nyjustu
radleggingar fyrir dkutaekid i kaupandahandbdk Porsche &
www. Porsche.com.

Nyjar eda uppfaerdar rédleggingar kunna ad hafa verid gefnar
ut fyrir Okutaekid eftir ad pessar leidbeiningar voru gefnar ut. Ef
oOkuteekid er ekki skrad i kaupandahandbok Porsche kunna ad
vera nokkrar astaedur fyrir pvi:

E3. A
E3.B.

E3.C

Okutaekid er med plast-/veikan/stéran lyftispilli eda
Okutaekid er med plast-/gler- eda skiptar afturdyr eda

Bilaframleidendurnir leyfa ekki notkun & aftanasettum
berum eda

E.3.D. Okutaekid er afar nytt & markadnum (faanlegt i innan
Vid sex manudi). Nyjustu upplysingarnar ma alltaf

finna & www.Porsche.com.

Bilaframleidendur markadssetja dkuteekjagerdir sinar med

olikum eiginleikum i dlikum I6ndum umhverfis heiminn, t.d. gaeti
krémhluta eda -lyftispilli verid baett vid & afturdyrnar. Ekki ma festa
upp aftanasetta bera a dkutaeki buin slikum aukabunadi, jafnvel po
ad gerd okuteekis sé sampykkt i kaupandahandbdk Porsche.

Porsche ber enga abyrgd & neinu tjoni eda tapi sem hlyst vegna
ofullgerdra eda ureltra upplysinga sem eru gefnar upp f
kaupandahandbok Porsche og eru vegna svaedisbundnum

mun & eiginleikum dkutaekja.

Haféu i huga ad hugsanlega verdur ekki haegt ad nota
afturhlerapurrkuna pegar aftanafestur beri er settur upp. Afvirkja
verdur purrkuvirknina (t.d. med pvi ad fjarleegja 6ryggio -
athugadu upplysinabaekling dkutaekisins) eda fijarleegja purrkuna
A dkutaekjum med sjalfvirka virkni & afturradupurrkum verdur ad
aftengja pessa adgerd fyllilega pegar aftandsettur beri er festur
upp. Biddu bilaséluna pina eda verkstaedid um adstod.

Hreinsadu alltaf yfirbordid og brunir afturhlerand og afturdyranna
adur en aftanasettur beri er festur upp.

Vegna haettunnar a tjoni & dkutaekjum er ekki leyft ad opna
farangursgeymsluna pegar aftanasettur beri med hjol er uppsettur
& farangursgeymsluna. Taka verdur hjolaberann nidur adur en
farangursgeymslan er opnud.

Aksturseiginleikar og -reglur

Athugadu festingar & hlassi reglulega.
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Okurmadur dkutaekisins ber einn abyrgd a pvi ad tryggja ad
berinn sé i fullkomnu asigkomulagi og ad berinn og hledslan séu
almenntilega fest (jafnvel pegar pridji adili festir pau).

[ hvert skipti sem berinn er notadur skal athuga ad hann sé
tryggilega festur pegar ekin hefur verid stutt vegalengd (50 km)
og sidan med reglulegu millibili. Ef pu tekur eftir dvenjulegum
hljodum, hreyfingu & hledslunni og/eda beranum, adra hegdun
Okuteekisins eda adrar ovenjulegar adstaedur, skaltu stodva og
athuga ad berinn og hledslan séu tryggilega fest og i samraemi vid
leidbeiningar um festingu.

Heildarlengd og/eda -haed dkutaekisins kunna ad aukast pegar
beri er settur upp. Hjolin sjalf kunna ad auka heildarbreidd og
-haed dkutaekisins. Fardu sérstaklega varlega vid ad bakka og/eda
akstur inn i bilskura eda um bord i ferjur, 0.s.frv.

Skiptu strax um alla skemmda eda slitna hluta berans. A medan
flutningi stendur verda allar stangir, boltar og/eda reer ad vera
hertar i samraemi vid leidbeiningar um festingu.

Berar sem eru utbunir med las verda avallt ad vera i lzestri stodu.
Lyklarnir skulu fiarleegdir og geymdir inni i dkutaekinu & medan
flutningi stendur.

Hafdu i huga ad aksturs- og hemlunarhegdun okuteekisins (par

med talid i beygum) kann ad breytast og ad dkutaekid getur ordid
varnarlaust gagnvart hlidarvindum pegar beri hefur verid festur upp.

Pad fer eftir gerd berans, en hann kann ad hylja afturljés bilsins. Ef
pad er tilfellid og ef berinn er ekki pegar med innbyggd afturljos
verdur ad setja upp ytri ljos.

Aukalegrar nimeraplotu kann ad vera porf. Hana skal festa vid
videigandi hluta berans i samraemi vid stadbundin 16g.

Hradi okutaekisins skal avallt taka mid af pvi hlassi sem verid er ad
flytjia og nuverandi akstursadstaedum, eins og gerd og geedum
vega, vindhrada, umferdarpunga og gildandi hradatakmorkunum,
en ma ekki undir neinum kringumstaedum fara yfir 130 km/

kist. Avallt skal farid eftir gildandi hradatakmaorkunum og 6&rum
umferdarreglum.

Akid heegt yfir hradahindranir, hamarkshradi er 10 km/Kist.

Hafdu i huga ad havadi vegna vinds getur myndast & medan
flutningi stendur og kann ad vera mismikill efitr okutaekjum og
hledslu.

Vegna eldsneytissparnadar og umhverfisahrifa, sem og 6ryggis
annarra 6kumanna, verdur ad fjarlaegja berann af 6kuteekinu pegar
ekki er verid ad nota hann.

Vidhald

Hreinsadu berann reglulega med heitu vatni eda bilasapu,
sérstaklega vid notkun eda eftir notkun & strandsvaedum
(afleidingar af sjdvarvatni) eda & timabilum pegar salt er notad

& gotur (ad vetri til).

Smyrdu tengibunadinn (en ekki yfirbordid sem er i snertingu vid
yfirbord dréttarkdlunna) og adra hreyfanlega hluta berans pegar
pess parf.

Fjarleegid berann adur en sjalfvirk bilapvottastdd er notud.

begar berinn er flarlaegdur af dkutaekinu verdur ad geyma hann
4 purru geymslusvaedi. Geyma verdur alla hluta berans & 6ruggum
stad. Mundu ad hreinsa og vidhalda beranum i samraemi vid
leidbeiningar.

Ef bu glatar hlutum af beranum eda ef hlutar berans slitna skal
eingdngu nota dsvikna Porsche-varahluti til ad skipta um. Kaupa
ma varahluti fra soluadila eda framleidanda.

Til ad tryggja ad pu fair varahlutina fljétt og til ad fordast
timafrekar fyrirspurnir skaltu gefa upp upplysingar um vidkomandi
voru og radnumer vid poéntun eda fyrirspurn.

Til ad tryggja ad pu getir skipt um alla tynda eda bilada lykla eins
fljdtt og haegt er skaltu skrifa nidur numer & lasnum og lyklinum,
sem er ad finna & lyklinum.

@&
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A2

Uldist

Porsche ei vastuta mingisuguste inimestele tekitatud
vigastuste, vallas- voi kinnisvarale tekitatud kahju, saamata
jaanud tulu véi méne muu kahju voi rikkumise eest, mille on
pohjustanud jalgrattahoidiku vale paigaldamine, sealhulgas
(kuid mitte ainult) paigaldamine voi kasutamine, mis ei vasta
Porsche véi Porsche edasimitja poolt kirjalikult voi suuliselt
esitatud kinnitus-, paigaldus- ja muudele juhistele

Jalgrattahoidikuid ja selle osi ei tohi mingil viisil muuta.
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Kui teil on jalgrattahoidiku toéotamise, kasutamise ja piirangute D5
kohta kusimusi, pédrduge oma Porsche edasimutja poole. Enne
jalgrattahoidiku paigaldamist ja kasutamist lugege kéik juhised ja

garantiiteave hoolikalt abi

Paigaldamine

Lugege paigaldusjuhiseid ja kontrollige, et jalgrattahoidiku kéik D6

vajalikud osad oleksid olemas.

Lugege paigaldusjuhised ja soovituste nimekiri (kui see on olemas)
hoolikalt 1&bi ja taitke neis esitatud juhised. Siis paigaldage seade,

taites diges jarjekorras juhised 1, 2, 3 jne. D7

Arge proovige paigaldada jalgrattahoidikut muul viisil, kui on
naidatud paigaldusjuhistes

D8
Kandevéime

Jalgrattahoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalset
kandevoimet ei tohi Uletada. Lisaks on soiduki jaoks soovitatav
maksimaalne kandevoime paigaldusjuhistes maaratud
kandevoimest alati prioriteetsem. Alati kehtib vaiksem soovitatav

kandevoime ja seda ei tohi Uletada. DO

Jalgrattahoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalne £1
kandevoime kehtib nii likuvate kui ka pargitud séidukite kohta. .
Koorem peab olema hoolikalt kinnitatud. Elastikkoisi ei tohi kasutada.
Kontrollige paigaldusjuhistes Uhe jalgratta kohta maaratud
maksimumkaalu ja arge seda Uletage.

Kui paigutate jalgrattad tagaluugile paigaldatavale hoidikule voi
haakekonksule paigaldatavale hoidikule, asetage kdige raskemad
jalgrattad alati autole kdige Idhemale ning vaiksemad ja kergemad
jalgrattad nende ette.

E2

E3

Jalgrattahoidik on ehitatud ainult standardraamiga jalgrataste
vedamiseks. Hoidikul ei tohi transportida tandemjalgrattaid.
Kontrollige alati paigaldusjuhistes maaratud jalgrattaraami
maksimumsuurust (diameetrit) ja &rge seda Uletage.

Kusige sUsinikraami voi -esihargiga jalgrataste puhul jalgratta
tootjalt voi edasimuujalt, kas tohite jalgrattahoidikut kasutada.

Soovitame auto taha paigaldatavate jalgrattahoidikute (nt
haakekonksule paigaldatavate ja tagaluugile paigaldatavate
jalgrattahoidikute) jaoks kasutada jalgrattaraami adapterit
Porsche Bike Frame Adapter 982.

Porsche ei vastuta mis tahes kahjude eest, mille on pohjustanud
sUsinikraamide voi -esihargi paigaldamine jalgrattahoidikule voi
nende kasutamine seal.

E4

Jalgratta koik holpsalt eemaldatavad osad, sealhulgas (kuid

mitte ainult) lasteistmed, korvid, lukud (kui need pole pusivalt
kinnitatud) ja pumbad tuleb enne transportimist eemaldada. Need
voivad transportimisel suurenenud dhutakistuse ja vibratsiooni
tottu lahti tulla ja ohustada teisi liiklejaid.

ES

E6
Kui séiduki varustusse kuulub pakiruumi automaatse avamise

funktsioon ja auto taha paigaldatav jalgrattahoidik on kinnitatud,
tuleb séiduki ja/voi jalgrattahoidiku kahjustamise véltimiseks see
funktsioon vélja ltlitada ja pakiruum avada kasitsi.

Vajadusel tuleb koormale vastavalt kohalikele eeskirjadele
kinnitada sobivad tuled ja hoiatustahised.

Soéidukite puhul, mille esmakordne tltbikinnitus toimus parast
1. oktoobrit 1998, ei tohi auto taha kinnitatav jalgrattahoidik ega
koorem varjata séiduki kolmandat pidurituld. Séiduki kolmas
pidurituli peab olema nahtav:

« soiduki pikiteljest 10 kraadi vasakult ja paremalt;

« horisontaalteljest 10 kraadi korgemalt ja 5 kraadi madalamalt.

E7

ES8

Kui neid néudeid ei saa jargida, tuleb soidukile paigaldada
vahetatav lisapidurituli. Jalgrattahoidiku kasutamisel tuleb arvesse
vétta kohalikke eeskirju. F.O
Hoidke paigaldus- ja ohutusjuhiseid ning ECE ttubikinnitust (kui F1
see on rakendatav) soidukis, millele jalgrattahoidik on kinnitatud. F2
i idikute kohta
Haakekonksule paigaldatav jalgrattahoidik ei sobi kasutamiseks

taielikult alumiiniumist véi malmist (GGG40) haakekonksudega. F3

Oluline teave

Haakekonksu haakekuul ja silindriline osa, mis ulatub haakekuulist
2 cm allapoole, peab olema valmistatud terasest. Haakekuuli
hoidik aga voib olla alumiiniumist.

Jalgrattahoidiku ja koorma kogukaal ei tohi kunagi Uletada
haakekonksu lubatud kandevéimet. Teavet haakekonksu
kandevoime kohta leiate haakekonksu kérval olevalt margilt voi

soiduki kasutusjuhendist. Fa4

Kontrollige alati, et haakekuulil poleks mustust voi oli ning et
see poleks kahjustatud. Méned haakekuulide tootjad katavad
haakekuulid kaitsva fooliumi voi kattega. See foolium voi kate
tuleb enne jalgrattahoidiku kasutamist eemaldada, kuna see
vahendab hé6rdumist ja stabiilsust.

FS5

Enne séitmaasumist tuleb kontrollida tulesid. Kui kasutate
jalgrattahoidiku udutuld, veenduge, et samal ajal poleks sisse
lUlitatud soiduki udutuled. Séiduki udutuled lulituvad tavaliselt
automaatselt vélja, kui sdiduk tuvastab, et hoidiku udutulede pistik
on Uhendatud. Kontrollige seda.

Kui jalgrattahoidik liigub haakekuulil véi kui kinnitusjoud
kinnituskaepideme kasutamisel vaheneb, tuleb kinnituskuuli
kinnitusjéudu vastavalt paigaldusjuhistele reguleerida. Nou voi
abi saamiseks poodrduge Porsche kohaliku edasimtitja poole.

Kui jalgrattahoidikul on pagasiruumi holpsaks kasutamiseks
kallutusmehhanism, veenduge, et see mehhanism on
transportimise ajaks kindlalt transportimisasendisse lukustatud

Jalgrattahoidiku ja/véi jalgrataste kuumakahjustuste valtimiseks
jatke jalgrattahoidiku/jalgrataste ja summutitoru vahele piisav
ruum. Kuum summutitoru ja/véi kuum heitgaas voivad kahjustada
hoidiku ja/voi jalgrataste osi. Teatud séidukimudelitel on néutav
summutitoru pikendi. Kui te pole oma sdiduki kohta kehtivates
nouetes kindel, pdorduge Porsche edasimudja poole.

Oluline teave kohta

Arge kunagi paigaldage jalgrattahoidikut, kui teie saidukil
on valikuline/lisatagaspoiler (isegi kui sdidukimudel on
Porsche tooteotsinguststeemis heaks kiidetud, vt altpoolt).

Kontrollige alati enne jalgrattahoidiku paigaldamist veebisaidil
www.Porsche.com olevast Porsche tooteotsinguststeemist oma
soiduki jaoks pakutavaid uusimaid soovitusi.

Pérast kaesolevate juhiste avaldamist voib teie séiduki kohta olla
véljastatud uued voi uuendatud soovitused. P6hjused, miks teie
soidukit pole Porsche tooteotsinguststeemis nimetatud, voivad
olla jargmised:

E.3. A. Teie séidukil on plastist / liiga nérk / liiga suur spoiler;
E.3.B. Teie sdidukil on plastist/klaasist voi kahepoolne tagaluuk;

E.3.C. Autotootja ei luba kasutada tagaluugile paigaldatavaid
jalgrattahoidikuid voi

E.3.D. Teie sdiduk on turul alles vaga uus (saadaval véahem kui
kuus kuud). Kdige ajakohasem teave on
veebisaidil www.Porsche.com alati saadaval

Autotootjad mutvad oma soidukimudeleid maailma eri riikide
turgudel erineva varustusega, naiteks voidakse tagaluugile
lisada kroomdetail voi spoiler. Tagaluugile paigaldatavaid
jalgrattahoidikuid ei tohi kasutada soidukitel, millele on
kinnitatud sellist tadpi tarvikud, isegi kui seadme mudel on
Porsche tooteotsingustisteemis heaks kiidetud.

Porsche ei vastuta mis tahes rikkumise v6i kahju eest, mille on
pohjustanud séiduki varustuse piirkondlike erinevuste tottu
Porsche tooteotsinguststeemis esitatud puudulik voi aegunud

Wi‘ﬂ% arvesse, et kui tagaluugile paigaldatav jalgrattahoidik
on kinnitatud, ei saa tagaklaasipuhastit kasutada.
Klaasipuhastifunktsioon tuleb vélja lUlitada (nt eemaldada
kaitse - selle kohta lugege teavet sdiduki kasutusjuhendist)
VoI klaasipuhasti tuleb eemaldada. Séidukite puhul, millel on
tagaklaasipuhasti automaatfunktsioon, tuleb selle funktsiooni
Uhendus tagaluugile paigaldatava jalgrattahoidiku kasutamisel
taielikult katkestada. Abi saamiseks poodrduge oma auto mudja
poole voi todkotta.

Enne tagaluugile paigaldatava jalgrattahoidiku paigaldamist
puhastage alati pakiruumi ja tagaluugi pind ja servad

Séiduki kahjustamisohu téttu pole lubatud avada séiduki
pakiruumi, kui pakiruumi kilge on paigaldatud tagaluugile
paigaldatav hoidik, millel asuvad jalgrattad. Enne sdiduki
pakiruumi avamist tuleb jalgrattahoidik tuhjaks laadida.

Soiduomadused ja -eeskirjad
Kontrollige regulaarselt koorma kinnitusi.

Soéiduki juht vastutab ainuisikuliselt selle eest, et jalgrattahoidik
oleks taiesti korras ning et hoidik ja koorem oleks turvaliselt
kinnitatud (isegi kui selle on kinnitanud méni teine isik).

lga kord, kui kasutate jalgrattahoidikut, kontrollige péarast Ithikese
vahemaa (50 km) labimist ja seejarel regulaarsete vahemike jarel,
et see oleks turvaliselt kinnitatud. Kui méarkate ebatavalist mura,
koorma ja/voi hoidiku liilkumist, sdiduki ebatavalist kaitumist voi
muid ebaharilikke tingimusi, peatage sdiduk ning kontrollige,
et jalgrattahoidik ja koorem oleksid vastavalt paigaldusjuhistele
Bigesti kinnitatud.
Saiduki kogupikkus ja/véi -kaal véivad paigaldatud
jalgrattahoidikuga olla tavalisest suuremad. Jalgrattad voivad
suurendada soiduki kogulaiust ja -korgust. Olge eriti ettevaatlik,
kui tagurdate ja/voi sisenete garaazidesse, praamidele vms.
Vahetage koik hoidiku kahjustatud voi kulunud osad kohe valja.
Transportimisel peavad kdik hoovad, poldid ja/véi mutrid olema
kinnitatud vastavalt paigaldusjuhistele.
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F6  Lukuga varustatud hoidikud peavad olema alati lukustatud
asendis. Votmed peavad olema eemaldatud ja neid tuleb
transportimise ajal hoida séiduki sees.

F7 Votke arvesse, et sdiduki sdidu- ja pidurdusomadused
(sh kurvides) voivad muutuda ja soiduk voib paigaldatud
jalgrattahoidikuga muutuda kulgtuule suhtes tundlikumaks.

F.8  Soltuvalt jalgrattahoidiku mudelist voivad auto tagatuled olla
varjatud. Kui see nii on ja kui jalgrattahoidikul pole integreeritud
tagatulesid, tuleb paigaldada valine tulede komplekt.

F.9  Taiendav numbrimérk voib olla néutav. See tuleks vastavalt
kohalikele eeskirjadele kinnitada jalgrattahoidikul sobivale kohale.

F10  Séiduki kiirus tuleb alati valida vastavalt veetavale koormale
ja valitsevatele teeoludele, nt tee tuubile, tee kvaliteedile,
tuuleoludele, liklustihedusele ja kehtivatele kiiruspiirangutele, kuid
saiduki kiirus ei tohi mingil tingimusel kunagi Uletada 130 km/h.
Alati tuleb jargida kehtivaid kiiruspiiranguid ja muid liikluseeskirju.

FI1 Saitke Ule teekinniste aeglaselt, kiirusega kuni 10 km/h.

F12  Votke arvesse, et transportimise ajal voib tekkida tuulemara ja see
voib séltuvalt sdidukist ja koormast olla erinev.

F13  Kuijalgrattahoidikut ei kasutata, tuleb see kutusekulu ja
keskkonnamédjude vahendamiseks ning teiste liiklejate ohutuse
tagamiseks eemaldada,

G.0 Hooldus

Gl1 Puhastage jalgrattahoidikut regulaarselt sooja vee voi
autosampooniga, eriti siis, kui kasutate voi olete jalgrattahoidikut
asja kasutanud rannadarsetes piirkondades (soolase vee téttu), voi
ajal, kui teedele puistatakse soola (talvisel ajal).

G.2  Maarige vajadusel jalgrattahoidiku kinnitusmehhanismi (kuid mitte
pindu, mis puutuvad kokku haakekuuli pinnaga) ja muid liikuvaid osi

G.3 Eemaldage jalgrattahoidik enne automaatpesula kasutamist.

G.4  Kuijalgrattahoidik on séidukilt eemaldatud, tuleb seda hoida
kuivas kohas. Kaiki hoidiku osi tuleb turvaliselt sailitada. Arge
unustage jalgrattahoidikut vastavalt juhistele puhastada ja
hooldada.

G.5  Kui ménijalgrattahoidiku osa ldheb kaotsi voi kulub &ra, asendage
see ainult ehtsa Porsche varuosaga. Varuosi saate osta
edasimutjalt voi tootjalt.

G.6  Varuosade kiireks hankimiseks ja aegandudvate jarjekordade
valtimiseks esitage tellimisel voi paringu tegemisel vajalikud
tooteandmed ja seerianumber.

G.7  Kaotsildinud voi defektsete votmete voimalikult kiireks
asendamiseks kirjutage Ules votmel asuvad luku ja votme numbrid.

@

A.0. Visparigi

A.l. Porsche neuznemas nekadu atbildibu par traumam, kustama vai
nekustama Tpasuma bojajumiem, pelnas zudumiem vai jebkadiem
citiem zudumiem vai bojajumiem), kas radusies nepareizas
turétdja uzstadisanas vai lietosanas rezultata, ieskaitot, bet
neaprobezojoties ar tadu uzstadisanu vai lietosanu, kas neatbilst
montésanas noradijumiem, uzstadisanas noradijumiem vai
jebkuriem citiem noradijumiem, par kuriem rakstiski vai mutiski ir
informéjis uznémums Porsche vai Porsche izplatitajs.

A.2. Turétaju un ta detalas nedrikst nekada veida modificét.

A.3. Sazinieties ar savu Porsche izplatitaju, ja jums ir jautajumi par turétaja
darbibu, lietosanu un ierobezojumiem. Pirms turétaja uzstadisanas
un lietosanas rpigi izlasiet visus noradijumus un garantijas
informaciju.

B.0. Montésana

Bl Skatiet montésanas noradijumus, lai parbauditu, vai ir visas
nepiecieSamas turétaja detalas.

B.2. ROpigiizlasiet un ievérojiet montésanas noradijumus un
ieteikumus, ja tadi ir. PE&c tam montéjiet ierici pareiza seciba,
izpildot 1, 2., 3. utt. darbibu

B.3. Nemé&giniet montét turétaju citadi, neka noradits montésanas

noradijumos.
C.O0. Krava
CJ. Nedrikst parsniegt montésanas noradijumos minéto maksimalo

turétaja kravnesibu. Turklat transportlidzekla ieteicamajai
kravnesibai vienmeér ir svarigaka nozime neka montésanas
noradijumos minétajai kravnesibai. Vienmer ir jaievéro zemaka
ieteicama maksimala kravnesiba, un to nedrikst parsniegt.

C.2. Montésanas noradijumos minéta maksimala turétaja kravnesiba
attiecas gan uz transportlidzekli kustiba, gan stavvieta novietotu
transportlidzekli.

501-8993-01
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c4.

C5.

ce.

C7.
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Krava ir kartigi janostiprina. Nedrikst izmantot elastigas gumijas.
Parbaudiet un neparsniedziet maksimalo velosipéda svaru, kads
noradits uzstadisanas noradijumos.

Ja velosipédus ievietojat uz aizmuguréjam durvim vai piekabes
aka uzstadita turétaja, lielakos un smagakos velosipédus vienmér
novietojiet tuvak automasinai, péc tam novietojiet mazakus un
vieglakus velosipédus

Turétajs ir paredzéts tikai standarta velosipédu transportésanai.
Turétaja nedrikst transportét diviem braucéjiem paredzétus
velosipédus. Vienmeér parbaudiet un neparsniedziet maksimalo
velosipéda ramja lielumu (diametra), kads minéts uzstadisanas
noradijumos.

Ja velosipéda ramis vai daksa ir izgatavota no oglekla skiedram,
vienmér konsultéjieties ar velosipéda razotaju vai izplatitaju, lai
noskaidrotu, vai to drikst transportét turétaja.

Ja izmantojat aizmuguré uzstadamus turétajus, pieméram, uz
piekabes aka vai aizmuguréjam durvim uzstadamus turétajus,
ieteicams izmantot Porsche Bike Frame Adapter 982.

C.9. Porsche neuznemas nekadu atbildibu par oglekla skiedru ramju

clo.

cm.

ci2

cls.

ci4
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D8

vai daksu bojajumiem, kas rodas turétaja uzstadisanas un/vai
lietosanas laika.

Pirms transportésanas janonem visas viegli nonemamas
velosipéda detalas, ieskaitot, bet neaprobezojoties ar bérnu
sédekliem, groziem, slédzeném (ja tas nav uzstaditas pastavigi)
un gaisa stkniem. Sis detalas lielakas gaisa pretestibas un vibraciju
dél transportésanas laika var atvienoties, radot apdraudéjumu
citiem celu satiksmes dalibniekiem.

Ja izmantojat aizmuguré uzstadamu turétdju un transportlidzeklim
ir automatiska bagaznieka vai aizmuguréja borta atvérsanas
funkcija, 8T funkcija ir jaizslédz un bagazas nodalijums ir jdatver
manuali, lai nesabojatu transportlidzekli un/vai turétaju.

Ja nepieciesams, kravai japiestiprina attiecigie lukturi un
bridingjuma zimes atbilstosi vietéjiemn noteikumiem.

Izmantojot pirma tipa transportlidzeklus, kas apstiprinati péc

1998. gada 1. oktobra, aizmuguré uzstadamais turétajs un/vai krava
nedrikst aizsegt transportlidzekla tredo bremzu lukturi. Tre3ajam
bremzu lukturim jabat redzamam:

« 10 gradus pa kreisi un pa labi no transportlidzekla garenass;

« 10 gradus virs un 5 gradus zem horizontalas ass.

Ja Sie raditaji netiek izpilditi, ir jauzstada papildu bremzu lukturis.
Lietojot turétaju, janem véra valsts tiesibu akti.

Glabajiet uzstadisanas, drosibas noradijumus un (ja attiecinams)
EEK tipa apstiprindjumu transportiidzekli, kura turétajs tiek
uzstadits.

Svariga informacija par uz piekabes aka uzstadamiem turétajiem
Uz piekabes aka uzstadamais turétajs nav piemérots lietosanai
ar tadiem piekabes akiem, kas pilntba izgatavoti no aluminija vai
GGG40 (¢uguns).

Piekabes &kim un cilindra detalai, kas atrodas 2 cm zem piekabes
aka, ir jabat izgatavotai no térauda. Tacu piekabes &ka turétajs var
bt izgatavots no aluminija.

Turétaja un kravas kopéjais svars nekad nedrikst parsniegt
piekabes &ka atlauto kravnesibu. Informaciju par piekabes aka
kravnesibu var atrast uz plaksnes blakus piekabes akim vai
transportlidzekla informacijas bukleta.

Vienmér parbaudiet, vai uz piekabes aka nav netirumu, ellas un
tas nav bojats. Dazi piekabes aku razotaji parklaj piekabes akus ar
aizsargmaterialu vai plévi. Pirms turétaja lietosanas sis materials
vai pléve ir janonem, jo tas negativi ietekmé berzi un stabilitati.

Pirms brauksanas ir japarbauda lukturu darbiba. Ja izmantojat
turétdja miglas lukturi, parbaudiet, vai vienlaikus netiek ieslégts
transportlidzekla miglas lukturis. Transportlidzekla miglas lukturis
parasti izslédzas automatiski, kad transportlidzeklis nosaka
pievienotu spraudni. Parbaudiet, vai tas ta ir.

Ja turétajs uz piekabes aka kustas vai sakere mazinas, izmantojot
piestiprinasanas rokturi, piekabes aka sakere jaregulé atbilstosi
uzstadisanas noradijumiem. Padomu vai palidzibu jautajiet
vietéjam Porsche izplatitajam.

Ja turétaju var noliekt, lai érti piek|Gtu bagazniekam, parbaudiet,
vai $is mehanisms ir stingri nostiprinats transportésanas pozicija.
Nodrosiniet pietiekamu attalumu starp turétaju/velosipédiem un
izpQtéju, lai novérstu turétaja un/vai velosipédu bojajumus, kas
rodas no karstuma. Sakarsis izpUtéjs un/vai karsta izpltdes gaze
var sabojat turétaja un/vai velosipédu detalas. Daziem
velosipédu modeliem ir nepiecieSams izpttéja pagarinatajs.
Sazinieties ar Porsche izplatitaju, lai noskaidrotu sava
transportlidzekla prasibas.
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Svariga informacija par uz aizmuguréjam durvim uzstadamiem
turétajiem

Nekad neuzstadiet turétaju uz aizmuguréjam durvim, ja
transportlidzeklim ir papildu aizmuguréjais spoileris (pat tad, ja
Porsche pircéja rokasgramatad ir ieteikts transportlidzekla
modelis; skatiet informaciju talak).

Pirms turétaja uzstadisanas vienmér parbaudiet jaunakos

jasu transportlidzeklim paredzétos ieteikumus Porsche pircéja
rokasgramata, kas atrodas vietné www.Porsche.com.

Péc $o noradijumu publicésanas, iespé&jams, ir izdoti jauni vai
atjauninati ieteikumi, kas paredzéti jasu transportlidzeklim. Ja
jasu transportlidzeklis nav ieklauts Porsche pircéja rokasgramata,
tam ir iespé&jami vairaki iemesli

E.3. A, Jusu transportlidzeklim ir plastmasas/viegls/liels
spoileris;

JUsu transportlidzeklim ir plastmasas/stikla vai divdaligas
aizmuguréjas durvis;

E3.B.

E.3.C. Automasinu razotaji neatlauj izmantot uz aizmuguréjam

durvim uzstadamus turétajus;

E.3.D. Transportlidzeklis ir nesen pieejams tirgd (mazak neka
sesus ménesus). Visjaunako informaciju vienmer var

atrast vietné www.Porsche.com.

Automasinu razotaji dazadas valstis apriko savus transportlidzek|us
ar dazadiem piederumiem, pieméram, aizmuguréjam durvim var
tikt uzstaditas hroma detala vai spoileris. Uz aizmuguréjam durvim
uzstadamus turétajus nedrikst izmantot, ja transportlidzekliem

ir $ada veida piederums pat tad, ja transportlidzekla modelis ir
apstiprinats Porsche pircéja rokasgramata.

E.5. Porsche neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem vai

E6.

E7.

ES8.

F.O.

F1.
F.2.

F3

F4

F5.

F.6.

F7.

F.8.

F.9.
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zaudéjumiem, kas radusies, ja transportlidzek|u piederumu
regionalo atskirfbu dé| Porsche pircéja rokasgramata ir nepilniga
vai novecojusi informacija.

Nemiet véera, ka, iespé&jams, nevarés izmantot aizmuguréja borta
stiklu tTrTtaju, ja uz aizmugurgjam durvim ir uzstadits turétdjs. Stiklu
tirtaja funkcija ir jaizsledz (pieméram, ir janonem drosinatajs;
skatiet transportlidzekla informacijas bukletu), vai ir janonem
stiklu tiritajs. Ja transportlidzeklim ir automatiska aizmuguréja
stikla tirisanas funkcija, ta ir pilniba jaizslédz, ja uz aizmuguréjam
durvim ir uzstadits turétdjs. Palidzibu jautdjiet transportlidzekla
izplatitajam vai servisa darbiniekam.

Pirms turétaja uzstadisanas uz aizmuguréjam durvim vienmér
notriet aizmuguréja borta virsmu un malas.

Transportlidzekla bojajumu riska dél ir aizliegts atvért
transportlidzekla bagazas nodalijumu, ja uz ta atrodas uz
aizmuguréjam durvim uzstadits turétajs ar divriteniem. Pirms
transportlidzekla bagazas nodalijuma atvérsanas ritenu turétajs ir
janonem

un
Regulari parbaudiet kravas stipringjumus.

Tikai transportlidzekla vaditajs ir atbildigs par turétaja apkopi un
turétaja un kravas drosu nostiprinasanu (pat tad, ja to uzstada
tre$a persona).

Lietojot turétaju, péc neliela nobraukta attaluma (50 km)
parbaudiet, vai turétajs ir stingri nostiprinats, un péc tam veiciet
regularas parbaudes. Ja pamanat neparastu troksni, kravas un/
vai turétaja kustibu, neierastu transportlidzekla darbibu vai citus
neparastus apstak|us, apturiet transportlidzekli un parbaudiet,
vai krava un turétajs ir pareizi nostiprinati atbilstosi uzstadisanas
noradijumiem.

Transportlidzekla kopéjais garums un/vai augstums var palielinaties,
ja ir uzstadits turétajs. ArT velosipédi var palielinat transportlidzekla
kopéjo platumu un augstumu. levérojiet piesardzibu, apgrieZoties
un/vai iebraucot garaza, uzbraucot uz kuga utt.

Nekavéjoties nomainiet jebkuru bojato vai nolietoto turétaja
detalu. Transportésanas laika visas sviras, skrives un/vai uzmavas
japiestiprina atbilstosi uzstadisanas noradijumiem.

Ar slédzeni aprikotie turétaji vienmér jatur aizslégta pozicija.
Atslégas ir jaiznem un transportésanas laika jaglaba
transportlidzeklr.

Ja ir uzstadits turétajs, transportlidzekla vadisanas Tpatnibas un
bremzu darbiba (ari llkumos) var mainities un transportlidzeklis
var bat vairak paklauts sanvéju iedarbibai.

Atkariba no turétaja modela, iesp&jams, var tikt aizsegti
automasinas aizmuguréjie lukturi. Ja ta notiek un turétsja nav
ieblveéti aizmuguréjie lukturi, ir jauzstada aréjs lukturu panelis.
lespéjams, ir nepieciesama papildu numura plaksne. Ta ir
japiestiprina attiecigajai turétaja dalai saskana ar vietéjiem tiesibu
aktiem.
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Transportlidzekla brauksanas atrums vienmér ir japielago atbilstosi
transportéjamajai kravai un brauksanas apstakliem, pieméram,
cela veidam, kvalitatei, v&ja stiprumam, satiksmes intensitatei

un piemérojamiem brauksanas atruma ierobezojumiem, tacu
brauksanas atrums nekados apstaklos nedrikst parsniegt

130 km/h. Vienmér janem véra piemérojamie atruma ierobezojumi
un citi satiksmes noteikumi.

Brauciet lendm pari atruma regulésanas skérsliem, maksimalais
atrums — 10 km/h.

Nemiet véra, ka transportésanas laika véjs var radit troksni, un ta
stiprums ir atkarigs no transportlidzekla un kravas.

Lai ekonométu degvielu, samazinatu ietekmi uz apkartéjo vidi

un netraucétu citu celu satiksmes dalibnieku drosibai, turétajs ir
janonem no transportlidzekla, ja tas netiek lietots.

Apkope

Regulari tiriet turétaju ar siltu Gdeni vai automasinas mazgasanas
lidzekli; Tpasi tas attiecas uz gadijumiem, ja turétaju lietojat vai
lietojat piekrasté (salstdens ietekme) vai laika, kad celi tiek kaisiti
ar sali (ziema).

Ja nepieciesams, ellojiet turétaja sakabes mehanismu (bet ne
virsmas, kas saskaras ar piekabes aka virsmu) un citas kustigas
detalas.

Pirms automatiskas transportlidzekla mazgasanas nonemiet
turétaju.

Ja turétajs tiek nonemts no transportlidzekla, tas ir jaglaba

sausa vieta. Visas turétaja detalas ir jaglaba drosa vieta. Tiriet un
apkopiet turétaju atbilstosi noradijumiem.

Ja pazaudéjat turétaja detalu(s) vai ta(s) nolietojas, aizstajiet
tikai ar originalajam Porsche rezerves detalam. Rezerves detalas
var iegadaties pie izplatitaja vai razotaja.

Lai atri un bez liekiem jautdjumiem sanemtu rezerves detalas,
veicot pasGtijumu vai nosttot vaicdjumu, noradiet attiecigo
informaciju par izstradajumu un sérijas numuru.

Lai péc iespéjas atri nomainitu pazaudeétas vai bojatas atslégas,
pierakstiet sledzenes un atslégas numuru, kas noradits uz atslégas.
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,Porsche” neprisiima jokios atsakomybés uz asmeny suzalojima,
kilnojamojo arba nekilnojamo turto sugadinima, prarasta pelna
ar bet kokius kitus nuostolius ar Zala, kurig sukélé netinkamai
sumontuotas ar naudojamas laikiklis, jskaitant, bet neapsiribojant,
montavima arba naudojima, neatsizvelgiant j surinkimo,
montavimo ar bet kokias kitas instrukcijas, kurias rastu arba
zodziu pateiké ,Porsche” arba ,Porsche” pardavéjas.

Laikiklio ir jo daliy negalima jokiais budais modifikuoti

Jeigu turite kokiy nors klausimy apie laikiklio veikima, naudojima
ir apribojimus, kreipkites | ,Porsche” pardavéja. Pries
montuodami ir naudodami laikiklj, perskaitykite visas
instrukcijas ir garantijos informacija.

Tvirtinimas

Patikrinkite surinkimo instrukcijas ir jsitikinkite, kad yra visos
reikiamos laikiklio detalés.

AtidZiai perskaitykite surinkimo instrukcijas, rekomendacijy
sarasa (jei toks pridetas) ir jy laikykites. Tada pritvirtinkite jrenginj
atlikdami veiksmus tinkama seka: 1, 2, 3 ir t. t. punktai.
Nebandykite pritvirtinti laikiklio kitaip, nei parodyta montavimo
instrukcijose.

Apkrova

Negalima virsyti surinkimo instrukcijose nurodytos maksimalios
laikiklio apkrovos. Be to, pirmenybé teikiama rekomenduojamai
maksimaliai automobilio apkrovai, o ne surinkimo instrukcijose
nurodytai apkrovai. Visada turi bati taikoma maziausia
rekomenduojama apkrova, ir ji negali bati virsijama.

Surinkimo instrukcijose nurodyta maksimali laikiklio apkrova
taikoma ir vaziuojantiems, ir stovintiems automobiliams.
Krovinys turi bati saugiai pritvirtintas. Negalima naudoti elastiniy
virviy.

Patikrinkite montavimo instrukcijose nurodyta maksimaly dviracio
svorj ir jo nevirsykite,

Kai dviraciai tvirtinami ant galiniy dury arba ant grazulo
sumontuoto laikiklio, visada didZiausius ir sunkiausius dviracius
tvirtinkite arciausiai prie automobilio, o tik po to tvirtinkite
mazesnius ir lengvesnius.

501-8993-01
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Laikiklis yra skirtas tik standartiniams dviraciy rémams. Tandemy
ant laikiklio tvirtinti negalima. Visada patikrinkite dviracio remo
dydj (skersmen)) ir uztikrinkite, kad jis nevirsyty maksimalaus
dydZio, nurodyto montavimo instrukcijose.

Jeigu dviratis turi anglies pluosto rémus ar Sakes, susisiekite su
dviracio gamintoju ar pardaveéju, ir pasitikslinkite, ar jj galima vezti
ant laikiklio.

Ant gale montuojamy laikikliy (pvz., ant grazulo montuojamy
laikikliy ir galiniy dury montuojamy laikikliy) rekomenduojame naudoti
,Porsche" dviracio rémo adapterj 982

,Porsche" neprisiima jokios atsakomybeés uz bet kokig Zalg, padaryta

anglies pluosto remams arba Sakems, montuojant laikiklj ir (arba) ji
naudojant

Pries gabenant visos lengvai nuimamos dviraciy dalys turi bati
nuimtos, jskaitant, bet neapsiribojant, vaiky sédynes, krepsius,
uzraktus (jei néra pritvirtinta visam laikui) ir oro pompas. Sios
dalys deél padidéjusio oro pasipriesinimo ir vibracijos gabenant gali
atsikabinti, taip sukeldamos pavojy kitiems eismo dalyviams.

Jeigu automobilis turi automatine bagazinés arba galinio borto
atidarymo funkcijg, pritvirtinus galinj laikiklj ja reikia isjungti, o
bagazo skyrius turi bati atidaromas rankomis, kad automobilis ir
(arba) laikiklis nebdty sugadintas.

Jei reikia, krovinj galima tvirtinti panaudojant atitinkamus Zibintus
ir jspéjamuosius Zzenklus, kaip nurodyta vietiniuose teisés aktuose.

Jeigu automobilio vaziuoklé buvo patvirtinta po 1998 m. spalio

1d., gale tvirtinamas laikiklis ir (arba) krovinys neturi uzdengti

treciojo automobilio stabdziy zibinto. Treciasis automobilio

stabdziy zibintas turi bati matomas:

+ 10 laipsniy kampu | kaire ir | dedine nuo isilginés automobilio
asies

« 10 laipsniy kampu aukstyn ir 5 laipsniy kampu Zemyn nuo
horizontalios asies

Jeigu siy skaiciy nesilaikoma, turi bati sumontuotas papildomas

pakaitinis stabdziy zibintas. Naudojant laikiklj turi bati

atsizvelgiama | vietinius jstatymus.

Tvirtinimo ir saugos instrukcijas bei ECE tipo patvirtinimg (jei
taikoma) laikykite automobilyje, kuriame sumontuotas laikiklis.

Svarbi i ja apie ant grazulo

Ant grazulo montuojamo laikiklio negalima tvirtinti ant grazuly,
kurie pagaminti tik i$ aliuminio arba GGG40 (ketaus).

Vilkimo kablys ir cilindro formos grazulo dalis, esanti 2 cm po
vilkimo kabliu, turi bati plieniniai. Aliumininis gali bati tik vilkimo
kablio laikiklis.

Bendras laikiklio ir krovinio svoris negali virsyti leidZziamos grazulo
galios. Informacijos apie grazulo galig galima rasti ant plokstelés,
kuri pritvirtinta prie grazulo, arba automobilio informaciniame
lankstinuke.

Visada patikrinkite, ar vilkimo kablys nepurvinas, netepaluotas
ir nepazeistas. Kai kurie vilkimo kabliy gamintojai padengia
savo vilkimo kablius apsaugine plévele arba juos nudazo. Pries
naudojant laikiklj Sig plévele ar dazus reikia pasalinti, nes jie
neigiamai veikia trintj ir stabiluma.

Pries isvykstant reikia patikrinti Zibintus. Kai ant laikiklio
naudojamas priesrakinis Zibintas, automobilio priesrakinis Zibintas
tuo paciu metu negali bati jjungtas. Paprastai automobilio
priesrukinis zibintas issijungia automatiskai, kai automobilis
nustato, kad prijungta elektros jungtis. Patikrinkite, ar tai veikia.

Jeigu laikiklis juda ant vilkimo kablio arba naudojant tvirtinimo
rankenéle susilpnéja verzimas, vilkimo kablio verzimo galia turi bati
pakoreguota, atsizvelgiant j tvirtinimo instrukcijas. Patarimo arba
pagalbos kreipkités j vietinj ,,Porsche” pardaveja.

Jeigu laikiklis turi pavertimo mechanizma, leidziantj lengvai patekti
| bagazine, uztikrinkite, kad gabenant mechanizmas bty saugiai
uzrakintas.

15laikykite saugy atstuma tarp laikiklio / dviraéiy ir iSmetamojo
vamzdzio, kad laikiklis ir (arba) dviraciai nebuty pazeisti karscio.
|kaites iSmetamasis vamzdis ir (arba) karstos iSmetamosios

dujos gali pazeisti laikiklio ir (arba) dviraciy detales. Kai kurie
automobiliy modeliai privalo turéti iSmetamojo vamzdzio ilgintuva.
Jei nesate tikri, kokie reikalavimai taikomi jasy automobiliui,
kreipkités | ,Porsche” pardavéja.

Svarbi ija apie ant galiniy dury

Niekada nemontuokite laikiklio, jei jasy automobilis turi papildoma
galinj aptaka (net jei automobilio modelis yra rekomenduojamas
misy ,Porsche” pirkéjo vadove; zr. toliau).

Pries montuodami laikiklj visada perzitrékite svetainéje
www.Porsche.com esanciame ,Porsche” pirkéjo vadove nurodytas
naujausias jasy automobiliui taikomas rekomendacijas.

501-8993-01

E3

E4

Gali bati, kad publikavus sias instrukcijas buvo isleistos naujos arba
atnaujintos jusy automobiliui skirtos rekomendacijos. Jeigu jasy
automobilis nenurodytas ,,Porsche” pirkéjo vadove, gali bati, kad:

E3 A
E3.B.

JUsy automobilis turi plastikinj / silpna / didelj aptaka,

Jusy automobilis turi plastikines / stiklines arba i3 keliy
daliy sudarytas galines duris,

E.3. C. Automobiliy gamintojai neleidzia naudoti ant galiniy dury

montuojamy laikikliy arba

E.3.D. Jasy automobilis neseniai atsirado rinkoje (prie$ maziau
nei $esis meénesius). Naujausig informacija visada

galima rasti svetainéje www.Porsche.com.

Automobiliy gamintojai savo automobiliy modelius skirtingose
Salyse parduoda su skirtingomis funkcijomis, pvz., prie galiniy
dury gali bati pritvirtinta chromuota detalé arba aptakas. Laikikliai
negali bati tvirtinami ant galiniy dury, jei automobiliai turi tokio
tipo priedus, net jei automobilio modelis ,Porsche” pirkéjo vadove
nurodytas kaip tinkamas.

E.5 ,Porsche” neprisiima jokios atsakomybeés uz jokia zalg ar nuostolius,
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kuriuos sukélé ,Porsche” pirkéjo vadove pateikta nepakankama
arba pasenusi informacija del skirtingy automobilio funkcijy
atskiruose regionuose.

Atminkite, kad tada, kai laikiklis sumontuotas ant galiniy dury,
gali bati nejmanoma naudoti galinio valytuvo. Valytuvo funkcija
turi bati isjungta (pvz., pasalinant saugiklj - pasitikrinkite savo
automobilio informaciniame lankstinuke) arba valytuvas turi
bati nuimtas. Automobiliuose, kuriuose galinis valytuvas veikia
automatiskai, $i funkcija turi bati visiskai atjungta, jei laikiklis
pritvirtintas ant galiniy dury. Pagalbos kreipkités | automobilio
pardavéja ar dirbtuves.
Visada pries tvirtindami laikiklj ant galiniy dury nuvalykite galinio
bamperio ir galiniy dury pavirsiy ir krastus.
Deél transporto priemonés pazeidimy pavojy neleidziama atidaryti
transporto priemoneés bagazinés, kai ant galiniy dury montuojamo
laikiklio pritvirtinti dviraciai. Pries atidarant transporto priemonés
bagazine reikia nuimti dviracius nuo laikiklio.

ir

Reguliariai patikrinkite krovinio pritvirtinimus

UZ tai, kad laikiklis baty puikios btkles ir kad laikiklis bei krovinys
baty saugiai pritvirtinti (net jei tai dare trecias asmuo), yra
atsakingas tik automobilio vairuotojas.

Kiekvieng karta, kai naudojamas laikiklis, nuvaziave trumpa
atstuma (50 km) patikrinkite, ar jis saugiai pritvirtintas. Véliau
darykite tai reguliariais intervalais. 13girde nejprasta garsa, pajute,
kad krovinys ir (arba) laikiklis juda, pakito automobilio valdymas,
arba pastebéje kitas nejprastas aplinkybes, sustokite ir patikrinkite,
ar laikiklis ir krovinys pritvirtinti tinkamai, kaip aprasyta montavimo
instrukcijose.

Pritvirtinus laikiklj, gali padidéti automobilio bendras ilgis ir
(arba) aukstis. Dviraciai gali padidinti automobilio bendra plotj ir
aukst]. Bkite ypac atsargUs vaziuodami atbuline eiga ir (arba)
jvaziuodami | garazus, keltus ir pan.

Sugadintas arba susidévéjusias laikiklio dalis nedelsdami
pakeiskite. Gabenimo metu visos svirtys, varztai ir (arba) verzlés
turi bati priverztos, kaip aprasyta montavimo instrukcijose.

Laikikliai, kurie tvirtinami uzraktu, visada turi bati uzrakinti
Gabenant raktai turi bati isimti ir laikomi automobilyje.

Atminkite, kad automobilio vairavimo ir stabdymo ypatybes
(jskaitant posakius) gali pasikeisti, ir automobilj, ant kurio
pritvirtintas laikiklis, gali veikti Soninis véjas.

Atsizvelgiant | laikiklio modelj, gali bati uzdengti galiniai
automobilio zibintai. Jei taip yra ir jeigu laikiklis dar neturi
integruoty galiniy zibinty, turi bati pritvirtintas isorinis apsvietimo
skydas.

Gali prireikti papildomo numerio Zzenklo. Jis turéty bati pritvirtintas
atitinkamoje laikiklio vietoje, atsizvelgiant j vietinius teisés aktus.

Automobilio greitis turi bati nuolat reguliuojamas, atsizvelgiant |
gabenama krovinj ir esamas eismo salygas, pvz., kelio tipa, kokybe,
véjo salygas, eismo intensyvuma ir taikomus greicio apribojimus,
taciau jokiais budais negali virsyti 130 km/h. Visada batina
atsizvelgti j taikomus greicio apribojimus ir kitas eismo taisykles.
Per greicio ribojimo kalnelius vaziuokite létai, ne didesniu kaip

10 km/h greiciu.

Atminkite, kad vaziuojant gali girdétis véjas, jo keliamas triuksmas
priklauso nuo automobilio ir krovinio tipo.

Siekiant taupyti kura ir atsizvelgiant | poveikj aplinkai bei kity
eismo dalyviy sauguma, nenaudojamas laikiklis turi bati nuimtas
nuo automobilio.
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Reguliariai nuvalykite laikiklj siltu vandeniu arba automobiliams
skirtu sampanu, ypac jei laikiklis naudojamas arba buvo
naudojamas pajario vietovése (dél druskingo vandens poveikio)
arba tais laikotarpiais, kai keliai barstomi druska (Ziemos metu).

Kai reikia, sutepkite movos mechanizma (isskyrus vietas, kurios
lieciasi su vilkimo kablio pavirsiumi) ir kitas judancias laikiklio dalis.

Nuimkite laikiklj pries naudodamiesi automatine automobiliy
plovykla

Nuo automobilio nuimtas laikiklis turi bati laikomas sausoje vietoje.
Visos laikiklio dalys turi bati saugiai padétos. Valykite ir priziarékite
laikiklj, kaip aprasyta instrukcijose.

Pamestas arba susidévéjusias laikiklio dalis keiskite tik originaliomis
LPorsche" atsarginémis dalimis. Jas galima jsigyti i$ pardavéjo

arba gamintojo.

Norédami atsargines dalis gauti greitai ir iSvengti laikg gaisinanciy
uzklausy, pateikdami uzsakyma arba uzklausa nurodykite svarbius
produkto duomenis ir serijos numer;j.

Kad galétumeéte pasikeisti sugadintus raktus arba gauti naujus
raktus vietoje pamestu, uzsirasykite spynos ir rakto numerj,

kuris nurodytas ant rakto.
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O6Lwme NoAOXKeHUs

Komnarus Porsche cHimaeT ¢ cebs Abyto OTBETCTBEHHOCTE
3a TPaBMbI, MOBPEXAEHUE ABVKMOTO UAU HEABVXKMOTO
MIMYLLIECTBA, MOTEPIO MPUBLIAV 1 ALOBbIE HbIE YOBITKI NAK
YLLEPO, NPUUMHEHHBIE HEMPABUABHOM YCTAHOBKOM UAM
MCNOAB30BAHMEM KPEMAEHYISE, B TOM YMCAE, MOMVMO MPOYero,
yCTaHOEKOl;I VAV NCMOAB30BaHMEM KpernAeHns ¢ HapylleHnem
VHCTPYKLUMI MO COOPKE 1 YCTAHOBKE, @ TakxKe APYIrUX
UHCTPYKLNI, MPEAOCTaBAEHHbBIX B MUCbMEHHOM UAKN YCTHOM
dopMe KoMnaHmer Porsche nan ee AMAEPOM.

KpenaeHue 1 ero sneMeHTbl He AOAXKHbI NOABEPIaTHCSA KaKow-
AMBO MoandUKaLnmn

[pU BO3HNKHOBEHMN AODBIX BOMPOCOB 06 MCMOAB3OBaHNMN
KpenAeHus obpaTtuTecs K cBoeMy anuaepy Porsche. Mepea
yCTaHOEKOP\ N Ha4YaAOM 3KCNAyaTauunm KpenAeH1s BHUMaTeAbHO
HDO‘—MTBI;\TE BCE MHCTPYKUUN 1 MH¢ODM3LLI/HO O rapaHTmn
YcTaHoBka

O3HaKOMbTECh C MHCTPYKLUMeNn no cbopke 1 ybeanTech
B HaAM4Mn BCeX HeO6XOAVIMb\X SAEMEHTOB KpenAeHus.

BHMMaTEABHO NMPpoYKTaNTE UHCTPYKLMK NO cOopKe U
PEKOMEHAALIMM, ECAM MOCAEAHNE BXOAST B KOMMAEKT
nocTaBKy. 3aTeM YCTaHOBWTE KPEMNAEHWEe B NPaBUALHON
MNOCAEAOBATEABHOCTY, BLIMOAHASA Wark 1,2, 31 T. A

He nblTanTech yCTaHOBUTL KPenAeHWe KaknM-Anbo crnocobom,
OTAMYaOLLIMMCA OT cnoco6a, OMMCaHHOIo B MHCTPRYKUMAX MO
YCTaHOBKe.

Harpyska

MakcrMaAbHas Harpyska Ha KPemnAeHVe He AOAXHa NPEeBbILLaTL
YKa3aHHYo B MHCTPYKUMsAX No cbopke. Kpome Toro, 3HaueHve
MaKCVMMaAbHOW Harpy3Ku CaMoro aBTOMOBKAS BCeraa MMeeT
NPUOPUTET Nepes MakCMMaAbHOM Harpy3Kom, yKasaHHOM

B MHCTPYKUMsIX MO c60pKe. Bo BCex CAyuasix CAeayeT
PYKOBOACTBOBATECS MEHbLLEN 13 AOMYCTUMBIX MaKCUMaAbHbIX
HarpysoK 1 He NpeBbIWaTh 1X.

MaKCrMaAbHas Harpyska Ha KpenaeHwe, ykasaHHas
B MHCTPYKLMSAX N0 CEOPKE, NPUMEHSETCS KaK K ABVXKYLLIVMCS, Tak
1 K CTOSILLMIM aBTOMOBUASIM.

IPy3 AOAXKEH BbITb HAASXKHO 3aKPEMAEH HepacTAr1BaoLLMMUCS
pPeEMHAMU.

Y6eAMTECh B TOM, UYTO BEC KKAOTO U3 BEAOCUMNEAOB He
NPeBbILIAET BEC, YKa3aHHbIN B MHCTPYKLIMSX MO YCTaHOBKE.

Mpw pasMeLLeHI BEAOCHMEAOB Ha KPEMASHUM, HaXOASILLIEMCS
Ha 3aAHEN ABepLie MAM BapKome, BCEraa yCTaHaBAMBalTe
6onee KpyMHbIe U TsKeAble BeAOCUMeAbl BAMKE K MalLnHe,
3aTeM — BoAee AerKive BeAOCUMeAbl MEHbBLLMX Pa3MepPOoB.

KpenaeHune npeaHasHaueHO TOABKO AAS NEPEBO3KM
BEAOCUNEAOB CO CTaHAAPTHOM pamMon. MNepeBo3nTb Ha
AGHHOM KPEnAeHWI BEAOCHMEABI-TaHAEMDI 3aMnpeLlaeTcs.
Bceraa caeanTe 3a TeM, 4TObbI pasmep (AMaMeTp) paMbl He
MPeBbILLaA MaKCUMAaAbHbIN PaspeLleHHbI pasMep, ykasaHHbIN
B MHCTPYKUMSAX MO yCTaHOBKeE.

B.7 Tlepea NepeBO3KOWM BEAOCHMNEAOB C KAPHOHOBOWM pamort
VAW KapBOOHOBBIMU BUAKaMU MPOKOHCYABTUPYTECH
C NPOVI3BOAVTEAEM VAV MPOAABLIOM, YTOObLI NPOBEPUTD,
paspelleHa AV X NePeBO3Ka Ha NOAOBHBIX KPEMNASHUSX.

B.8 B cAyYae MCMOAb30BaHMA KPEMAEHWI, PasMeLLaeMblX C3aAmM
aBTOMO6VI/\Fl, Hanpumep ern/\eHwM, yCTaHaBAMBaeMbIX Ha
dapkone, AU KpenAeHun, pasmeLlaeMblx Ha 3aaHen
ABepLe, PEKOMEHAYETCS UCMOAb30BaTb MEPEXOAHUK AAS
paMbl Porsche Bike Frame Adapter 982

B.9 KomnaHus Porsche He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a Kakue-Anbo
NOBPEXAEHVIS, NMOAYUYEHHbIE KAPGOHOBLIMU PaMamMn UAK
BUAKAMU NPY UX YCTAHOBKE MAK NEPeBO3Ke Ha AGHHOM
KpenAeH1n.

B1O Tepea NepeBo3Kom C BEAOCUNEAOB HEODXOAMMO CHATL BCE
CbeMHble YacTu, B TOM YMCAE, MOMUMO MPOYero, AETCKMEe
CUAEHBS, KOP3UHbI, 3aMKK (ECAV OHW He 3aKPemnAeHbI
Ha NOCTOAHHOW OCHOBE) W HACOChl. 3TW YaCcTu MOTYT
OTCOEAVHUTBLCH OT BEAOCUMNEAa BO BPEMSA NePeBO3KM 13-3a
MOBbLILLEHHOrO CONPOTUBAEHMSA BO3AYXa 1 BUOPALIMN 1 CO3AATH
OMaCHOCTb AAS APYTUX YHECTHUKOB AOPOXHOIO ABMXKEHUS.

B11  EcAn aBTOMOBUAL OCHaLLEH yHKLMEN aBToOMaTUYecKoro
OTKPbITUA BaraXkHVKa MAK 38AHEr0 OTKMAHOTO BopTa, TO
B CAyYae YCTaHOBKM KPEMAEHUS C3aAM aBTOMOBKASA 3Ta
bYHKLMSA AOAXKHE BbITb OTKAIOUEHE,
1 GaraxxHoe OTAEAEHWE AOAXKHO OTKPbLIBATLCS BPYUHYIO BO
n3bekaHne NOBPEXACHNA aBTOMOBUAS 1 KDeNAEHUSA.

B12 TMpwv HEOBXOAMMOCTU Ha rPy3 AOAXKHbLI YCTaHaBAMBATBCA
OCBELLEHVE U MPEAYNTPEAVUTEABHBIE CUMHAABI,
COOTBETCTBYIOLIME MECTHOMY 3aKOHOAATEALCTBY.

B13 Ha aBTOMOBUASX, MOAYUMBLLUMX CEPTUDMKAT COOTBETCTBUSA
nocae 1 okTa6psa 1998 roaa, ycTaHaBAMBaeMoe C3aAn
KPEMNAEHME 1 IPy3 He AOAXHbI MepeKpbIBaTL TPETHM
TOPMO3HOM doHapb. TPETUn TOPMO3HOM dhoHapb aBTOMOBUAA
AOAXKEH BbITb BUACH:

* noa yraoMm 10 rpaaycoB Bnpaso 1 BAEBO OT MPOAOABHOM OCU
aBTOMOBUAS;

* noa yraom 10 rpaaycoB BBEPX M 5 rpaaycoB BHU3 OT
rODI/lSOHTa/\bHOI;I OCU aBTOMOBUAA.

Mpu HeCcoBAOAEHWI 3TUX TPeboBaHMN HEOBXOAMMO
YCTaHaBAMBATb AOMOAHUTEABHbIV TOPMO3HOM doHapek. Mpu
MCMOAB30BaHUN KPEMAEHNS HEOBXOAMMO PYKOBOACTBOBATLCS
HaUMOHAaAbHbIM 3aKOHOAGTEALCTBOM

Bl4 XpaHuTe MHCTPYKUMM NO yCTaHOBKe 1M 6e30MacHOCTU U
(ecAM NPUMEHUMO) cepTUdUKaT COOTBETCTBMA HopMaMm ECE
B aBTOMOBMIA, Ha KOTOPOM YCTaHOBAEHO KperAeHue.

ro B $bop °
dapkonax

p X, YC A X Ha

r KDSH/\EHMQ, yCTaHaBAMBaeEMble Ha d)apKOﬂaX, He MOAXOAAT AAS
HapKOMoB, N3rOTOBAEHHbLIX LIEAMKOM 13 aAloMUHUA A GGG40
(4yryHa).

r2 LLap dapkona 1 UMAnMHAPUYecKas 4acTb dapkona Ha
NPOTAXEHWM 2 CM OT LLapa AOAXKHbI OblTb CA@AAHbI M3 CTaAN.
Mpn 9TOM AeprkaTens LWapa dapkona MOXKeT ObITb CAeAaH N3
AAKOMUHNSA.

r3 OB BEC KPEMAGHUA U IPY3a He AOAXKEH NPeBbILLIaThH
MaKCMMaAbHbINM paspeLleHHbIi AAS dapkona Bec. MHbopmaums
O MaKCMMaABbHO AOMYCTUMOWM Harpy3Ke hapKkona HaxoAUTCS
Ha NPUKPENAEHHOWM K dhapKomny TabAMYKe UAK B CNPaBOYHOM
6poltope aBTOMOBUAA

r4 Bceraa ounilanTe wap dapkona oT rpsasu U CMasku 1
CAeAMTE 3a TeM, YTOObl OH He BblA MoBPeXAeH. HekoTopbie
MNPOU3BOANTEAN LLIAPOB PaPKOMOB MOKPLIBAIOT Lapbl GOALIOM
VAV NAEHKOW. Tlepea NCMOAb30BaHNEM KPEMAEHUA HEOOXOANMO
YABAUTb 3TY DOABIY UAM MAGHKY, TaK Kak OHM MOTYT Bbl3BaTb
NPOBAEMBI C TPEHWMEM WA HEraTVBHO OTPa3UTLCH Ha
YCTOMYMBOCTU KPEMACHUS.

rs MNepea HaYaAOM ABV>KEHUST HEODBXOANMO NPOBEPUTE
paboTy doHaper. [pu NCNOAL30BaHNIN Ha KPenAeHUN
NpPOTUBOTYMaHHOIo d)OHapﬂ yﬁeAMTer B TOM, 4TO
MPOTVBOTYMaHHbIN POHaPb aBTOMOBUAS He BKAIOYEH
OAHOBPEMEHHO C HUM. OBbIYHO MPOTUBOTYMaHHbIV GOHapb
ABTOMOGWAS OTKAKOUYAETCH aBTOMAaTUYECKU, KOTAG 0B0PYAOBaHWE
aBTOMOGUAS OBHAPY>KMBAET MOAKAIOUEHME LTekepa hoHaps
KpenAeHus. Y6eAnTeCh B STOM.

re EcAun KpenaeHne ABMraeTcs Ha Wwape dapkona MAM eCAn
Tpebyemoe npu paboTe C NPUKPENASIOLLEN PYKOATKON YCUANE
3aXXKUMa yMeHblUeHo, HEOGXOAV\MO MOAKOPPEKTNPOBATL YCUAME
3aXXuUMa wapa dJapKOV'Ia B COOTBETCTBUU C MHCTRPYKUMAMN
no yctaHoske. ObpaTuTecs K cBoeMy aAlAepy Porsche 3a
KOHCy/\bTaLlMePI WA MOMOLLIbIO.

501-8993-01
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ECAM KpenAeHme OCHaLLIEHO OTKMABIBAIOLLIMM MEXaHV3MOM AAR
obBAeryeHnst AOCTYNa K HaraxxHoOMy OTAGAEHUIO, MepPeA HauaAOM
ABWKEHNS yOeAUTECh B TOM, UTO STOT MEXaHN3M HaAEXKHO
3aKpPbIT B TREHCMNOPTUPOOBOYHOM MOAOXKEHUN.

MNoaaep>KMBanTe He30MnacHoOe PacCTOAHME MEXAY
KpenAeHnemM/BeAOCNeAaMIN 1 BBIXAOTNHOM TPpyBo BO
n3bexkaHne NoBPEXKAEHUS KPEMNAEHUS 1 BRAOCUMEAOB NAYLLIMM
13 Hee TernAoM. fopavyasn BbixAOMHas Tpyba u/vAn ropsdme
BbIXAOMHbIE radbl MOrYT NMOBPEANUTb SAEMEHTbI KpenAeHna
V/VIAV BEAOCUMEAOB. Ha BbIXAOMHBIE TPYObI aBTOMOGUAE
onpeAeAeHHbIX MOAe/\el;W HeO6XOAVIMO yCTaHaBAMBaATb
cneLmanbHble YAAVHUTEAN. TTPOKOHCYALTUPYITECH CO CBOMM
AVaepoM Porsche, ecan Bbl He 3HaeTe, kakue TpeboBaHUs

PacNPOCTPaHAIOTCS Ha BaLL aBTOMOGUAL.
dop! YCT: Ha

3aAHMX ABepuax

o Kp

He ycTaHaBAMBalTe KpenAeHyie, eCAM Ha BallleM aBToMobuAe
YCTaHOBAEH AOMOAHUTEALHDBIN CMIOMAEP, ABXKE ECAV Ballia MOAEAb
aBTOMOBUAS BKAKOUEHE B CMMCOK PEKOMEHAOBAHHDBIX MOAGAEN,
MpPUBEAEHHbIN B KaTanore noabopa Porsche (cM. Huxke).

[Nepea yCTaHOBKOM KPEMAEHMS BCErAa CAEAYNTE CaMbIM
NOCAEAHVM peKoMeHAaLMaM AAS Balen MOAEAN
aBTOMO@/\/\ﬂ, C KOTOPbIMM MOXXHO O3HaKOMUTbLCH B KaTaAore
noabopa Porsche, pasmMelleHHOM Ha canTe www.Porsche.com.

B neprioa nocae NyGAUKaLMM AGHHbIX MHCTRYKLWUIA AAS BaLLIETO
aBTOMOBUASR MOIAM BbITb NMPUHSATLI HOBbIE PEKOMEHALINM.
EcAv Ball aBTOMOBWAL He ykasaH B KaTaAore noabopa
Porsche, npuunHbl MOryT BbITb CAEAYHOLLIMMUL

A.3.a Baw aBTOMOBUAb OCHALLIEH MAACTUKOBbLIM/CAaBbIM/
BHOABLLVM CMONAEPOM;

A.3.6 Ball aBTOMOBUAB OCHALLIEH MAGCTUKOBOW/CTEKAAHHOMN
NAW ABYCTBOPYATON 3aAHEN ABEPLIEN;

A.3.B  aBTOMPOU3BOAUTEAM 3aMPELLatoT UCMOAb30BaHNE
KDGH/\EHV\V\, yCTaHaBAMBaeMbIX Ha 36AHel;1 ABepue;

A3.r  Ball aBTOMOBUAb ABASETCA HOBUHKOM Ha PbIHKE

(NOSIBUACH MeHee LecTu MecaleB Ha3aa). Hanboaee
CBEXYIO MHPOPMALMIO BCErAd MOXKHO HalTW Ha
Beb-cante www.Porsche.com.

OAHW 11 TE K& MOABAM, MPEAHA3HAYEHHbIE AAS PA3HBIX CTPaH,
aBTOMPOM3BOANTEAM MOIYT OCHallaTb PasHbIMM dJyHKLlV\FlMV\
HGHDV\MQD‘ Ha 33AH€\7\ ABepue MOryT yCTaHaBAMBATLCH
AONOAHUTEABHbIE XPOMNPOBAHHbIE AETaAU NAN CﬂOVI/\epb\,
YcTaHaBAMBaTb KPEMAEHNSA Ha 3aaHMe ABepLibl aBTOMOBUAEN,
OCHalleHHble TaKUMK AOMOAHUTEABHBIMU AETaAAMM,
3anpeulaeTcd, AaXKe eCAU aBTOMODOWAbL BKAIOYEH B KaTaAor
noabopa Porsche.

A.5 KoMnaHua Porsche He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakume-
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AMBO NOBPEXAEHUS VAW YLLEPD, MPUUMHON KOTOPbIX CTaAa
HeMoAHas MAW yCcTapeBLas MHPOPMaLMA B KaTarore
noa6opa Porsche, cBnzaHHas C PasANUMAMMN B MOACASIX
aBTOMOBUAEN, MPEAHA3HAUYEHHbBIX AAS Pa3HbIX CTPaH.

MOMHKTE, YTO UCMOAL30BaHE CTEKAOOUMNCTUTEAS 3aAHEM
ABEPLIbI MOXKET BbITh HEBO3MOXHbBIM MPU YCTEHOBAEHHOM Ha
ABEPLE KPEMAGHUN. DTOT CTEKAOOUUCTUTEAL HEOBXOAMMO
OTKAIOUMTL (HaNPUMEP, YAAAMB MPEAOXPaHUTEAb —
AOMOAHUTEABHYHO MHbOPMaLMIO CM. B MHPOPMaLMOHHON
BHpoLLtope K aBTOMOBUAID) UAW CHATL. Ha aBTOMOBUAAX C
aBTOMAaTUYECKMM 33AHUM CTEKAOOUMCTUTEAEM AaHHAS bYHKLWIS
AOAKHA BbITb MOAHOCTBIO BLIKAIOYEHA MPU YCTaHOBAGHHOM

Ha 3aAHeN ABepLie KPEMASHWUN. AAS MOAYUEHVS MOMOLLI
06paTHTECh K NPOAABLIY BALLEro aBTOMOOVAS MAM B MaCTEPCKYHO.

Ob6a3aTeAbHO O4MLLENTE MOBEPXHOCTL U Kpas OTKMAHOIO
6opTa 1 3aAHEN ABEPLbI Mepes YCTaHOBKOM KPenAeHns Ha
3aAHIOIO ABEPLLY.

M3-3a prCKa NOBPEXKAEHWS aBTOMOBUAS 3anpeLleHo
OTKPbIBATb €ro GaraXKHYIK, KOrAa BEAOCUNEAHOE KPEeMAeH/e,
YCTAHOBAEGHHOE Ha 3aAHEN ABEPLIE, Harpy><eHO BEAOCUMEABMMU.
Mpexxae HYeM OTKPbITb 6araXkHUK, HEOBXOANMO CHATL
BeAOCUMeAb!.

YcAOBUSI BOXKAECHUSA U HOPMaTUBHbIe TPe6oBaHus
PeryAspHO nposepsanTe KpenexHble 3AeMeHThbI.

BOANTEAb SBASETCH @AMHCTBEHHbBIM AULIOM, HECYLLIM
OTBETCTBEHHOCTb 3@ COCTOSHME KPEMACHMS U 38 HAASXKHYIO
YCTaHOBKY KPenAeHns 1 drkcaumio rpysa (Aae ecAn
YCTaHOBKa KpenAeHus 1 drkcaumsi rpysa nponsBoAMANCEH
TPETBUMN AULLaMU).

501-8993-01
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Ka>KAbH7I pa3s Nnpuv MCNOAbB30BaHMN KPEenAeHns HDOBSDQMTQ
HaAEXXHOCTb ero yCTaHOBKW BCKOpPE NMOCAe HadaAa Nyt
(4epes 50 KM) 1 panee C PEeryAapHbIMU MHTepBaAamu. MNpu
HaANYMM HEOBbLIUHOTO LLyMa, CMELLIEHWV FPY3a UAN KPEMNACHNS,
HEOObIYHOM NOBEACHWIN aBTOMOBUAS UAV ADYTVIX NPU3HaKaX
HEOBbIYHOM CUTYaLIMN OCTAHOBKTE aBTOMOBKADL, NPOBepLTe
KPENAGHME 1 rpy3 1 YBeANTECH B TOM, UTO OHU YCTAHOBAEHbI

B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMSMU MO YCTaHOBKE.

O6LLas AAVIHa U/MAV BEC aBTOMOBUAS MOCAE YCTaHOBKM
KPEMNAEHWSt MOTYT YBEANYMTECS. [PUKPENAEHHbIE BeAOCUMEAL!
TaKXKe MOryT YBEAUUNTE OBLLYIO AAMHY /WA BEC aBTOMOBUAS.
MposBASITE 0COBYIO OCTOPOXHOCTL NPV €3A€ 38AHVM XOAOM,
a TaKxKe Npu BbE3AE B rapaxk, Ha NapoMmbl U T. A.

Cpasy e 3aMeHsITe MOBPEXACHHbBIE NAU U3HOLIEHHbIE
AETAAN KPENAEHUS. MK ABMIKEHNM aBTOMOBKAS BCE PYKOATKM,
BOATBI U Falrkm AOAXKHbI BblTb 3aTAHYTLI B COOTBETCTBUM

C TPebOBaHMSMN UHCTPYKLMI MO YCTaHOBKE.

KpenaeHus, ocHallleHHble 3aMKOM, AOAXHbI ObITb BCEraa
3anepTbl. BO BpeMsa ABMXKEHUSA KAOUYM AOAXKHbBI BbITb BbIHYTbI
13 3aMKa 1 AOAXKHbBI HAXOAMTbCS BHYTPU aBTOMOBUAS.

MOMHWTE O TOM, YTO XaPaKTEPUCTUKM YNPaBACHUS
aBTOMOBMAEM, a TakKe ero MOBEAEHWE MPY TOPMOXKEHWN
(B TOM YMCAE B MOBOPOTAX) MOMYT U3MEHUTLCS U YTO

C YCTaHOBAEHHbBIM KPerAeHNeM aBTOMOOUAL MOXeT CTaTb
6onee HyBCTBUTEABHBIM K OOKOBOMY BETPY.

B 38BUCHMOCTI OT MOAEAMN KPEMAEHVSH OHO MOXKET

3aKpblBaTb cobon 3aaHne doHapu. B 3TOM CAydae, a Takxke
EeCAM KpenaeHvie He 060PYAOBAHO BCTPOEHHBIMY 3aAHMM
HOHaPAMU, K HEMY HEOBXOAMMO MPUKPENUTL BHELLHIO NaHeAb
¢ doHapaMn

B CAy4dae yCTaHOBKU KpPpEenAeHsa MOXKeT HOTDQ6OBaTbCQ
AOMOAHUTEAbHbIM HOMEPHOW 3HaK. OH AOAXKEH
YCTaHaBAMBATLCS Ha KPEMNAEHUW B COOTBETCTBUN

C TPEBOBAHKAMN MECTHOIO 3aKOHOABTEALCTBA.

CKOPOCTb aBTOMOBKASA AOAXKHA BCErAa COOTBETCTBOBATb

BECY Pa3MeLLEHHOrO Ha HEeM rpy3a 1 AOPOXKHBLIM YCAOBUSM,
TaKMM Kak TUM U Ka4eCTBO AOPOXHOIO MOKPLITUS, CUAG

1 HanNpPaBAEHVE BETPA, UHTEHCUBHOCTb ABUKEHNS 1
OrpaHNyYeHVst CKOPOCTU Ha AOPOTe, U HI MPU KaKMX YCAOBUAX
He AOAXKHa NMpeBblwaTh 130 kM/u. Mpu ABUMKEHUM HEOBXOAMMO
BCEMAa COBAIOAATEL CKOPOCTHbIE OrPaHNYeHNs 1 NpaBuAa
AOPOXHOIO ABM>KEHUSA.

Mpoes»KanTe MEAAEHHO Yepes NCKYCCTBEHHbIE HEPOBHOCTM Ha
NPOE3Xel YacTu, C MaKCUMaAbHOM CKOPOCTHIO 10 KM/4.

MoMHWUTe O TOM, 4YTO BO BpeMA ABV>KEHMSA MOXXET BO3HUMKATb
LYM, BbI3bIBAEMBIN MPOXOKAESHMEM BETPA Yepes KperAeHue
1 FPY3; MPU 9TOM AGHHbIN LLIYM MOXET BbiTb Pa3HbIM

B 33BKCKMOCTI OT MOAEAMN aBTOMOBUAS 11 PA3MELLIEHHOTO Ha
HeM rpysa.

AASI S5KOHOMUM TOMAMBE W YMEHbBLUEHWUSA BO3AENCTBUS Ha
OKPY>KaIOLLIYIO CPEAY, @ TakxKe AAA obecneverns 6e30MacHOCTH
APYMUX YYACTHUKOB AOPOXKHOIO ABMXKEHUS HEOBXOAMMO BCErAa
CHUMaTb C aBTOMOBUAS HENCMOAB3YEMOE KPErAeHMe.

O6CAYXXUBaHUE

PeryAspHO MoMTe KpenAeHue TeNAOM BOAOW AU
aBToLaMyHemMm, 0OCOBEHHO MOCAE UCMOAB30BaHWSA KpenaeHuns
B NPUBPEXHbIX parioHax (AAS YAGAEHWS COAU) VAW B 3MMHee
BPEMs], KOTA@ AOPOrM 06pabaThbiBatOTCA COABIO.

Mo Mepe HEeOBXOAVMOCTH CMasblBaiTe CORANHNTEABHDIN
MeXaHN3M (HO He MOBEPXHOCTH, BXOASILLIME B KOHTaKT

C NOBEPXHOCTBIO LWapa hapKona) v Apyrve ABMXKYLLveCs
4acTu KpenAeHus

CHumanTe KpenaAeHue nepea Bbe3A0M Ha aBTOMaTUYeCKyto
MOVIKY.

XpaHWTe CHATOE C aBTOMOBUAS HENCMOAB3YEMOE KpernAeHvie

B CyXOM MecTe. Bce AeTaAl KPenAeHNs AOAXKHbBI XPaHUTLCSA

C COBAIOAEHWEM MEp NPEAOCTOPOXXHOCTU. He 3abbiBanTe
BbIMOAHSATH OYUCTKY M OBCAYXKMBEHME KPEMASHMNSI COMAGCHO
NHCTPYKLMUAM.

HDM yTepe NAn n3HoCe aAeMeHTOB KpenAeHUsA 3aMeHanTe Ux
TOABKO OPUMMHAABHBIMU AETAASMU KOMMNaHUK Porsche. 3anacHble
AETAaAU MOXHO HDMO6D8CTM Y ANAepa AU NMPON3BOANTEAA
AN YCKOPEHMSA MOAYYEHMS 3aMacHbIX YacTen 1 Bo n3bexkaHue
noTepu BPEMEHU Ha YTOUHEHWE YKa3biBaiTe Npun pasMeLLeHnm
3aKka3a WAM Noaaye 3anpoca TOUHbIE AaHHbIE 06 U3AEANM 1 ero
CEPUNHBIN HOMEP.

AAs Harbonee GbICTPON 3aMeHbl YTEPSHHBIX VAU CAOMAaBLUMXCS
KAIOUel 3anuLumnTe 1 XpaHUTe HOMepa KAIOYEN 1 3aMKa,
KOTOPbIE YKa3aHbl Ha KAIOYaX.
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3araAbHi NOAOXEHHS

Komnarisa Porsche He Hece »KOAHOT BiANOBIAGABHOCTI 3@ TIAGCHI
TPaBMW AIOAEN, MOLLKOAXEHHS PYXOMOro abo HePYXOMOro MalHa,
BTPATY NPUOYTKY U BYAb-AKI IHLLI 36UTKM aB0 NOLUKOAXKEHHS,
CMPUUMHEHT HEMNPABUABHUM MOHTaXEM Y BUKOPUCTaHHSM
BaraXkHrKa, BKAIOYHO 3, aAe HE 0BMEXKYIOUMCh, MOHTaXEM Ui
BUKOPUCTAHHAM i3 NOPYLUEHHAM IHCTPYKLIN 3i 360PKIM, MOHTaXy
ab0 IHLWNX YKa3iBOK, HAAGHMX Y MUCBMOBIN Yk YCHIM hopMi
KoMnaHieto Porsche abo i areHToM i3 NpoAaxie.

BaraxHuK i MOro YacTUHM 3a60POHAETLCS BYAB-AKMM YMHOM
3MiHIOBaTN.

SKLLIO Y BAC BUHMKHYTb ByAb-AKi 3aNUTaHHS LLOAO eKCrAyaTaLii,
BUKOPUCTaHHS Ta OBMexeHb Ha 3aCTOCYBaHHS BaraxHuika,
3BEPHITBCA AO areHTa 3 NPOAAXKIB NPOAYKLIT koMnaHii Porsche
YBarkHO NpoyunTanTe BCi BIAOMOCTI B IHCTPYKLUIT Ta rapaHTii, nepLu
HiX PO3MoYaTV MOHTaX | BUKOPUCTaHHSA BaraxHuKa.

YcTaHoBKa

MepeBipTe HasBHICTb YCiX HEOBXIAHWX EAEMEHTIB HGaraX<HviKa
3MIAHO 3 IHCTPYKLIEIO 31 360PKM.

YBaXKHO npounTanTe iIHCTPYKLUIT 31 360pKN Ta CrNCoK
pekoMeHAaLIN (SKLLIO AOAAETHCH) | AOTPUMYIMTECS TX.

MOTiM YCTaHOBITE NPUCTPIN Y NPaBUABLHIN MOCAIAOBHOCTI,
AOTPUMYIOUNCH MYHKTIB 1,2, 31 T. A.

He HaMaraiTecs BCTaHOBUTH BaraXkHUK iHLWMM CMOCOBOM, Hix
OMUCAHWI B IHCTPYKLIT 3 MOHTaMY.

HaBaHTa)keHHs1

He MoyHa NepeBULLYBaTU MaKCHMaAbHE HaBaHTaXeHHS

Ha Barax<HWK, 3a3HaveHe B IHCTPYKLIT 3i 360pKu. KpiM

TOrO, MaKCUMaAbHE HaBaHTaXXEHHS, PEKOMEHAOBaHE AAS
TPaHCNOPTHOro 3acoby, Mae NepeBary Haa HaBaHTaXXeHHAM,
3a3HavYeHUM B IHCTPYKUIT 3i 3B0pPKUK. 3aBXKAN Tpeba
AOTpUMYyBaTUCH HaMMEeHLLOoro 3 AO3BOAEHUNX MakCUMaAbHUMX
HaBaHTaXKeHb | He NepeBuLLYyBaTK NOro.

ﬂapaMeTp MaKCUMaAbHOIO HaBaHTaXXEHHA Ha 6ara>o<HM|<,
3a3HaueHUI B IHCTPYKLUIT 3i 360K, 3aCTOCOBYETHCS FK AO
TPaHCMOPTHOIO 3aCoBy, LLIO PYXAETHCS, TaK | AO 33COBIB Ha CTOSHLIL.

BaHTa)k HeOBXiAHO HaAIMHO 3aKpinAoBaTU. He MoXxxHa
BUKOPUCTOBYBaTW TPOCU, LLIO PO3TAMYIOTbCS
Ai3HaiTecs Ta He NepeBuLLYNTe MaKCMMaAbHY Bary
BEAOCUMEA], 3a3HaueHy B IHCTPYKLIAX 3 MOHTaXY.

3a YMOBU 3aBaHTaXEHHS BEAOCUMEAIB Ha BaraXHuK, Lo
MOHTYETBCS Ha 3aAHIX ABepUATax abo Ha BYKCUPHIN WTaH3i,
3aBXAMN PO3TALLOBYNTE HaMBIAbLLI Ta HaMBaXkdi BeAOCUMNEeAN
BAMKYE A0 aBTOMODBIASA, @ BXE AQAI — MeHLLI Ta Aertui
BaraxkHuk CKOHCprP\OBaHO AMLLE AAR CTAaHA3PTHUX
BeAOCUNeAHMX paM. Ha 6araxHVIKy He MOXHa NepeBo3nTH
ABOMICHI BeAOCHNEAN. 3aBXAMN NepeBipsainTe Ta He
nepeBuLLIYMTe MaKCUMaAbHW PO3MIP paMu BeAOCHNeAa
(AlaMeTp), 3a3HaYeHUM B IHCTPYKLISX 3 MOHTaxXy.

ANAS BeAOCUMEeAIB i3 KapOOHOBKMI paMamMu abo BUAKaMN
3aBXKAM KOHCYABTYMTECS 3 BUPOGHMKaMK abo areHTamu

i3 NPOA@XKIB BEAOCHMNEAR, LLIOG NEPEeBIPUTY, YK MOXKHA iX
BMKOPUCTOBYBATU 3 BaraXkKHUKOM.

PeKkoMeHAOBaHO BUKOPUCTOBYBATH NePexiAHNK AAS
BeAOCUMeAHNX paM Porsche 982 ana GaraskHukis i3
MOHTa)KeM Mo3aAy, 30KpeMa 6araXkHUKIB, L0 MOHTYIOTECS
Ha 3aAHIX ABepusiTax abo BYKCUPHIN WTaH3i.

C.9 KomnaHis Porsche He Hece »oaHOT BiAMOBIiAaABHOCTI 3a
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MOLLKOAMXKEHHS KapBOHOBYX paM abo BUAOK, SiKe MOXe CTaTucs
MiA 4aC MOHTaXyY Y BUKOPUCTaHHS HarakHuKa.

YCi 3MOMHI eAeMEeHTN BEAOCUMNEAA CAIA 3HATKM Nepea Moro
TPAHCMOPTYBAHHSAM, BKAIOUHO 3, A HE OBMEXYIOUMCh,
ANTAYUMN CUAIHHAMU, KOP3MHAMK, 3aMKaMU (AKLLIO BOHMU
3HIMaOTLCA) | NOBITPSAHMMM HacoCaMn. Taki YaCTUHU MOXYTb
BIAEAHATUCH MiA YaC TPAHCMOPTYBaHHS Yepes niaBuLLeHN
onip noBITPA M KOAMBaHHSA Ta CTaHOBUTK 3arposy AAS IHWKMX
YHaCHVIKIB AOPOXHBOIO PYXY.

AKLLIO TPaHCMOPTHMUI 3acib 0bAaAHAHO dYHKLIED
aBTOMAaTUUYHOIO BIAKPUBAHHS GaraX<HiKa Ym 3aAHbOro
BIAKMAHOTO 60PTa, Lo BYHKLI CAIA BUMKHYTU i1 BIAKOUBATH
BIAAIAEHHS AAR Baraxky BPYUHY, KOAU BCTEHOBAGHO BaraxHuK,
LLIO MOHTYETBCS MO3aAY, LLO6 He MNOLUKOANTIN TPaHCMNOPTHUM
3aci6 abo cam BaraxHuK.

3a HeObXiIAHOCTI A0 BaHTaXKy CAiA MPUKPIMUTU HAAXKHI CBITAOBI
NpUAGAWM Ta NonepeAXyBaAbHI 3HaKK BIAMOBIAHO AO MICLLEBOIro
3aKOHOAAaBCTBa.
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SKLIO TPaHCNOPTHI 3ac0bu BNepLLe 3apeECTPOBAHO NICAS
1>k0BTHA 1998 p., BarakHWK i3 MOHTaKeM No3aAy Ta BaHTaX}
He MaloTb 3aKpMBaTV TPETIN CTON-CMrHaA. TPeTin cTon-curHan
TPaHCMOPTHOrO 3acoby Mae ByTV BUAHO 3 TaKMX MOAOMEHb!

+ 10 rpaayciB HaAiBO Ta HaNpPaBo Bia MOB3AOBXHbBLOT OCI
TPaHCMNOPTHOrO 3acoby;

« 10 rpaaycis BULLe Ta 5 rpaAycCiB HUXKYE FOPU3OHTaAbHOT OCi;

AKLIO He BAGETHCSH AOTPUMYBATUCH LIMX NOKa3HWKIB, NOTPIGHO
BCTAHOBMTN AOAGTKOBMIA 3aNaCHW CTOM-CUIHAA. Tia Yac
BUKOPUCTaHHS HaraxkHviKa NoTpibHO BpaxoByBaTh BUMOr
HaLlIOHaABHOIO 3aKOHOAABCTBA

36epirariTe iIHCTPYKLiT 3 MOHTaXy 1 TexHikM H6e3nekn Ta (aKLo
€) odilinHUM cepTndikaT BianoBiAHOCTI EEK y TpaHcnopTHOMY
3acobi, Ae BCTAHOBAEHO Bara)<HuK.

Ba)XkAuMBI Bia Ti AAS 6Bar:
GYKCUPHIN WITaH3I

SIKi MOHTYIOTbCSl Ha

Bara>kHVKI 3 MOHTaXKeM Ha BYKCUPHIV LUTaH3i He NiAXOAATL
AASt BUKOPUCTaHHS 3 BYKCUPHUMU LITaHraMu, 3p00AeHUMI
MOBHICTIO 3 aAtOMIHItO YM YaByHy (GGG40)

LLlapoBa nianopa 1 UMAIHAPWYHE YacTWHa BYKCUPHOT LTaHu,
LLIO NMPOCTAraeTbCst Ha 2 CM HUXKYE LIAPOBOI MIAMNOPU, MatoTb
B6yTU cTaneBuMK. [TpoTe TprMay LapOoBOT MNIANOPU MOXe By T
3 aAIOMIHIIO.

CyKynHa Bara barakHuka 1 BaHTaxky He Ma€ NnepesuLLyBaTu
AOMYCTVIME HaBaHTaXEHHs BYKCUPHOT WTaHr . IHdopMaLlio
NPO HaBaHTaXeHH:A BYKCHPHOI LUITAHIV MOXHa 3HaNTK Ha
TabAMYLL NOPAA i3 BYKCUPHOIO LWTaHro abo B iHpopMaLinHin
6pOLUYPI TPAHCMOPTHOIO 3acoby.

3aBxAN nepesipsnTe, Wob BykcupHa WTaHra byaa uncta (bes
B6pyAy Ta MacAa) i cnpaeHa. Aesiki BUPOOHMKI BYKCUPHUX
LWTaHr NOKpMBakKTb X 3aXMCHOO MAIBKOIO UM MNOKPUTTAM.
ﬂeDeA BUKOPUCTaHHAM Hara>kHuka TakKy MAIBKY 4/ NMOKPUTTA
CAIA 3HATK, TOMY WO BOHWM HEraTMBHO BMNAMBaKOTb Ha TepTa

N piBHOBary.

Mepea BIAT3AOM NOTPIBHO NepeBiPUTU POBOTY CBITAOBMX
NPUASAIB. SKLIO BUKOPUCTOBYETLCA MPOTUTYMAHHNI AiXTap

Ha Bara>kHuKy, NepexkoHanTecs, Lo OAHOYaCHO He BBIMKHYTO
APOTUTYMaHHNI AIXTap Ha TPaHCNOPTHOMY 3acobi. 3a3euyant
APOTUTYMaHHNI AIXTap TPAHCMOPTHOMO 3acoby BUMMKAETLCS
aBTOMATUYHO, AKLLO I'HA'EAHBHO LUTUKOBUIM KOHTAKT.
MepekoHanTecs, LLO Lie Tak.

AKLIO BaraskHUK PYXaeTbCs Mo BYKCUPHIM WTaHsi, abo AKLo
CKOPOUYETHCA CUAE 33TUCKAHHSA NPK POBOTI PYUKM 3aMUKaHHS, CUAY
33TUCKaHHA BYKCUPHOT LITaHM CAIA HAABLLTYBATY BIAMOBIAHO AO
IHCTPYKUIT 3 MOHTaXy. Mopaay abo AONOMOry MOXHa OTPVMATV B
MICLIEBOro areHTa 13 NpoAaxis komnaii Porsche.

AKLLO Bara}HNK OCHALLEHO BIAKMAHUM MEXaHI3MOM, SKUit
AAE 3MOTY AErKO AicTaTucs A0 HaraxHVKa aBTOMObIAS,
nepeKoHanTecs, Lo Nia Yac NepeBe3eHHs MexaHi3M HaAIHO
3aKPINAGHO B NOAOXEHHI AAS TPAHCTIOPTYBaHHS.

AoTpuMyiiTecs 6e3neyHol BIACTaHI Mixk BaraskH1Kom/
BEAOCUMEAAMU Ta BUXAOMHOK TPYHOIO, LLIOO HE AONYCTUTU
MOLKOAXKEHHSA Hara>kHuka uu BEAOCUMEAIB Yepe3
neperpiBaHHs. AAs AESKUI MOAEAEN TPAHCMOPTHMX 3acobis
HOTD\6HO BUKOPUCTOBYBATW NMOAOBXYBaAbHY HaCaAKy

AAST BUXAOMHOT TPYBW. AKLLO BU He BMEBHEHI LLIOAO BMMOT,
AKi 3aCTOCOBYIOTHCA AO BALLIOro TPAHCMOPTHOrO 3acoby,
3BEPHITBCS A0 areHTa i3 Nnpoaarkie komnaxii Porsche.

Ba>kAuBi Ti AAS 6Bar:
3aAHIX ABepusTax

SIKi MOHTYIOTbCSl Ha

3a00POHAETLCS MOHTYBaTU Bara)KHUK, SKLLO TPaHCMOPTHNI
3acib Mae AOAATKOBMIN/3aMacHUM 3aAHIN cnonaep (HaBiTb AKLO
MOAEAb TPAHCMOPTHOrO 3aCO6Y PEKOMEHAOBAHO B MOCIOHUKY
nokynugs Porsche,

AVB. HUKUE).

[MepLu HiX YCTaHOBUTI Bara>kHWK, 3aBXAN nepesipanTe
HasBHICTb HaMHOBILLIMX pexkoMeHAaLLin AN
TPAHCMOPTHOIrO 3acoby B MOCIOHUKY MOKYMUsS KOMMaHil
Porsche Ha Be6-cainTi www.Porsche.com.

Micas NyBAIKyBaHHA L€l IHCTPYKLUIT MOFAN 3'ABUTUCSA HOBI
ab0 OHOBAEGHI PeKOMeHABLIIT AAS BALLOrO TPAHCMOPTHOMO
3aco0y. SKLLO BaLLIOro TPaHCMOPTHOrO 3aCoby HeMae y
crnmcky nocibHrika nokynust komnarii Porsche, Ha Lie Moxke
By TU KiAbKa NPUYMH:

E.3. A. TpaHCnopTHMi1 3acib Mae NAACTUKOBNIN/CAABKMIA/
LUMPOKUIA CAOMAEP;
E.3. A. TpaHcrnopTHWM 3aci6 Mae MNAACTUKOBI UM PO3HIMHI 3aAHI

ABEPUATE;

501-8993-01
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E.3.C. BuMpPOOGHMKM aBTOMOBIAIB He AO3BOASIOTH
BMKOPUCTOBYBATY HaraXKHUKM 3 MOHTa)eM Ha 3aaHix
ABepuATax;

TPaHCNOPTHWI 3aCi6 HELLIOAGBHO 3'ABMBCS Ha PUHKY
(MeHLLe wWecTu Micsuis Tomy). HarHogiwy iHdopmalio

E.3.D.

MO>KHa 3aBXXAM 3HaANTKN Ha BeH-camnTi www.Porsche.com.

Y Pi3HMX KpaiHax CBITY BUPOOHWKM BUMYCKaOTb Ha PUHOK
aBTOMODBIAI 3 BIAMIHHMUW XapaKTepucTtmnkamu, 3oKkpemMa A0
33AHIX ABEPLAT MOXKe BYTh AOAGHO XPOMOBaHI AeTaAi abo
crnownep. BaraH1KK, ki MOHTYIOTLCSA Ha 3aAHIX ABEPLISTaX,
He CAiA BUKOPUCTOBYBATH i3 TPAHCNIOPTHUMM 3ac06aMu,
OCHaLLIEHVMI aKCecyapamu Takoro TUMY, HaBiTb SIKLLO MOAGAL
TPaHCNOPTHOrO 3aCOBY CXBAAEHO B MOCIGHIKY NOKYMUS
komnaHii Porsche.
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MOLWKOAXKEHHA abo 36MTKM, CrNpUYMHEeHI HeNOBHOK YK
3aCTapiAoio iHpOPMaLIieto, HABEAEHOIO B MOCIGHMKY MOKY LS
Porsche, yHacAipOK perioHaAbHUX PO3bixHOCTen

Y XapaKTepUCTHKax TPaHCNOPTHOMO 3acoby.

MepeKkoHanTecs, LLO BUKAIOYEHO MOXAMBICTbL BUKOPUCTaHHS
ABIDHVIKa BIAKMAHOTO 60pTa, IKLLO BCTaHOBAGHO BaraXxHumK

i3 MOHTaXkeM Ha 3aaHIX aBepusaTax. CAiA BUMKHY TN bGYHKLUIO
ABIDHVIKa (HAaNPUKAGA, BUAAAVBLLM 3aMOGIKHUK — AAS LIbOTO
AVB. iHbOpMaLiiHy BpoLlypy TPaHCMOPTHOO 3acoby)

ab0 3HATN ABIDHVIK B3araai. ¥ ToaHCNopTHMX 3acobax 3
aBTOMaTWYHOK POBOTOO 38AHBOIO ABIPHMKA L0 BYHKUIKO
MOTPIGHO MNOBHICTIO BIA€AHATU, AKLLO BCTAHOBAEHO BarasKHUK
i3 MOHTa>KeM Ha 3aAHIX ABepLATaxX. 3a AOMNOMOroio 3BePHITHCA
AO areHTa i3 NPoAaXKiB aBTOMOBIAIB @60 B aBTOMaNCTEPHIO.

3aBXAM OUMLLYMTE 30BHILLHIO Ta HOKOBY MOBEPXHI BIAKMAHOIO
6opTa 1 3aAHIX ABEPLSAT, MEPLL HIXK YCTaHOBUTK BaraskHUK,
AKWM MOHTYETBCS Ha 3aAHIX ABEpPLATaX.

Yepes pr3nK NOLLIKOAXKEHHSA TPAHCMOPTHOrO 3acoby He
AO3BOASETLCS BIAKDUBATY 6araX<KHVIK, SKLLO Ha HbOMY
3aKPINAEHO KPOHLUTENH AAS NepeBe3eHHS PasoMm i3
BeAOCUNEAOM. MNepLu HiXK BIAKPUTU BaraXkHWK, MOTRI6HO
PO3BAHTAXUTY KPOHLUTENH i3 BEAOCHMNEAOM

IHCTPYKUIT Ta HOPMaTUBHI N LWOAO Kepy
TPaHCMOPTHUM 3aco60M

PeryAapHO nepeBipanTe HaAIMHICTE 3aKPINAEHHSA BaHTaxKy.

BoAi TPAHCMOPTHOrO 3acoby Hece MOBHY BIAMOBIAAABHICTL
3a 3abe3neyeHHs 6e3A0raHHOro CTaHy baraXkHuKa, a TakoX 3a
HaAlMHE 3aKpiNAeHH:A Bara>kHnKa Ta BaHTaxy (HaBiTb AKLLO X
YCTaHOBMAG iHLLA AOAMHA).

LLlopasy nia Yac BUKOPUCTaHHS BaraxkHika nepesipsinTe
HaAIMHICTb MOro 3akpinAeHHs cneply Yepes 50 KM, a NoTiM
yepes PiBHI NPOMIXKKN AOPOMM. AKLLO BU NOMITUAM HE3BUYHUIA
LUYM, PYX BaHTa)ky abo BaraxkHuka, AMBHY MOBEAIHKY
TPaHCMOPTHOIO 3aCObY UM iHLLI HE3BUYHI YMOBU T3AM,
3YMUHITECA Ta NepeBipTe, Yu NPaABUABHO 3aKPINAEHO BaraXkHWUK
i BaHTaXk BIAMOBIAHO AO IHCTPYKLIN 3 MOHTaXY.

3araAbHa AOBXMHa abo BMCOTa TPAHCMOPTHOO 3acoBy
MOXKYTb 36IABLUMTUCS NMICAS MOHTaxY BaraxHuKka. Takox cami
BEAOCUNEAV MOXYTb NIABULLIMTI 3araAbHY LWMPWHY Ta BUCOTY
TPaHCNOPTHOro 3acoby. OCOBANBO 0BEPEXKHO CAIA 3AaBaTH
Hasaa abo 3adKAXKATIN B rapaki 4 Ha nepenpasy TOLLO.

He 3BOAiKaTE i3 3aMiHOK MNOLLKOAXKEHVX 860 3HOLLIEHNX
AeTanen baraxkHuka. i Yac TPaHCMOPTyBaHHSA BCi BaXeAi,
6OATI ab0 rarku CAip 3aKPYTUTH BIAMOBIAHO AO IHCTPYKLIN
3 MOHTaXY.

BaraXkHUKY, siKi BCTAHOBAIOIOTLCS 38 AOTIOMOrOI0 3aMKa, MatoTh
3aBXXAM NepebyBaTh B 3aBAOKOBAHOMY MOAOXKeHHI. MMia yac
PYXY KAIOUI BiA 3aMKIB CAIA BUAHSTU 1 MOKAGCTU B KabiHy
TPaHCMOPTHOrO 3acoby.

Mam'aTtanTe, O B pa3l BCTAHOBAEHHSA BHarakHuka Moxxe
3MIHIOBATUCS MOBEAIHKa TPaHCMOPTHOro 3acoby Mia Yac
KEPYBaHHS Ta raAbMyBaHHS, a TaKOX 3POCTAE MOro Yy TAMBICTb
AO BOKOBUX BITPIB.

3aAeXHO BiA MOAEAI BaraXkHMK MOXKe 3aKPMBaTU 3aAHI

dapu aBTOMOBIARA. Y TakoMy pasi, 3a yMOB BIACYTHOCTI Ha
Bara>kHUKY IHTErPOBaHMX 3aAHIX CBITAOBUX MPUAAAIB, MOTPIOHO
BCTaHOBUTU 30BHILLHIM CBITAOBUIA LLUNT.

MOMAMBO, 3HAAOBUTLCS AOAATKOBWI HOMEPHMIT 3HaK. oro
CAIA NPVKPINUTY AO HBAGXKHOT YaCTUHM BaraxH1Ka BiANOBIAHO
AO MiCLIEBOrO 3aKOHOAABCTBA.

LLIBUAKICTb TPAGHCMOPTHOIO 3acoby 3aBXXAM Ma€ BIANOBIAATA
BaHTaXKy, LLIO MEPEBO3UNTLCS, & TaKOX MOTOYHWUM yMOBaM
KepyBaHH$, 30KpemMa TUMy AOPOrY, SKOCTI AOPIr, yMOBaM BITPY,
IHTEHCUBHOCTI PyXy Ta 3aCTOCOBHMM OBMEXKEHHSAM LUBUAKOCTI,
NpoTe B XOAHOMY pasi He Mae rnepesulyBaTu 130 km/roa. Caia
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AOTPUMYBATUNCS BKa3aHNX OOMeXeHb LIBUAKOCTI Ta IHLLIMX
NPaBUA AOPOXKHBOTO PYXY.

MpoixaXanTe NOBIABHO Yepes WTY4YHi HEePIBHOCTI Ha
MPOKAXKIN YACTUHI, 3 MAKCUMAABHOIO LUBUAKICTIO 10 KM/FOA.

Mam'aTanTe, LWO Nia HYac Pyxy MOXe BUHUKATU LUYM
3YCTPIYHOro MOTOKY MOBITPS, SKNI 3MIHIOETLCS 3aAEXKHO BiA
TPaHCMOPTHOrO 3acoby Ta BaHTaxy.

3 MeTOlo eKOHOMIT NaAlBa Ta 3MEHLLIEHHS BMNAMBY Ha AOBKIAAS,
a TaKoXK AASH BE3MEKU IHLLIMX YHACHUKIB AOPOXHBOIO PYXY,
AKLLO Bara>kHUK He BUKOPUCTOBYETLCSH, MOrO CAIA 3HATK i3
TPaHCMOPTHOrO 3aco6y.

TexHiuHe 06CAYyroByBaHHS

PeryAsipHo ounLLanTe 6araxHUK TENAOK BOAOIO UK
aBTOMOGIABHMM LAMNyHeM, 0COBAMBO MiA Yac abo NicAs
BUKOPUCTaHHS GaraxHVKa B NprubepexxHnX 3o0Hax (Al COAOHOT
BOAM) abo NPOTAroM NepioAiB 3aCTOCYBaHHS COAI Ha AOPOrax
(y 3MMOBMI Yac).

3a NoTpeby 3MalLlyTe MeXaHi3M 3UenAeHHS (3a BUHSTKOM
MOBEPXOHb, AKi CTUKAIOTLCH 3 MOBEPXHEIO LLAPOBOI NiANOPK) Ta
iHLWI PyXOMi AeTaAi BaraxkHuKa.

3HiMalTe BaraxHuK nepea TM, Sk CKOPUCTATUCH MOCAYTOO
aBTOMaTNYHOI aBTOMOBIABHOT MUK

3HATUI i3 TPAHCNOPTHOrO 3acoby GaraxHVK Mae 36epiraTics
B CYXOMY MICLIi. YCi KOMMOHEHTU 6araxHKKa CAia HaAIMHO

36epiratu. He 3abyBariTe ounLLaTV BaraXkHUK | MATPUMYBaTH
M0ro y CTaHi, AN BIANOBIAGE IHCTPYKLIAM LIbOrO AOKYMeHTa.

AKLWO AeTaAl BaraxkHMKa 3arybAeHO Yn 3HOLEHO,
BUKOPUCTOBYWMTE AMLLE OPUFIHAABHI 3aMacHi YaCcTUHW
Porsche. 3anacHi YaCTUHV MOXKHa NPUAGATY B arexTa i3
npoaaxkis abo BUPOBHMKA.

Mia Yac PO3MilLIeHHs 3aMOBAEHHS ab0 HaBEAEHHS AOBIAOK
YKasyinTe BCi HEOBXiAHI BIAOMOCTI MPO MPOAYKT | MOro cepinHmnin
HOMep, LLIO6 WBUAKO OTPMMATY 3aMacHi YaCTUHM Ta YHUKHYTH
TPVBaAMX 3aMUTIB

LL|o6 MW MOTAKN AKHaAMLLBUALLIE 3aMIHUTK BTpadeHi abo
HeCﬂDaBHi KAKOUI, pPaAMMO BaM 3anncaty HOMep 3aMka Ta
KAKOYa, K1 MICTUTBCS Ha KAOYI
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Uwagi og6ine

Firma Porsche nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za obrazenia
ciata, uszkodzenia mienia ruchomego i nieruchomego, utrate
zyskow ani inne straty lub szkody spowodowane przez
nieprawidtows instalacje bagaznika lub korzystanie z niego

w niewtasciwy sposob, w tym instalacje lub korzystanie niezgodne
z instrukcjg montazu i mocowania badz innymi instrukcjami
udostepnionymi uzytkownikowi w formie pisemnej lub ustnej
przez firme Porsche lub sprzedawce Porsche.

Bagaznik ani jego czesci nie moga by¢ w zaden sposéb
modyfikowane,

Wszystkie pytania dotyczace obstugi, uzywania i ograniczen

w uzytkowaniu bagaznika nalezy kierowac do sprzedawcy
Porsche. Przed montazem i rozpoczeciem uzywania bagaznika
nalezy uwaznie przeczytac¢ wszystkie instrukcje oraz

informacje dotyczace gwarancji.

Montaz

W instrukcji montazu nalezy sprawdzic, czy w komplecie znajduja
sie wszystkie potrzebne czesci.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje montazu i liste
rekomendacyjng - jesli jest dotaczona - i postepowac zgodnie
z zawartymi w nich zaleceniami. Montaz zestawu nalezy
przeprowadzi¢ w kolejnosci przedstawionej w instrukcji (1,2,3...)

Nie nalezy podejmowac prob mocowania bagaznika w jakikolwiek
inny sposob niz przedstawiony w instrukcji montazu.

tadowanie

Nie wolno obcigzac¢ bagaznika powyzej maksymalnej tadownosci
okreslonej w instrukcji montazu. Ponadto pierwszeristwo nad
tadownoscig podang w instrukcji bagaznika ma maksymalna
tadownos¢ okreslona dla danego modelu samochodu.
Najwazniejsza jest zawsze nizsza z podanych tadownosci

i w zadnym wypadku nie wolno jej przekraczac.

Maksymalne obcigzenie bagaznika wedtug instrukcji obstugi
dotyczy zaréwno pojazddw w ruchu, jak i nieruchomych.
tadunek musi byc¢ starannie zabezpieczony. Nie wolno uzywac
elastycznych gum mocuijacych.
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C.4  Nalezy sprawdzic¢ i nie przekracza¢ maksymalnego ciezaru
pojedynczego roweru podanego w instrukeji montazu.

C.5 tadujac rowery na bagazniku montowanym na tylnych drzwiach
pojazdu lub na haku holowniczym, nalezy zawsze umiescic¢
najwiekszy i najciezszy rower najblizej samochodu,

a dalej kolejno mniejsze i Izejsze.

C.6  Bagaznik jest przeznaczony do przewozenia wytacznie rowerow
o standardowych ramach. Nie wolno przewozi¢ na bagazniku
roweréw typu tandem. Za kazdym razem nalezy sprawdzac
maksymalny wymiar ramy roweru (Srednice) okreslony w instrukcji
montazu i nie przekraczac tej wartosci.

C.7 W przypadku roweréw z rama lub widelcem wykonanymi
z karbonu nalezy zawsze sprawdzi¢ u producenta lub sprzedawcy
roweru, czy moze by¢ on mocowany w uchwycie/bagazniku.

C8 W przypadku bagaznikow montowanych z tytu pojazdu (na haku
holowniczym lub na tylnych drzwiach z platforma)
zalecamy stosowanie adaptera ramy Porsche 982.

C.9 Firma Porsche nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia ram lub widelcow karbonowych, do ktérych dojdzie
w trakcie mocowania roweru i/lub uzywania bagaznika.

CJ1O Przed transportem nalezy usunac wszystkie tatwo zdejmowane
czesci rowerow, w tym muin. foteliki dla dzieci, koszyki, zamkniecia
(jesli nie sg zainstalowane na state) czy pompki. Czesci te
moga odtaczyc sie w trakcie transportu z powodu duzego
oporu powietrza oraz wibracji, stanowigc zagrozenie dla innych
uczestnikéw ruchu drogowego.

CN  Instalujac bagaznik z tytu auta, nalezy bezwzglednie wytaczy¢
funkcje zdalnego otwierania bagaznika lub tylnych drzwi (jezeli
pojazd jest w nig wyposazony), a przedziat bagazowy musi
by¢ otwierany recznie, by uniknaé uszkodzenia pojazdu i/lub
bagaznika.

CJ2 W razie potrzeby tadunek nalezy oznakowac odpowiednim
oswietleniem i znakami ostrzegawczymi zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami.

Cl13 W przypadku pojazdéw homologowanych po 1 pazdziernika

1998 r. ani bagaznik montowany z tytu pojazdu, ani tadunek nie

moga zastaniac trzeciego $wiatta hamowania. Swiatto to musi

by¢ widoczne:

* Pod katem 10 stopni na lewo i prawo od podtuznej osi

samochodu,

« Pod katem 10 stopni do gory i 5 stopni w dot od osi poziomej

Jesli jest to niemozliwe, nalezy zainstalowac dodatkowe swiatto

hamowania. Bagaznik musi by¢ uzywany zgodnie z przepisami

prawa krajowego.

Wszystkie instrukcje montazu i zasady bezpieczeristwa oraz

(jesli dotyczy) swiadectwo homologacji typu WE nalezy

przechowywac w pojezdzie, na ktérym jest zamontowany

bagaznik.

D.0  Wazne inf je natemat b
na haku holowniczym

D1 Bagaznik montowany na haku holowniczym nie nadaje sie do
hakow wykonanych catkowicie z aluminium lub Zeliwa GGG-40.

Cci4

rowerowych

D.2  Gtowka haka i jego czesc cylindryczna, siegajaca 2 cm ponizej
gtowki, musza byc wykonane ze stali. Uchwyt gtowki haka moze
by¢ aluminiowy.

D.3  taczny ciezar bagaznika i tadunku w zadnym wypadku nie moze
przekraczac dopuszczalnego obcigzenia kuli haka holowniczego.
Informacje na temat obcigzenia haka holowniczego mozna
znalez¢ na tabliczce znamionowej obok haka lub w ksigzeczce
informacyjnej pojazdu.

D.4  Za kazdym razem nalezy sie upewnic, ze gtowka haka jest czysta,
odttuszczona i wolna od uszkodzen. Niektorzy producenci
pokrywajg gtowki hakéw folig lub warstwa ochronna. Przed
zainstalowaniem bagaznika nalezy jg zdjac¢, poniewaz bedzie ona
niekorzystnie wptywac na tarcie i stabilnos¢.

D.5  Przed wyruszeniem w droge nalezy sprawdzi¢ funkcjonowanie
Swiatet. Jesli na bagazniku sg zainstalowane swiatta
przeciwmgtowe, nalezy sprawdzic, czy jednoczesnie nie wiaczaja
sie Swiatta przeciwmgtowe w pojezdzie. Zazwyczaj wytaczaja sie
one automatycznie po podtaczeniu swiatet bagaznika. Nalezy
upewnic sie, ze tak sie stato.

D6  Jedli bagaznik porusza sie na gtdwce haka lub sita nacisku

zmniejszy sie podczas uzywania dzwigni mocujacej, nalezy skorygowac
site nacisku na kule haka zgodnie z instrukcjg montazu. Wskazéwki lub

pomoc mozna uzyskac u sprzedawcy Porsche.

D.7  Jesli bagaznik jest wyposazony w mechanizm odchylania
utatwiajacy dostep do bagaznika, przed wyruszeniem w trase
nalezy upewnic sig, ze jest on bezpiecznie zamkniety w pozycji
do jazdy.
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Nalezy zachowac bezpieczng odlegtosé miedzy bagaznikiemn/
rowerami a rurg wydechowa, aby wysoka temperatura nie uszkodzita
bagaznika ani rowerdw. Gorgca rura wydechowa lub spaliny moga
uszkodzi¢ elementy bagaznika i/lub roweréw. W niektorych pojazdach
nalezy zainstalowac przedtuzke rury wydechowej. W razie watpliwosci
co do wymagan dotyczacych pojazdu nalezy skonsultowac sie ze
sprzedawca Porsche.

Wazne informacje na temat bagaznikéw montowanych na tylnych
drzwiach pojazdu

Nigdy nie nalezy montowac bagaznika, jesli pojazd jest

wyposazony w opcjonalny/dodatkowy tylny spojler (nawet jesli

dany model pojazdu jest zalecany w Przewodniku dla

kupujacych Porsche, zobacz nizej).

Przed zainstalowaniem bagaznika nalezy zawsze sprawdzi¢

najnowsze rekomendacje dotyczace danego

pojazdu w Przewodniku dla kupujacych Porsche

pod adresem www.Porsche.com.

Nalezy pamietac, ze po opublikowaniu niniejszych instrukcji

mogty zosta¢ wydane nowe lub uaktualnione rekomendacje. Brak

informacji w Przewodniku dla kupujacych Porsche o konkretnym

pojezdzie moze wynikac z jednej z ponizszych przyczyn:

E.3. A. Pojazd jest wyposazony w plastikowy/staby/duzy
spojler,

E.3.B. Pojazd ma plastikowe/szklane lub dzielone tylne drzwi,

E.3.C. Producent pojazdu nie zezwala na montowanie
bagaznikéw na tylnych drzwiach,

E.3. D. Pojazd zostat dopiero wprowadzony na rynek (mniej niz

szes$¢ miesiecy wcezesnie)). Najaktualniejsze informacje mozna
zawsze znalez¢ w witrynie www.Porsche.com.

Modele aut oferowane w réznych krajach moga réznic¢ sie od
siebie konstrukcja i wyposazeniem, np. tylne drzwi moga by¢
wyposazone w chromowane dodatki lub spojlery. Bagaznikow
montowanych na tylnych drzwiach nie mozna stosowac na
pojazdach wyposazonych w tego rodzaju akcesoria, nawet
jesli dany model jest zatwierdzony w Przewodniku dla
kupujacych Porsche.

ma Porsche nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia lub straty spowodowane niepetnymi lub
nieaktualnymi informacjami w Przewodniku dla kupujacych
Porsche w wyniku regionalnych réznic w wyposazeniu i
konstrukgji pojazdu

Nalezy pamietac, ze po zainstalowaniu bagaznika na tylnych
drzwiach korzystanie z wycieraczki tylnej szyby moze byc¢
niemozliwe. Wycieraczke nalezy wytgczy¢ (np. przez usuniecie
bezpiecznika — informacje dostepne w instrukcji pojazdu)

lub zdja¢. W pojazdach z automatycznym mechanizmem

tylnej wycieraczki nalezy catkowicie odtgczyc te funkcje po
zainstalowaniu bagaznika montowanego na tylnych drzwiach.
Pomoc w tym zakresie mozna uzyskac u sprzedawcy pojazdu lub
w warsztacie samochodowym.

Przed zainstalowaniem bagaznika montowanego na tylnych
drzwiach nalezy zawsze wyczysci¢ powierzchnie i krawedzie
drzwi oraz tylnej czesci dachu.

Ze wzgledu na ryzyko uszkodzenia pojazdu nie nalezy otwierac¢
bagaznika pojazdu, gdy na zamontowanym na tylnych drzwiach
bagazniku sa zatadowane rowery. Przed otwarciem bagaznika
pojazdu rowery nalezy zdja¢ z bagaznika rowerowego.

ijazdy i i g
Nalezy regularnie sprawdzac¢ mocowanie tadunku.

Kierowca pojazdu ponosi wytaczong odpowiedzialnosc za petng
sprawnos¢ bagaznika oraz za jego bezpieczne zamocowanie wraz
z tadunkiem (nawet jesli instalacje przeprowadza inna osoba).

Za kazdym razem po zainstalowaniu bagaznika nalezy sprawdzic¢
jego mocowanie po przejechaniu krétkiego dystansu (50 km),

a nastepnie powtarzac kontrole w regularnych odstepach.

W przypadku niepokojgcych odgtoséw albo jesli tadunek lub
bagaznik poruszaja sig, samochdd zachowuije sie w nietypowy
sposob lub wystepuja inne nadzwyczajne okolicznosci, nalezy
zatrzymac sie i sprawdzic, czy bagaznik oraz tadunek sg
prawidtowo zabezpieczone zgodnie z instrukcja montazu.

Po zainstalowaniu bagaznika catkowita dtugoscé/wysokosc
pojazdu moze sie zwiekszy¢. Same rowery moga tez zwiekszac
szerokosc i wysokos¢ pojazdu. Podczas wjezdzania np. do
garazu badz na prom i/lub cofania nalezy zachowac szczegding
ostroznosc.

Wszelkie uszkodzone lub zuzyte czesci bagaznika nalezy
niezwtocznie wymieni¢. W trakcie transportu wszystkie dzwignie,
$ruby i/lub nakretki musza by¢ zamocowane zgodnie z instrukcja
montazu.
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Zamki w bagaznikach, ktére sa w nie wyposazone, muszg byc
zawsze zamkniete. Podczas transportu klucz musi by¢ wyjety
i schowany wewnatrz samochodu.

Nalezy pamietac, ze zainstalowanie bagaznika wptywa na
zachowanie pojazdu podczas jazdy - szczegdlnie pokonywania
zakretow - i hamowania, a pojazd moze byc¢ bardziej wrazliwy na
dziatanie bocznego wiatru.

W zaleznosci od modelu bagaznika tylne swiatta pojazdu moga
by¢ zastoniete. W takim przypadku - jesli bagaznik nie jest
wyposazony w tylne swiatta - nalezy zainstalowac dodatkowa
listwe oswietleniowa.

Moze by¢ wymagane zainstalowanie dodatkowej tablicy
rejestracyjnej. Nalezy jg przymocowac do odpowiedniej czesci
bagaznika zgodnie z lokalnymi przepisami.

Predkos¢ pojazdu nalezy zawsze dostosowywac do ciezaru
przewozonego tadunku i warunkéw panujacych na drodze,

np. rodzaju i jakosci nawierzchni, sity wiatru, natezenia ruchu

i ograniczenia predkosci. W zadnym razie nie nalezy przekraczac
predkosci 130 km/godz. Nalezy zawsze przestrzegac
obowigzujacych ograniczen predkosci i przepiséw ruchu
drogowego.

Nalezy pamigtac, by przejezdzajac przez progi zwalniajace,
ograniczy¢ predkosé do 10 km/h.

Nalezy pamietac, ze podczas transportu moze byc¢ styszalny
odgtos wiatru, réznigcy sie w zaleznosci od modelu pojazdu

i przewozonego fadunku.

Ze wzgledu na oszczednosc paliwa i wptyw na srodowisko
naturalne, a takze bezpieczenstwo innych uczestnikow ruchu
drogowego, bagaznik nalezy usunac z pojazdu, jesli nie jest
uzywany.

Konserwacja

Bagaznik nalezy regularnie czysci¢ ciepta woda lub szamponem
samochodowym zwtaszcza w trakcie pobytu nad morzem lub
po powrocie z takiej wycieczki (dziatanie stonej wody) albo zima,
kiedy na drogach jest stosowana sol.

W razie koniecznosci nalezy nasmarowac mechanizm mocujacy
(oprécz powierzehni stykajacych sie z powierzchnig kuli haka)
i inne ruchome czesci bagaznika.

Przed wjazdem do myjni mechanicznej nalezy zdjec¢ bagaznik.

Zdjety z pojazdu bagaznik nalezy przechowywac¢ w suchym
miejscu. Wszystkie elementy bagaznika nalezy trzymac

w bezpiecznym miejscu. Bagaznik nalezy czyscic i konserwowac
zgodnie z instrukcja.

W razie zgubienia lub zuzycia czesci bagaznika nalezy korzystac
tylko z oryginalnych czesci zamiennych Porsche. Czesci
zamienne mozna kupic u sprzedawcy lub producenta.

Aby zapewnic¢ szybka dostawe czesci zamiennych i uniknac¢
niepotrzebnych pytan, w chwili sktadania zamaodwienia lub
zapytania nalezy podac szczegoty dotyczace produktu oraz
numer seryjny.

Aby zapewni¢ jak najszybsza wymiane zgubionego lub
uszkodzonego klucza, nalezy zapisa¢ numery znajdujace

sie na kluczu.
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Vseobecna ustanoveni

Spolecnost Porsche nepfebira odpovédnost za Ujmu na zdravi,
Skodu na movitém ¢i nemovitém majetku, ztratu zisku nebo jakoukoli
jinou ztratu & skodu zplsobenou nevhodnou montazi nebo
nespravnym pouzitim nosice, véetné montaze nebo pouziti

v rozporu s ndvodem k sestaveni, montaznim navodem nebo
jakymikoli jinymi pisemnymi ¢i Ustnimi pokyny udélenymi spole¢nosti
Porsche nebo prodejcem vyrobkUd spolec¢nosti Porsche.

Nosi¢ a jeho soucasti se nesméji zadnym zpusobem upravovat

S veskerymi dotazy tykajicimi se funkce a pouziti nosice, véetné
prislusnych omezeni, se obratte na prodejce vyrobkd Porsche.
Peclivé si prectéte vsechny dodané navody a informace

o zaruce dfiv, nez nosi¢ namontujete a za¢nete jej pouzivat.
Mont&z

V navodu k montazi zkontrolujte, ze vam byly dodany vsechny
nezbytné souc¢asti nosice.

Peclivé si prectete montazni ndvod i seznam doporuceni (pokud
je pfilozen). Dodrzujte uvedeny sled tkond a postupujte v daném
pofadi bodu 1, 2, 3 atd

Nepokousejte se namontovat nosi¢ jakymkoli jinym zpUsobem,
nez jaky je uveden v ndvodu k montazi.
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Zatizeni

Neprekracujte maximalni zatizeni nosice, které je uvedeno

v navodu k montazi. Kromé toho ma vzdy pfednost maximalni
doporucené viastni zatizeni vozidla pfed zatizenim nosice
uvedeném v navodu k montadzi. Platna je vzdy niZsi z obou hodnot
maximalniho zatizeni a tu neprekracujte.

Maximalni zatizeni nosice uvedené v navodu k montazi plati pro
pohybujici se i zaparkovana vozidla.

Naklad musi byt peclivé zajistén. K zajisténi nakladu nepouzivejte
elastické poutaci popruhy.

Vzdy zkontrolujte, ze maximalni hmotnost pfipadajici na jedno
jizdni kolo neprekracuje hmotnost uvedenou v navodu k montazi.
Pokud mate nosi¢ kol s montazi na zadni dvefe vozidla nebo

na tazné zafizeni, vzdy nalozte nejvétsi a nejtézsi kola nejblize

k vozidlu a teprve poté nalozte kola mensi a lehdi.

Nosi¢ je konstrukéné uzplsoben pouze k prevazeni kol se
standardnimi rdmy. Neprepravujte na nosi¢i tandemova kola. Vzdy
zkontrolujte maximalni velikost (pramér) ramu kola uvedenou

v ndvodu k montazi.

Pokud chcete na nosic¢i pfepravovat kola s karbonovymi ramy
nebo vidlicemi, zeptejte se nejdfiv vyrobce nebo prodejce kola.

U nosi¢d montovanych k zadni strané vozidla (nosi¢e s montazi

na tazné zafizeni nebo nosi¢e s montazi na zadni dvere)
doporucujeme pouzit adaptér pro ramy kol Porsche 982.

C.9 Spole¢nost Porsche nepfebird odpovédnost za jakékoli poskozeni
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karbonovych ramd nebo vidlic, které vzniklo béhem montaze a/
nebo pouzivani nosice.

Vsechny soucasti kol, které se mohou lehce uvolnit, musi byt pred
prepravou kola sejmuty. Toto opatreni se tyka zejména détskych
sedacek, kosik{, zamkU (pokud nejsou trvale namontovany)

a pumpicek, protoze by se mohly béhem prepravy plsobenim
zvyseného odporu vzduchu a vibraci uvolnit a ohrozit ostatni
Ucastniky silni¢niho provozu.

Pokud méte vozidlo s funkci automatického otevirani
zavazadlového prostoru nebo zadnich vyklopnych dvefi spolu

s nosi¢em namontovanym na zadni strané vozidla, musite tuto
funkci deaktivovat a otevirat zavazadlovy prostor ru¢né. Jinak
byste mohli poskodit vozidlo i nosic.

Naklad oznacte vhodnymi svétly a varovnymi signély podle
platnych mistnich predpisC.

U vozidel s prvni homologaci po 1. fijnu 1998 nesmi nosic
namontovany na zadni strané vozidla a naklad zakryvat treti brzdove
svétlo vozidla. Treti brzdové svétlo vozidla musi byt viditelné:

« Pod uhlem 10 stupnit vlevo i vpravo od podélné osy vozidla,

* Pod uhlem 10 stupnl nad a 5 stupnt pod vodorovnou osou
vozidla.

Pokud tyto ¢iselné hodnoty nelze dodrzet, musite na vozidlo
namontovat nahradni brzdoveé svétlo. Pfi pouzivani nosice se fidte
prislusnymi predpisy.

Navod k montazi, bezpecnostni pokyny a osvédcéeni o evropské
homologaci ECE (je-li k dispozici) pfevazejte ve vozidle, na kterém
je nosi¢ namontovan.

Dilezité informace tykajici se nosi¢ti s montazi na tazné zafizeni

Nosi¢e s montdzi na tazné zafizeni nejsou vhodné pro tazna
zafizeni, kterd jsou vyrobena pouze z hliniku nebo ze slitiny
GGGA40 (litiny).

Kulova hlavice i valcova ¢ast tazného zarizeni, ktera zasahuje

2 cm pod kulovou hlavici, musi byt vyrobena z oceli. Drzak kulové
hlavice tazného zafizeni véak mlze byt vyroben z hliniku.

Celkova hmotnost nosi¢e a nékladu nesmi nikdy prekrocit
maximalni nosnost tazného zafizeni. Informace o nosnosti tazného
zafizeni naleznete na stitku vedle tazného zafizeni nebo v brozufe
s technickymi Udaji vozidla.

Vzdy zkontrolujte, zda neni kulova hlavice tazného zarizeni
$pinava, mastna nebo poskozena. Nékteri vyrobci dodavaji kulové
hlavice taznych zafizeni spolu s ochrannou folii nebo poviakem.
Tuto folii nebo povlak pfed pouzitim nosice odstrante, protoze
ma negativni vliv na tfeni a stabilitu hlavice.

Nez se vydate na cestu, zkontrolujte funkénost svétel. Pokud
pouzivate mlhové svétlo umisténé na nosici, nesmi soucasné svitit
mlhové svétlo vozidla. Mlhové svétlo vozidla se obvykle automaticky
vypina, kdyz vozidlo zaznamena, ze je pripojen kabel mlhovych
svétel nosice. Vzdy zkontrolujte, zda tomu tak skutecné je.

Pokud se nosi¢ na kulové hlavici tazného zafizeni pohybuje nebo
pokud dojde ke snizeni svéraci sily pfi zatazeni paky, je tieba
tuto svéraci silu sefidit v souladu s pokyny uvedenymi v ndvodu
k montazi. Pokud si nejste jisti, obratte se na mistniho prodejce
vyrobkd Porsche.
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Pokud mate nosic s funkci snadného pristupu do zavazadlového
prostoru, vzdy pred cestou zkontrolujte, Ze je tato funkce
bezpecné zajisténa v pfepravni poloze.

Dodrzujte bezpecnou vzdalenost mezi nosi¢em, jizdnimi

koly a trubkou vyfuku, predejdete tak poskozeni nosice a kol
plsobenim tepla. Horka trubka vyfuku a horké vyfukové plyny
mohou poskodit souc¢asti nosice a/nebo kol. U uréitych modeld
vozidel je tfeba namontovat prodluzovaci nastavec trubky vyfuku.
Pozadavky tykajici se vaseho vozidla vam rad sdéli mistni
prodejce vyrobk{ Porsche

Dulezité informace tykajici se nosiéli s montazi na zadni dvere

Nosi¢ nepouzivejte, je-li vase vozidlo vybaveno doplikovym/
pridavnym zadnim spoilerem (a to ani tehdy, je-li model
vozidla doporuéen v nasem Prlvodci nosici Porsche, viz nize).

NeZ zacnete s montazi nosice, podivejte se na aktualni doporuceni
tykajici se vaseho vozidla, ktera jsou uvedena v Privodci
nosici Porsche na strankach www.Porsche.com.

E.3 Je mozné, Ze spolecnost Porsche pro vase vozidlo vydala nebo

E4

aktualizovala dalsi doporuceni poté, co byl vydan tento navod.

Neni-li vase vozidlo v Privodci nosici Porsche uvedeno, mdze

tomu tak byt z nékolika dGvodU:

E.3. A. Vase vozidlo je vybaveno plastovym / nedostatecné
pevnym / rozmérnym spoilerem,

E.3.B. Vase vozidlo je vybaveno plastovymi / sklenénymi nebo
délenymi zadnimi dvermi,

E.2.C. Vyrobci vozidel nepovoluji pouzivat nosice s montazi na
zadni dvefe,

E.2.D. Vase vozidlo bylo uvedeno na trh teprve nedavno (je na

trhu méné nez Sest mésicd). Aktualni informace
naleznete na strénkach www.Porsche.com.

Vyrobci vozidel dodavaji sva vozidla na trhy v riznych zemich po
celém svété s rozdilnym vybavenim. To napf. znamena, ze zadni
dvefe mohou byt doplnény chromovanym dilem nebo spoilerem.
Nosice s montazi na zadni dvere se ale nesméji pouzivat na
vozidlech vybavenych pfislusenstvim tohoto druhu, a to ani
tehdy, je-li model vozidla schvalen v Priivodci nosici Porsche.

E.5 Spole¢nost Porsche neprebird zadnou odpovédnost za jakékoli
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poskozeni nebo ztratu zplsobenou neuplnymi nebo zastaralymi
informacemi uvedenymi v Pravodci nosic¢i Porsche v disledku
regiondlnich rozdild ve vybavé nebo prislusenstvi vozidla.

Stérac¢ oken zadnich dvefi nemusi byt funkéni, mate-li nosi¢
namontovany na zadnich dverich. Deaktivujte funkci stérace (napf.
vyjméte pojistky - vice informaci naleznete v uzivatelské prirucce
vaseho vozidla) nebo stérace demontujte. U vozidel s automatickou
funkei zadniho stérace je treba tento stérac zcela odpojit. Obratte
se na mistniho prodejce vozidla nebo servisni dilnu.

NeZ zacnete s montézi nosice na zadni vyklopné dvere, vzdy
ocistéte povrch i hrany téchto dvefi.

Z davodu rizika poskozeni vozidla neni povoleno otevirat
zavazadlovy prostor vozidla, kdyz je nosi¢ kol s montazi na zadni
dvefe vozidla nalozen jizdnimi koly namontovan na zavazadlovy
prostor vozidla. Pfed otevienim zavazadlového prostoru vozidla
musi byt nosi¢ kol prazdny.

Jizdni vi i a dop
Pravidelné kontrolujte upevnéni nakladu

Ridi¢ vozidla nese vyluénou odpovédnost za zajisténi
bezchybného stavu a bezpecného upevnéni nosice a nakladu
(i tehdy, jestlize montaz nebo nakladani provadéla treti osoba).

Po ujeti kratkeé vzdalenosti (50 km) a poté v pravidelnych
intervalech kontrolujte, zda je nosi¢ bezpecné upevnén. Pokud
zaznamenate nezvykly hluk, pohyb nakladu a/nebo nosice, zménu
chovani vozidla nebo cokoli nezvyklého, zastavte a zkontrolujte,
zda jsou nosi¢ i naklad spravné zajistény v souladu s navodem

k montazi.

Montdz nosice mlze zvysit celkovou délku a hmotnost vozidla.
Prevazena jizdni kola mohou navic zvysit celkovou Sifku a vysku
vozidla. Proto dbejte zvysené opatrnosti pfi couvani a vjizdéni do
gardzi, najizdéni na trajekty apod.

Jakékoli poskozené nebo opotrebované soucasti nosice
neprodlené vyménte. Béhem prepravy musi byt viechny paky,
Srouby a matice utazeny podle pokyn( uvedenych v navodu

k montazi.

Nosice, které jsou vybaveny zdmkem, musi byt trvale v uzamknuté
poloze. Klice vyjméte ze zamku a béhem prepravy je méjte
ulozené ve vozidle.

Nezapomente, ze pfi jizdé s namontovanym nosicem se mohou
zmeénit jizdni vlastnosti vozidla i jeho chovani pfi brzdéni (véetné
projizdéni zatacek) a ze vozidlo mUze byt citlivéjsi na bocni vitr.
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V zavislosti na modelu nosi¢e mize dojit ke snizeni viditelnosti
koncovych svétel vozidla. Pokud se tak stane a nosi¢ neni vybaven
integrovanymi zadnimi svétly, namontujte na nosic externi svétla.

V nékterych pfipadech je tfeba v souladu s mistnimi pfedpisy
pripevnit k nosici pfidavnou registracni znacku.

Rychlost vozidla pfizplsobte pfevazenému nakladu a aktualnim
podminkam provozu, napriklad druhu a stavu vozovky,
povétrnostnim podminkam, hustoté provozu a platnym
rychlostnim omezenim. Za zadnych okolnosti vsak nesmi prekrocit
130 km/h. Vzdy dodrzujte nejvyssi dovolenou rychlost a dalsi
dopravni pfedpisy.

Pres zpomalovaci prahy prejizdéjte pomalu, maximalni rychlosti
10 km/h.

Béhem jizdy mlze vznikat aerodynamicky hluk, ktery se lisi

v zavislosti na typu vozidla a nakladu.

Nepouzivany nosi¢ z vozidla odmontuijte. Usetrite tak palivo,
omezite nepfiznivy vliv vyssi spotfeby na Zivotni prostredi

a zajistite vy3si bezpecnost ostatnich Ucastnikd silnicniho provozu.
Udrzba

Nosi¢ pravidelné Cistéte pomoci teplé vody a autosamponu, a to
zejména pfi pouziti v pobfeznich oblastech, kde je nosi¢ vystaven
Ucinkdm slané vody, a béhem zimniho obdobi, kdy se na silnicich
pouziva posypova stl

Podle potreby promazavejte spojkovy mechanismus (nikoli véak
povrchy, které prichazeji do styku s povrchem kulové hlavice
tazného zarizeni) a dalsi pohyblivé soucasti nosice.

Pred pouzitim automatické myci linky sejméte nosic z vozidla.

Po odmontovani skladujte nosi¢ na suchém misté. Véechny
soucasti nosi¢e musi byt bezpecné ulozeny. Nezapominejte nosic¢
cCistit a udrzovat podle pokyn( uvedenych v navodu

Jako ndhradu za ztracené nebo opotrebované soucasti nosice
pouzivejte pouze originalni nahradni dily Porsche. Nahradni

dily je mozno zakoupit u prodejce nebo u vyrobce.

Pri odesilani objednavky nebo poptavky vzdy uvadéjte podrobné
informace o vyrobku, véetné jeho vyrobniho cisla. Vyhnete se tak
Casoveé narocnému vyfizovani dotaz( a nahradni dily obdrzite
rychle.

Poznacte si ¢islo zamku a klice, které se nachdzi pfimo na tomto
klici. Nahradu za ztracené nebo vadné klice tak obdrzite bez
prodlev.
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A Porsche nem vallal semminemd felelésséget személyi sértlésért, ingd

és ingatlan vagyontargyakban bekdvetkezé karért, nyereség
elmaradasadért, valamint semmilyen egyéb, a kerékpartarté helytelen
felszerelésébdl, illetve helytelen hasznalatabdl eredd vesztességért,
illetve karért, ideértve - nem korlatozo jelleggel - az dsszeszerelési
utmutato és a felszerelési Utmutatd utasitasaival, valamint a Porsche
vagy a Porsche markakereskeddi altal irasban vagy széban adott
utasitasokkal ellentétes felszerelést és hasznalatot is.

Tilos a kerékpartartonak és alkatrészeinek barminemu atalakitasa.
Ha kérdése merul fel a kerékpartartd mikodtetéseével,
haszndlataval vagy a ra vonatkozo korlatozasokkal kapcsolatban,
vegye fel a kapcsolatot a Porsche markakereskeddjével.

A kerékpartarto felszerelése és hasznalata elétt figyelmesen
olvasson el minden utasitast és garanciara vonatkozo informaciot.
Rogzités

Nézze meg az dsszeszerelési Utmutatot, és gydzodjon meg arrdl,
hogy megvan a kerékpartartd minden szikséges alkatrésze.

Figyelmesen olvassa el az dsszeszerelési Utmutatot és

a javaslatokat (ha vannak ilyenek), és kovesse a benntk
foglaltakat. Majd az aldbbi 1, 2., 3. stb. Iépéseket kdvetve rogzitse
az alkatrészeket, Ugyelve a muveletek helyes sorrendjére.

Ne probalia meg a kerékpartartot a felszerelési utmutatdban
ismertetettdl eltéré modon felszerelni.

Terhelés, rakomany

A kerékpartartot tilos az dsszeszerelési Utmutatoban megadott
maximalis teherbirasnal jobban terhelni. A jarmd maximalis
terhelhetéségére vonatkozo ajanlas feltlbiralja az dsszeszerelési
utmutatoban megadott terhelhetéséget. A két ajanlott maximalis
érték kozul mindig a kisebbiket kell figyelembe venni, és azt nem
szabad tullépni.

Az dsszeszerelési Utmutatoban a kerékpartartora megadott
maximalis teherbiras mozgo és parkolo jarmure egyarant
vonatkozik.

501-8993-01
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A rakomanyt biztonsagosan kell régziteni. Rugalmas
rogzitdkotelet hasznalni tilos.

Ellenérizze le, hogy a felszerelési Utmutatod mekkora maximalis
sulyt hatdroz meg kerékparonként, és Ugyelien arra, hogy ne lépje
tul ezt a sulyhatart.

Amikor hatsé ajtéra vagy vonodhorogra szerelhetd kerékpartartora
tesz fel kerékparokat, mindig a legnagyobb és legnehezebb
kerékpart tegye az autohoz a legkdzelebb, és ezt kovessék

a kisebb és konnyebb kerékparok.

A kerékpartarto csak szabvanyos vézzal rendelkezé kerékparok
szallitédsdra alkalmas. Tandemkerékparok nem széllithatok

ezen a kerékpartarton. Mindig nézze meg, mekkora maximalis
kerékparvaz-méretet (atmeérét) enged meg a felszerelési Utmutato,
és azt ne Iépje tul

Szénszalas vazzal vagy villaval rendelkezd kerékparok esetén
mindig kérdezze meg a kerékpar gyartojat, hogy szabad-e ezt

a kerékpartartot hasznalni.

Javasoljuk, hogy a hatulra felszerelt tartok (példaul vondhorogra
és hatso ajtora szerelhetd tartok) esetén 982-es

Porsche kerékparvaz-adaptert hasznaljon.

C.9 A Porsche nem vallal felelésséget a kerékpar felrégzitése és/vagy
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a kerékpartarté hasznalata sordn a szénszalas vazzal vagy villaval
rendelkezd kerékparokban bekdvetkezett semminemd karért.

Szallitas el6tt a kerékparrdl el kell tavolitani minden leveheté
alkatrészt, ideértve - nem korlatozo jelleggel - a gyermekdlést,

a kosarat, a (nem végleges modon felszerelt) zarakat és lakatokat,
valamint a pumpat. Ezek az alkatrészek a megndévekedett
légellenallas és rezgés miatt menet kozben levalhatnak, és veszélyt
jelenthetnek a tobbi kdzlekedd szamara.

Ha a jarm( automatikus csomagtartonyitd vagy
felnyithatohatsoajto-nyito funkcioval rendelkezik, akkor a jarma
és/vagy a kerékpartarto sérulésének megelézése érdekében ezt
a funkciot ki kell iktatni, és a csomagtartot kézzel kell kinyitni,
amikor fel van szerelve a hatso ajtéra szerelhetd kerékpartarto.

SzUkség esetén a rakomanyt a helyi jogszabalyoknak megfeleld
vilagitassal és figyelmeztetd jelzéssel kell ellatni.

Az olyan jarmUvek esetén, amelyek 1998. oktober 1. utani
elsé tipusjovahagyassal rendelkeznek, a hatso ajtora szerelt
kerékpartartd és/vagy annak rakomanya nem takarhatja
el a harmadik féklampat. A jarmd harmadik féklampajanak
lathatonak kell lennie:
+ A jarmu0 hossztengelyétdl balra és jobbra mért 10-10 fokos
szogtartomanybadl,
« A vizszintes tengelytél felfelé mért 10 fokos és lefelé mért
5 fokos szogtartomanybodl.
Ha nem teljestlnek ezek a feltételek, akkor kiegészitd féklampat
kell felszerelni. A kerékpartartd hasznalata soran figyelembe kell
venni a nemzeti jogszabalyokat.
Tartsa a hasznalati és a biztonsagi utasitasokat, és (amennyiben van)
az ECE-tipusjovahagyast a jarmUben, amelyre felszerelték a tartot.
o0 ol . 5 fontos

informéciok
A vonohorogra felszerelt kerékpartartd nem hasznalhato
aluminiumbol vagy GGG40 ontéttvasbol készult vondhorgok esetén.

A vonohorog gémb alaku részének és az alatta Iévé 2 cm-es
hengeres résznek acélbdl kell készulnie. A vondhorog-aljzat és
-hordozdé azonban készulhet aluminiumbdl is

A kerékpartarto és rakomanyanak egyUttes sulya soha sem
haladhatja meg a vonéhorog megengedett kapacitasat.

A vonohorog kapacitasara vonatkozé adatok a vondhorog
mellett elhelyezett tablan vagy a jarmU haszndlati utmutatojaban
taldlhatok.

Mindig ellenérizze, hogy a vondhorog nem piszkos vagy olajos-e,
illetve nem sérult-e. Egyes gyartdk a vonohorgot védéfoliaval vagy
véddburkolattal Iatjak el. A kerékpartartod hasznalata elétt ezt a
foliat, illetve burkolatot el kell tavolitani, mert karosan befolyasolja
a tapadast és a stabilitast.

Indulas elétt ellendrizni kell, mikddnek-e a ldmpak.

A kerékpdrtarto kodlampajanak hasznalatakor Ggyelien arra, hogy
ne legyen bekapcsolva a jarmu kodlampaja is. A jarmu kodlampaja
rendszerint automatikusan kikapcsol, amikor a jarmu azt észlel,
hogy be van dugva a csatlakozo. Ellendrizze, hogy valéban igy
tortént-e.

Ha a kerékpartartd elmozdul a vondhorgon, vagy ha a rogzitékar
hasznalatakor csokken a rogzitéerd, akkor a felszerelési
utmutatoban foglaltaknak megfeleléen be kell dllitani a
vonohorog rogzitéerejét. Kérjen tanacsot vagy segitséget a
Porsche helyi markakereskedgjétél.
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Ha a kerékpartartd donthetd, hogy konnyen hozza lehessen
férni a csomagtartohoz, akkor tgyelien arra, hogy menet kdzben
ez a szerkezet szallitasi, vagyis rogzitett helyzetben legyen.

Tartson biztonsdgos tavolsagot a kerékpartartd/kerékparok és

a kipufogocsd kazoétt, hogy a hé ne kdrosithassa a tartot és/vagy a
kerékparokat. A forrd kipufogocsé és/vagy a forrd kipufogogaz
tonkreteheti a tarto és/vagy a kerékparok alkatrészeit. Egyes
jarmumodellek esetén meg kell hosszabbitani a kipufogocsovet. Ha
kétségei mertlnek fel a jarmUvére vonatkozo kévetelményekkel
kapcsolatban, kérjen tandcsot a Porsche helyi markakereskeddjétél

Hatso ajtéra It kpartartokra fontos
informacidk

Soha ne szerelje fel a kerékpartartot olyan jarmdre, amely
kiegészitd/muanyag hatso spoilerrel rendelkezik (még
akkor sem, ha a jarmimodell ajanlottként szerepel a
Porsche vasarléi utmutatdban, 1asd aldbb)

E.2 A kerékpartarto felszerelése elétt a www.Porsche.com webhelyen

E3

E4

taldlhaté Porsche vasarldi utmutatoban mindig nézze
meg a jarmUvére vonatkozo legujabb ajanldsokat.

Eléfordulhat, hogy a jelen Utmutatasok kozzététele utan Uj vagy
frissitett ajanlasok jelentek meg a jarmuivére vonatkozoan.
Tobb oka is lehet annak, hogy jarmUve nem szerepel a Porsche
vasarloi utmutatoban:

E.3. A JarmUve mUanyag/gyenge/nagy spoilerrel
rendelkezik, vagy

E.3.B. JarmUve muanyag/Uveg vagy osztott hatso ajtoval

rendelkezik, vagy

E3.C. A gépjarmu gyartdja nem engedélyezi a hatso ajtora

szerelhet6 kerékpartartok hasznalatat, vagy

E.3.D. JarmuUve nagyon Uj a piacon (kevesebb mint hat honapja
forgalmazzak). A www.Porsche.com webhelyen

mindig megtaldlhatdk a legfrissebb informaciok.

A gépjarmu-gyartok jarmuimodelljeiket a vilag kulénbozd
orszagaiban kulonbozé jellemzokkel kindljdk, példaul a hatsé
ajtéra kromozott alkatrészeket vagy spoilert szerelhetnek fel.

Az ilyen fajta alkatrészekkel felszerelt jarmaveken hatso ajtora
szerelhetd kerékpdrtartot még akkor sem szabad haszndlni, ha
a jarmumodellt a Porsche vasarloi utmutaté a jovahagyottak
kozott sorolja fel.

E.5 A Porsche nem vallal felel6sséget a Porsche vasarloi utmutatoban
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szerepld informaciok nem teljes voltabol vagy elavultsédgabol
eredd semminemU karért, illetve veszteségért, ha az Utmutato
hianyosséga a jarmujellemzok regionélis eltéréseinek tudhato be.

Ne feledje, hogy eléfordulhat, hogy nem hasznalhato a felnyithato
hatso ajto ablaktorldje, amikor fel van szerelve a hatso ajtora
szerelhetd kerékpartarto. Ki kell iktatni az ablaktorlé funkciot
(példaul a biztositék eltavolitasaval - nézze meg a jarmu
hasznalati utmutatojat), vagy le kell venni az ablaktorlét. Olyan
jarmuvek esetén, amelyek automatikusan mUkodtetett hatsd
ablaktorlével rendelkeznek, ezt az ablaktérléd funkciot teljesen ki
kell iktatni, amikor a jarmUre hatso ajtéra szerelhetd kerékpartartd
van felszerelve. Kérjen segitséget az autokereskeddjétdl vagy

a szerelémUhelyétdl.

A hatso ajtora szerelhetd kerékpartarto felszerelése elétt mindig
tisztitsa meg a felnyithato hatso ajtot, illetve a hatso ajto fellletet
és éleit.

A jarmU karosodasanak veszélye miatt tilos a jarma
csomagtérajtajat kinyitni, ha arra ajtora szerelhetd, kerékparokkal
megrakott hordozo van felszerelve. A kerékpartartorol az dsszes
kerékpart a csomagtarto kinyitdsa elétt le kell venni.

Vezetési tulajdonsagok és elbirasok
Utazas kdzben rendszeresen ellendrizze rakomany rogzitését.

Egyedul a jarmU vezetdje a felel¢s annak biztositasaért, hogy

a kerékpartarto kifogastalan allapotban legyen és hogy mind

a kerékpartarto, mind annak rakomanya biztonsagosan legyen
rogzitve (meég akkor is, ha a rogzitést harmadik személy hajtja
vagy hajtotta végre).

Valahanyszor hasznalja a kerékpartartot, rovid tavolsag (50 km)
megtétele utdn, azt kovetden pedig rendszeres idékdzonkeént
ellendrizze, hogy a tartd biztonsdgosan rogzul-e. Ha szokatlan
zajt észlel, ha ugy érzi, hogy mozog a rakomany és/vagy

a kerékpartarto, ha a jarma szokatlanul viselkedik, vagy ha mas
szokatlan jelenséget tapasztal, dlljon meg, és ellendrizze, hogy
helyesen és a felszerelési Utmutato eldirdsainak megfeleléen van-e
rogzitve a kerékpartartd és annak rakomanya.

Amikor fel van szerelve a kerékpartartd, megndvekedhet
ajarmu teljes hossza és/vagy magassaga. Maguk a kerékparok
is megndvelhetik a jarma teljes szélességét és magassagat.
Tolataskor és/vagy gardzsba vagy kompra valé be-, illetve

felhajtaskor stb. legyen kulondsen dvatos. 3
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A kerékpartarto minden sértlt vagy kopott alkatrészét azonnal
cserélje ki. Menet kézben minden karnak, csavarnak és/vagy
anyanak rogzitve kell lennie, ahogy azt a szerelési utmutato eldirja.

Zarral rendelkezé kerékpartartdk esetén a zaraknak mindig zarva
kell lennitik. A kulcsokat ki kell venni, és menet kdzben a jarmuben
kell tartani ¢ket.

Ne feledje, hogy felszerelt kerékpartarto esetén megvaltozhatnak
a jarmu vezetési tulajdonsagai és megvaltozhat a fékezés hatasa
is (kanyarokban is), és hogy a jarmdre az oldalszél is nagyobb
hatassal lehet.

A kerékpartartd modelljétdl fuggden eldéfordulhat, hogy el
lesznek takarva az auto hatso ldmpai. Ha a kerékpartartd nem
rendelkezik beépitett hatso lampakkal, akkor ilyen esetben kulsé
lampatesteket kell felszerelni.

Szlkség lehet kiegészitd rendszamtablara is. Ezt a helyi
jogszabalyoknak megfeleléen a kerékpartarto megfeleld részére
kell régziteni

A jarmU sebességét mindig a széllitott rakomanynak és az aktualis
Ut- és latasi viszonyoknak, igy az ut tipusanak, az ut mindségének,
a szélviszonyoknak, a forgalom surliségének és a betartandod
sebességkorlatozasoknak megfeleléen kell megvalasztani, de

a sebesség semmilyen kortlmeények kozott sem haladhatja

meg az orankénti 130 km-t. Mindig be kell tartani az érvényes
sebességkorlatozast és az egyeb kozlekedési szabalyokat

A fekvSrenddrokon lassan, legfeljiebb 10 km/drés sebességgel
hajtson &t.

Ne feledje, hogy menet kozben a légaramlast zajt kelt, amely
a jarmutol és a rakomanytol figgden valtozhat.

Az Uzemanyag-takarékossag, a kornyezetre gyakorolt karos
hatdsok csdkkentése és a tobbi kdzlekedd biztonsadga érdekében
a kerékpdrtartot le kell venni a jarmrdl, amikor nincs ra szukség.

Karbantartas

Rendszeresen tisztitsa meg a kerékpartartot meleg vizzel vagy
autosamponnal, kilondsen akkor, ha a tartot tengerparton
hasznalja vagy hasznalta (a sos vizpdra miatt), illetve amikor
s6zzak az utakat (télen).

Szlkség esetén kenje meg a kerékpartartd csatlakozd részeit (de
a vonohorog gdémb alaku részének feltletével érintkezd fellleteit
nel) és egyéb mozgd alkatrészeit

Automatikus automoso hasznalata el6tt vegye le a kerékpartartot

Amikor a kerékpartarto nincs a jarmdre szerelve, széraz helyen kell
tarolni. A kerékpartartd minden alkatrészét biztonsdgos médon
kell tarolni. Ne felejtse el a kerékpartartot az utmutatasoknak
megfeleléen megtisztitani és karbantartani.

Ha elvesznek vagy elkopnak a kerékpartartd egyes alkatrészei,
helyettik csak eredeti Porsche gyartmanyu potalkatrészeket
hasznaljon. Potalkatrészek a markakereskeddktdl és a gyartotol
vasarolhatok

Annak érdekében, hogy gyorsan és idét rablo kérdezgetések
nélkul megkaphassa a potalkatrészeket, érdeklédéskor és
megrendeléskor adja meg a megfeleld termékadatokat és

a sorozatszamot.

Annak érdekében, hogy az elveszett vagy hibas kulcsokat a lehetd

leggyorsabban lehessen helyettesiteni, jegyezze fel a kulcson
talalhato zar- és kulcsszamot.
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Generalitati

Porsche nu isi asuma nicio raspundere pentru vatamarile corporale,
pentru deteriorarea bunurilor mobile sau imobile, pentru pierderea
profitului sau pentru orice alte pierderi sau pagube cauzate de
montarea sau utilizarea necorespunzatoare a suportului, inclusiv, dar
fara limitare, montarea sau utilizarea neconforme cu instructiunile de
asamblare, de montaj sau cu orice alt fel de instructiuni furnizate, in
scris sau verbal, de Porsche sau de un dealer Porsche.

A.2 Suportul si componentele acestuia nu trebuie modificate in niciun fel.
A.3 Consultati dealerul Porsche daca aveti orice fel de intrebari despre

B.O
B1

B2
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functionarea, utilizarea si limitele suportului. Cititi cu atentie
toate instructiunile si informatiile cu privire la garantie inainte de
amonta si de a utiliza suportul.

Montare

Cititi instructiunile de asamblare pentru a va asigura ca aveti toate
componentele necesare ale suportului.

Cititi si urmati cu atentie instructiunile de asamblare si lista de
recomandari, daca este inclusa. Apoi, montati produsul in ordinea
corectd, urmand punctele 1, 2, 3 si asa mai departe.

B3
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Nu incercati sa montati suportul in alt mod decat cel indicat in
instructiunile de montaj.

ncarcare

Nu depasiti in niciun caz greutatea maxima de incarcare
recomandata a suportului, mentionata in instructiunile de
asamblare. In plus, informatia referitoare la greutatea maximéa de
incarcare recomandata pentru un anumit model de vehicul este
intotdeauna prioritara fata de cea specificata in instructiunile

de asamblare a suportului. Se va lua in considerare intotdeauna
cea mai mica greutate de incarcare recomandata, iar aceasta nu
trebuie depasita in niciun caz.

Greutatea maxima de incarcare pentru suport, conform
specificatiilor din instructiunile de asamblare, se aplica atat
vehiculelor in miscare, cat si celor parcate.

incarcatura trebuie fixata cu atentie. Nu trebuie folosite cordoane
elastice.

Verificati si nu depasiti greutatea maxima recomandata pentru
fiecare bicicleta, conform specificatiilor din instructiunile de montaj.

Cand incarcati biciclete pe un suport montat pe usa din spate sau
pe bara de tractiune, pozitionati intotdeauna cele mai mari si mai
grele biciclete mai aproape de masina, urmate de bicicletele mai
mici si mai usoare.

Suportul este construit pentru a sustine numai cadre standard de
biciclete. Bicicletele tandem nu trebuie transportate pe suport.
Verificati intotdeauna si nu depasiti dimensiunea maxima pentru
cadrul bicicletelor (diametru), specificata in instructiunile de montaj
in cazul bicicletelor cu cadru sau furci din carbon, consultati
intotdeauna producatorul sau dealerul acestora pentru a afla daca
utilizarea suportului este permisa.

C.8 Va recomandam sa folositi adaptorul de cadru Porsche Bike Frame

Adapter 982 pentru suporturile montate in partea din spate, cum
ar fi suporturile montate pe bara de tractiune si cele montate pe
usa din spate.

C.9 Porsche nu isi asuma nicio raspundere pentru nicio deteriorare a
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cadrelor sau furcilor din carbon survenita in timpul montarii si/sau
utilizarii suportului.

Toate componentele amovibile ale bicicletelor trebuie indepartate
inainte de transport, inclusiv, dar fara limitare, scaunele pentru
copii, cosurile, elementele de blocare (daca nu sunt montate
permanent) si pompele de aer. Aceste componente se pot
desprinde in timpul transportului din cauza rezistentei crescute la
aer si din cauza vibratiilor si pot constitui un pericol pentru ceilalti
utilizatori ai drumului

Daca vehiculul este dotat cu functie de deschidere automata

a portbagajului sau a capacului de descarcare, aceasta functie
trebuie dezactivata, iar compartimentul pentru bagaje trebuie
deschis manual atunci cand este prevazut suportul montat in
partea posterioard, pentru a se evita deteriorarea vehiculului si/sau
a suportului.

Daca este necesar, incarcatura trebuie prevazuta cu sistemele
de iluminare si cu indicatoarele de avertizare necesare, in
conformitate cu legislatia locala.

in cazul vehiculelor de tipul aprobat initial dupa 1101998, suportul
montat in partea posterioara si/sau incarcatura nu trebuie sa
acopere a treia lumina de franare a vehiculului. Aceasta lumina
trebuie sa fie vizibila de la:

* 10 grade la stanga si la dreapta axei longitudinale a vehiculului
« 10 grade deasupra si 5 grade sub axa orizontala

Daca aceste valori nu sunt respectate, trebuie prevazuta o lumina
de franare suplimentara. Legislatia nationala trebuie respectata
atunci cand se utilizeaza suportul.

Pastrati instructiunile de montare si siguranta si (daca este cazul)
Aprobarea tip ECE in vehiculul unde este montat suportul.
Informatii importante pentru suporturile montate pe bara de
tractiune

Suportul montat pe bara de tractiune nu este adecvat pentru
barele de tractiune construite in intregime din aluminiu sau
GGG4O0 (fier turnat).

Bila de tractiune si piesa cilindrica a barei de tractiune, care ajunge
la 2 cm sub bila respectiva trebuie sa fie din otel. Totusi, suportul
bilei poate fi construit din aluminiu.

Greutatea combinata a suportului si a incarcaturii nu trebuie

s& depaseasca niciodata capacitatea permisa pentru bara de
tractiune. Informatii despre capacitatea barei de tractiune pot

fi gasite pe o placa de langa bara de tractiune sau in brosura
informativa a vehiculului.

501-8993-01
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Asigurati-va intotdeauna ca bila de tractiune este curata si ca nu
este deteriorata. Unii producatori de bile de tractiune acopera
bilele cu folie sau cu un strat protector. Aceasta protectie trebuie
indepartata inainte de utilizarea suportului, deoarece are efect
negativ asupra frictiunii si stabilitatii
Inainte de plecare, trebuie s& verificati functionarea luminilor.
Cand utilizati farul de ceata de pe suport, asigurati-va ca cel de
pe vehicul nu este aprins in acelasi timp. In mod normal, farul de
ceata al vehiculului se stinge automat cand vehiculul detecteaza
ca este conectata cupla. Verificati daca aceasta este situatia.

Daca suportul se misca pe bila de tractiune sau daca forta de
prindere este redusa la actionarea manerului de fixare, forta
respectiva trebuie reglatd, in conformitate cu instructiunile de
montaj. Consultati dealerul Porsche local pentru sfaturi sau

BB ortul este prevazut cu un mecanism de inclinare pentru
simplificarea accesului la portbagaj, asigurati-va ca, in timpul
transportului, mecanismul respectiv este blocat ferm in pozitia de
transport.

Pastrati o distanta sigura intre suport/biciclete si teava de
esapament pentru a evita deteriorarea suportului si/sau
bicicletelor din cauza caldurii. Teava si/sau gazele de esapament
fierbinti pot deteriora componentele suportului si/sau bicicletele.
La anumite modele de vehicule, este necesara o extensie pentru
teava de esapament. Consultati dealerul Porsche daca aveti
indoieli despre cerintele aplicabile vehiculului dvs.

Informatii importante pentru suporturile montate pe usa din
spate

Nu montati niciodata suportul daca vehiculul este prevazut cu
spoiler posterior optional/suplimentar (chiar daca modelul de
vehicul este recomandat in Ghidul Cumparatorului Porsche
de mai jos).

Tnainte de a monta suportul, verificati intotdeauna cele
mai recente recomandari pentru vehiculul dvs. din
Ghidul Cumparatorului Porsche de la www.Porsche.com.

Este posibil sa se fi emis recomandari noi sau actualizate pentru
vehiculul dvs. dupa publicarea acestor instructiuni. Daca vehiculul
dvs. nu este listat in Ghidul Cumparatorului Porsche, acest lucru
poate avea mai multe motive:

E.3. A. Vehiculul are un spoiler din plastic/slab/mare sau

E.3.B. Vehiculul are o usa din spate din plastic/sticla sau
divizata sau

E.3. C. Producatorii de autoturisme nu permit utilizarea
suporturilor montate pe usa din spate sau

E.3.D. Vehiculul este foarte nou pe piata (disponibil de mai putin

de sase luni). Cele mai recente informatii pot fi
gasite intotdeauna la www.Porsche.com.

Producatorii de autoturisme comercializeaza modelele de vehicule
cu diverse caracteristici, in tari diferite din intreaga lume. De
exemplu, pe usa din spate ar putea fi adaugatd o componenta

din crom sau un spoiler. Suporturile montate pe usa din spate

nu trebuie utilizate pe vehiculele prevazute cu accesorii de

acest fel, chiar daca modelul de vehicul este aprobat in Ghidul
Cumparatorului Porsche.

E.5 Porsche nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile sau pierderile
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cauzate de informatiile incomplete sau depasite furnizate in
Ghidul Cumparatorului Porsche ca rezultat al diferentelor
regionale in ceea ce priveste caracteristicile vehiculelor.

Cand este instalat suportul montat pe usa din spate, este posibil
ca stergatorul capacului de incarcare sa nu poata fi folosit. Functia
stergatorului trebuie dezactivata (de exemplu, prin scoaterea
sigurantei; consultati brosura informativa a vehiculului dvs.) sau
stergatorul trebuie demontat. in cazul vehiculelor cu stergator
posterior automat, aceasta functie trebuie deconectata complet
atunci cand este instalat suportul montat pe usa din spate.
Consultati dealerul sau atelierul auto pentru asistenta.

Curatati intotdeauna suprafata si marginile capacului de incarcare
si ale usii din spate inainte de a instala suportul montat pe usa
din spate.

Din cauza riscului de deteriorare a vehiculului, nu este permis s&
deschideti portbagajul vehiculului atunci cand aveti un suport
incarcat cu biciclete montat pe usa portbagajului. Suportul pentru
biciclete trebuie descarcat inainte de a deschide portbagajul
vehiculului.

Caracteristici de conducere si reglementari

Verificati fixarea incarcaturii in mod regulat.

Soferul vehiculului este unicul responsabil pentru asigurarea starii
perfecte a suportului si pentru fixarea in siguranta a suportului si
a incarcaturii (chiar daca acestea au fost montate de altcineva).
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De fiecare data cand este utilizat suportul, asigurati-va ca acesta
este fixat in sigurantd dupa ce ati parcurs o distanta scurta (50
km) si la intervale regulate. Daca observati zgomote neobisnuite,
deplasari ale incarcaturii si/sau suportului, comportament diferit al
vehiculului sau alte conditii neobisnuite, opriti vehiculul si asigurati-
V& ca suportul si incarcatura sunt fixate corect, in conformitate cu
instructiunile de montaj.

Lungimea si/sau inaltimea totale ale vehiculului pot creste atunci
cand este montat un suport. Chiar bicicletele pot spori latimea si
indltimea totale ale vehiculului. Acordati atentie deosebita cand
va deplasati in marsarier si/sau cand intrati in garaje sau cand va
urcati pe feriboturi etc.

Tn\ocuit\ imediat toate piesele deteriorate sau uzate ale suportului.
Tn timpul transportului, toate manetele, suruburile si/sau piulitele
trebuie stranse in conformitate cu instructiunile de montaj.

Suporturile prevazute cu sistem de blocare trebuie sa fie
intotdeauna in pozitia blocat. In timpul transportului, cheile trebuie
scoase si pastrate in interiorul vehiculului.

Retineti: caracteristicile de conducere ale vehiculului si
comportamentul la franare (inclusiv la curbe) se pot schimba, iar
vehiculul poate deveni vulnerabil la vanturile laterale atunci cand
este montat suportul.

in functie de modelul de suport, luminile de pozitie ale masinii pot
fi ascunse. Daca acesta este cazul si daca suportul nu are deja
lumini de pozitie incorporate, trebuie montat un tablou de lumini
extern.

Poate fi necesara o placa de inmatriculare suplimentara.
Aceasta trebuie atasata in partea corespunzatoare pe suport, in
conformitate cu legislatia locala

Viteza vehiculului trebuie adaptata intotdeauna in functie de
incarcatura transportata si de conditiile de condus curente, cum ar
fi tipul de drum, calitatea acestuia, conditiile de vant, intensitatea
traficului si limitele de viteza aplicabile, dar, in niciun caz, nu
trebuie s& depaseasca 130 km/h. Respectati intotdeauna limitele
de viteza aplicabile si celelalte reglementari rutiere.

Conduceti incet, cu o viteza maxima de 10 km/h, cand treceti
peste limitatoarele de viteza.

Retineti c& In timpul transportului se poate genera zgomot de
vant, acesta putand varia in functie de vehicul si de incarcatura

Pentru a economisi combustibil si pentru a diminua impactul
asupra mediului, precum si pentru a proteja siguranta utilizatorilor
drumului, suportul trebuie demontat de pe vehicul atunci cand nu
este utilizat.

intretinere

Curatati suportul in mod regulat, folosind apa calda sau sampon
auto, in special cand folositi sau dupa ce ati folosit suportul in
zonele de coasta (efectul apei sarate) sau in perioadele cand pe
drumuri se presara sare (pe timp de iarna).

Lubrifiati mecanismul de cuplare (dar nu suprafetele care intra in
contact cu bila de tractiune) si celelalte componente mobile ale
suportului, atunci cand este necesar.

Demontati suportul inainte de a utiliza o spalatorie auto automata.

Dupa demontarea de pe vehicul, suportul trebuie depozitat intr-un
loc uscat. Toate componentele suportului trebuie depozitate

in siguranta. Nu uitati s& curatati si sa Intretineti suportul in
conformitate cu instructiunile.

Daca pierdeti componente ale suportului sau daca acestea se
uzeaza, utilizati numai piese de schimb originale Porsche

Piesele de schimb pot fi achizitionate de la dealerul local sau

de la producator.

Pentru a asigura livrarea rapida a pieselor de schimb si pentru

a evita Intrebarile inutile, care va irosesc timpul, furnizati detaliile
relevante pentru produs si numarul de serie atunci cand lansati
o comanda sau cand adresati intrebari.

Pentru a va asigura cd puteti inlocui cheile pierdute sau defecte
cat de repede posibil, notati seria incuietorii si cheii, care se
gdseste pe cheie.
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Vseobecné informacie

Spolo¢nost Porsche nezodpoveda za zranenia oséb, skody na
hnutelnom alebo nehnutelnom majetku, ziskovu stratu ani za
akukolvek stratu alebo skodu spésobenu nespravnou montazou
alebo pouzivanim nosica vratane, ale nie vyhradne montaze
alebo pouzivania v rozpore s ndvodmi na montdz a prevadzku
alebo inych ustnych ¢&i pisomnych pokynov od spolo¢nosti
Porsche alebo jej zastupcu.
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A2 Nosi¢ ani jeho sucasti sa nesmu byt Ziadnym spdsobom upravovat,

A3V pripade otézok tykajucich sa pouzivania a obmedzeni nosica
kontaktujte svojho predajcu alebo obchodného zastupcu
spolo¢nosti Porsche. Pred montazou a pouzivanim nosica si
dokladne precitajte vsetky pokyny a informdacie o zaruke.
B.O Montaz

B1 Precitajte si ndvod na montéaz a uistite sa, ze mate k dispozicii
vietky potrebné sucasti nosica.

B2 Dokladne si precitajte a dodrzujte montazne pokyny a zoznam
odporucani, ak je prilozeny. Dodrzujte prislusnu sekvenciu bodov
1, 2, 3 atd. a postupujte v danom poradi.

B3  Nepokusajte sa namontovat nosic inak, ako je uvedené
v prislusnych montaznych pokynoch.
C.0 Naklad

Cl Podla $pecifikacii v montéznych pokynoch sa maximalna
hmotnost nakladu nosic¢a nesmie prekrocit. Odporucana
maximalna nosnost pre samotné vozidlo ma navyse vzdy
prednost pred nosnostou uvedenou v montaznych pokynoch.
Vzdy sa musi pouzit nizsia odporuc¢anad maximalna nosnost,
ktora sa nesmie prekrocit.

C.2  Maximalna hmotnost ndkladu nosica sa podla montaznych
pokynov vztahuje tak na iduce, ako aj na zaparkované vozidla.

C.3  Naklad musi byt dokladne zaisteny. Nie je mozné pouzit
elasticke lana.

C.4  Skontrolujte a neprekracujte maximalnu hmotnost na bicykel
uvedenu v montaznych pokynoch.

C.5  Prinakladani bicyklov na nosi¢e s montazou na zadné dvere
alebo na tazné zariadenie sa najblizsie k autu umiestiuju najvacsie
a najtazsie a nasledne mensie a lahsie bicykle.

C.6  Nosic je konstruovany na naklad vyluéne standardnych
bicyklovych rdmov. Tandemoveé bicykle sa na nosi¢i nesmu
prevazat. Vzdy skontrolujte a neprekracujte maximalnu velkost
bicyklového ramu (priemer) uvedenu v montaznych pokynoch

C.7  V pripade bicyklov s karbénovymi ramami alebo vidlicami sa o
moznosti pouzitia nosi¢a vzdy poradte s vyrobcom bicykla alebo
zastupcom vyrobcu.

C8 Nanosice s montazou na zadné dvere, nosi¢e s montazou
na tazné zariadenie a nosice s montazou na zadné dvere odporticame
pouzivat adaptér pre ramy na bicykel Porsche 982

C.9 Spoloc¢nost Porsche nezodpoveda za Ziadne skody na karbonovych
ramoch alebo vidliciach spésobené pocas montéze a/alebo
pouzivania nosic¢a.

CJ1O  Vsetky lahko odnimatelné sucasti bicyklov sa musia pred
prenosom zlozit vratane, ale nie vyhradne, detskych sedaciek,
kosikov, zamkov (ak nie su trvalo namontované) a pumpiciek.
Tieto sucasti sa mézu pocas prepravy vplyvom odporu vzduchu
a vibracii oddelit a spésobit tak nebezpecenstvo pre ostatnych
Ucastnikov cestnej premavky.

CI1 Ak je vozidlo vybavené funkciou automatického otvarania kufra
alebo zadnych dveri, musi sa po montazi nosica na zadné dvere
tato funkcia vypnut a kufor otvorit manuaine, aby sa zabranilo
&kodam na vozidle a/alebo nosici.

CJ2 V pripade potreby musi byt naklad namontovany spolu
s vhodnymi svetlami a vystraznymi prvkami podla miestnych
prévnych predpisov.

C13  V pripade vozidiel s prvym typovym schvalenim od 1. oktdbra 1998
nosi¢ s montazou na zadné dvere a/alebo naklad nesmu zakryvat
tretie brzdoveé svetlo. Toto svetlo musi byt viditelné z nasledujucich
poloh:

+ 10 Stuprov nalavo a napravo od pozdiznej osi vozidla,
« 10 Stupriov nad a 5 stupnov pod horizontalnou osou.

Ak tieto hodnoty nie su splneng, musi byt namontované
doplnkové nahradné brzdové svetlo. Pouzivanie nosi¢a musi
byt v sulade s pravnymi predpismi statu.

Cl4 Vo vozidle, v ktorom je namontovany nosic¢, uschovajte montazne
a bezpecnostné pokyny a (ak je to potrebné) typoveé schvalenie

EHK.
D.0 Délezité informacie pre nosi¢e s montaZou na tazné zariadenie
D1 Nosi¢ s montazou na tazné zariadenie nie je vhodny pre tazné

zariadenia vyrobené vylu¢ne z hlinika alebo GGG40 (liatina).
D.2  Tazné zariadenie a jeho valcovita stcast v dizke 2 cm pod nim
musia byt vyrobené z ocele. Drziak na tazné zariadenie moze
byt vyrobeny z hlinika.
D.3  Kombinovand hmotnost nosica a naklady nesmu nikdy prekrocit
povolenu kapacitu tazného zariadenia. Informacie o kapacite
sa nachadzaju na stitku vedla tazného zariadenia alebo
v informacnej brozure vozidla.
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D.4  Vzdy skontrolujte, ¢i nie je tazné zariadenie $pinavé, mastné alebo
poskodené. Niektori vyrobcovia taznych zariadeni pokryvaju
svoje vyrobky ochrannou féliou alebo vrstvou. Tato folia sa musi
pred pouzivanim nosic¢a odstranit, pretoze by mohla pésobit
nepriaznivo na trenie a stabilitu.

D.5  Pred odchodom je nutné skontrolovat fungovanie svetiel. Ak
na nosici pouzivate hmlové svetld, uistite sa, Zze nie su sucasne
zapnuté hmlové svetld na vozidle. Hmlové svetla vozidla sa
zvy€ajne pri zisteni pripojenia automaticky vypnu. Skontrolujte,

Ci je to tento pripad

D.6 Ak sa nosi¢ na taznom zariadeni hybe alebo ak sa pri pouzivani
upevnovacej rucky znizuje stahovacia sila, musi byt stahovacia sila
tazného zariadenia upravena v sulade s montaznymi pokynmi
V pripade potreby kontaktujte obchodného zastupcu spoloc¢nosti
Porsche.

D.7 Ak ma nosi¢ naklanaci mechanizmus na lahky pristup ku
kufru, uistite sa, Ze je mechanizmus pocas prenosu bezpecne
zablokovany v prenosnej pozicii.

D.8 Dodrzujte bezpecnu vzdialenost medzi nosicom alebo bicyklami
a vyfukom, aby ste predisli poskodeniu nosica a/alebo bicyklov
teplom. Horuci vyfuk a/alebo horuci vyfukovy plyn moze
poskodit sucasti nosic¢a a/alebo bicyklov. Na niektorych vozidlach
sa vyzaduje predizenie vyfuku. V pripade pochybnosti o
poziadavkach na vase vozidlo kontaktujte obchodného zastupcu
spolo¢nosti Porsche.

E.0 Dolezité informdcie o nosicoch s montaZou na zadné dvere

El Nikdy nemontuijte nosi¢, ak mé vozidlo dalsi alebo doplnkovy
zadny spoiler (aj ak sa model vozidla odporuca v
pouzivatelskej prirucke spolo¢nosti Porsche, pozrite nizsie).

E.2  Pred montézou nosica vzdy skontrolujte najnovsie odporucania
pre vase vozidlo v pouzivatelskej priru¢ke spolo¢nosti Porsche
na strankach www.Porsche.com (Buyer's Guide).

E.3  Nové alebo aktualizované odporuc¢ania mézu byt pre vase vozidlo
publikované az po vydani tychto pokynov. Ak vase vozidlo nie je
v zozname pouzivatelskej prirucky spolo¢nosti Porsche, méze to
byt spésobené nasledujucimi dovodmi

E.3. A. Vase vozidlo ma plastovy, slaby alebo velky spoiler,

E.3.B. Vase vozidlo ma plastové, sklenené alebo otvorené zadné
dvere,

E.3.C. Vyrobca automobilov nepovoluje pouzivanie nosi¢ov na
zadné dvere,

E.3.D. Vase vozidlo je novinkou na trhu (v predaji menej ako
Sest mesiacov). Najnovsie informéacie su k dispozicii
na strankach www.Porsche.com.

E.4  Vyrobcovia automobilov predavaju svoje modely vozidiel
s rozdielnym vybavenim v roznych krajinach vo svete, napr. na
zadnych dverach méze byt pridana chréomova cCast alebo spoiler.
Na takychto typoch vozidiel sa nosic¢e na dvere nesmu pouzivat,
ato aj v pripade, Ze je model vozidla schvéleny v pouZivatelskej
prirucke spoloc¢nosti Porsche.

E.5 Spolocnost Porsche nezodpoveda za ziadne $kody alebo straty
sposobené neuplnymi alebo neaktudlnymi informaciami
v pouzivatelskej prirucke spolo¢nosti Porsche v désledku
regionalnych rozdielov vo vybaveni vozidla.

E6 Nezabudnite, Ze po montazi nosi¢a na zadné dvere
pravdepodobne nebude mozné pouzivat zadny stierac
Funkcia stierac¢a sa musi vypnut (napr. odstranenim poistky
- skontrolujte informacnu brozuru vozidla) alebo sa musi byt
stiera¢ odstranit. Na vozidlach s automatickymi stiera¢mi sa tato
funkcia musi po montéazi nosi¢a na zadné dvere Uplne odpojit.
V pripade otazok kontaktuje predajcu vozidla alebo servisné
stredisko.

E.7  Pred montazou nosica na zadné dvere vzdy vycistite povrch
a okraje zadnych dveri.

E.8  Z dbvodu rizika poskodenia vozidla nie je povolené otvarat
batozinovy priestor vozidla, ked je nosi¢ bicyklov s montézou
na zadné dvere vozidla nalozeny bicyklami namontovany na
batozinovy priestor vozidla. Pred otvorenim batozinového
priestoru vozidla musi byt nosic¢ bicyklov prazdny.

FO CI istika a ia pocas ri

F1 Pravidelne kontrolujte upevnenie nakladu.

F2  Vodi¢ vozidla nesie plnu zodpovednost za zaistenie perfektného
stavu nosica a bezpecného upevnenia nékladu a nosi¢a (aj
v pripade, ze bol namontovany tretou osobou).

F3 Pri kazdom pouzivani nosica po kratkej vzdialenosti (50 km)
a nasledne v pravidelnych intervaloch skontrolujte, ¢i je bezpecne
namontovany. Ak zachytite akykolvek nezvycajny hluk, pohyb
nakladu a/alebo nosi¢a, rozdielne spravanie vozidla alebo iné
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nezvycajné javy, zastavte a skontrolujte, ¢i su nosic a naklad
spravne zaistené a splnaju montazne pokyny.

Po montazi nosi¢a sa celkova dizka a/alebo vy’éka vozidla mézu
zvacsit. Samotné bicykle mézu zvacsit celkovu dizku a vysku
vozidla. Zvyste svoju pozornost pri civani a/alebo vstupe do
gardzi, trajektov atd.

Okamzite vymente akékolvek poskodené alebo opotrebované
Casti nosica. Pocas prepravy musia byt vietky paky, pasy a/alebo
matice upevnené podla montaznych pokynov.

Nosi¢ namontovany spolu so zamkom musi byt vzdy v pozicii
zablokovania. Pocas prepravy sa klu¢e musia odstranit a drzat
vnutri vozidla.

Nezabudajte, ze charakteristiky vozidla pocas jazdy a funkcia brzd
(vratane zakrut) sa mézu menit a na vozidlo po montazi nosica
mobze posobit bocny vietor.

V zavislosti od modelu mbéze nosic¢ predstavovat prekdzku pre
zadné svetla vozidla. Ak je to tak a nosi¢ este nema integrované
zadné svetld, je nutné namontovat externé svetlo.

Mozno sa bude vyzadovat doplnkova tabulka s ECV, ktora sa
pripevni na prislusnu cast nosic¢a podla miestnych pravnych
predpisov.

Rychlost vozidla sa musi prispdsobit prevazanému nakladu

a aktualnym cestnym podmienkam, napr. typu a kvalite cesty,
poveternostnym podmienkam, intenzite cestnej premavky

a platnym rychlostnym obmedzeniam, no nesmie za ziadnych
okolnosti prekro¢it hodnotu 130 km/h. Vzdy musia byt dodrzané
platné rychlostné obmedzenia a iné nariadenia tykajlce sa cestnej
premavky.

Cez spomalovace jazdite pomaly, maximalnou rychlostou

10 km/h.

Nezabudaijte, ze pocas prepravy moze vietor spdsobovat hluk,
ktory sa moze menit v zavislosti od vozidla a nakladu.

Ak sa nosi¢ nepouziva, musi sa z vozidla odstranit z dévodu
uspornej spotreby paliva a dopadu na Zivotné prostredie.
Udrzba

Nosi¢ pravidelne umyvajte horticou vodou alebo autosampdnom,
najma po pouziti v pobreznych oblastiach (z dovodu vplyvu slanej
vody) alebo pocas obdobi posypu ciest solou (v zime).

V pripade potreby namazte spajaci mechanizmus (nie viak
povrchy v kontakte s povrchom tazného zariadenia) a ostatné
pohyblivé casti nosica.

Pred pouzitim automatickej umyvacej linky odmontujte nosic¢

z vozidla.

Po odmontovani nosica z vozidla ho uskladnite na suchom
mieste. Vsetky sucasti nosica musia byt bezpecne uskladnené.
Nezabudaijte nosic cCistit a udrziavat podla pokynov.

Ak sa niektoré ¢asti nosica stratia alebo opotrebuju, ako ndhradu
pouzite vyhradne origindlne ndhradné diely spolo¢nosti Porsche.
Zakupit si ich mézete u obchodnych zastupcov spolo¢nosti.
Aby ste zabezpecili rychle dodanie ndhradnych dielov a vyhli sa
zbytoénym nejasnostiam, poskytujte pri zadavani objednavky
alebo pri prieskume doble: daje o produkte a sériové cislo.

Poznacte si ¢islo zamku a kltca, ktoré sa nachadzaju priamo na
kIUci. Nahradu za stratené alebo chybné kluce tak dostanete bez
prietahov.
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Splosne informacije

Druzba Porsche ne prevzema odgovornosti za nastale telesne
poskodbe, skodo na premicni ali nepremicni lastnini, izpad dobicka,
drugo $kodo, nastalo kot posledica nepravilnega pritrievanja ali

uporabe izdelka, ki ni v skladu z navodili za sestavljanje in pritrjevanje

oziroma drugimi pisnimi ali ustnimi navodili, ki jih je izdala druzba
Porsche ali prodajalec izdelkov Porsche.

Izdelka in delov izdelka nikakor ne smete spreminjati.

Za vprasanja o delovanju, uporabi in omejitvah prtljaznika, se
posvetujte s svojim prodajalcem izdelkov Porsche. Pred
namestitvijo in uporabo prtljaznika podrobno preberite vsa
navodila in informacije o garanciji.

Pritrjevanje

Preverite, da so v priboru vsi sestavni deli, ki so navedeni

v navodilih za sestavljanje.

Preberite prilozena navodila za sestavljanje in pritrjevanje in
jih natanc¢no upostevajte. Upostevajte seznam priporocil (Ce je
prilozen). Izdelek pritriujete po vrstnem redu, sledite tockam
1,2 3itd.
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Izdelka ne pritrjujte na kakrsenkoli drug nacin, kot izklju¢no tako,
kot je prikazano v navodilih za pritrjevanje.

Nalaganje

Najvecje dovoliene obremenitve prtliaznika, navedene v navodilih
za sestavljanje, ne smete prekoraciti. Vedno prednostno
upostevaijte najvecjo dovolieno obremenitev vozila, ki je navedena
v navodilih proizvajalca vozila, pri tem upostevajte spodnjo
najvecjo obremenitey, ki je ne smete prekoraciti

Najvecja dovoliena obremenitev prtljaznika, ki je dolo¢ena v
navodilih za sestavljanje, velja za vozila v mirovanju in med voznjo.

Tovor mora biti varno in trdno pritrien. Ne uporabljajte elasti¢nih
trakov.

Preverite najvecjo dovoljeno tezo kolesa, ki je dolocena v navodilin
za pritrjevanje in je ne prekoracite.

Pri pritrjevanju koles na prtliaznik za kolesa na zadnjih vratih
vozila ali na vlecni kljuki, vedno pritrdite najvecja in najtezja kolesa
najblizje avtomobily, sledijo naj manjsa in lazja kolesa.

Nosilec je izdelan le za pritrjevanje koles s standardnimi okvirji.
Tandemskih koles na nosilcu ne smete prevazati. Vedno preverite
najvecjo dovoljeno velikost okvirja kolesa (premer), ki je navedena
v navodilih za pritrievanje in je ne prekoracite.

V primeru, da imate kolo s karbonskim okvirjem ali vilicami, vedno
preverite pri proizvajalcu ali prodajalcu koles ali lahko kolo pritrdite
na nosilec.

C.8 Priporo¢amo, da uporabite adapter za okvir kolesa Porsche 982, pri

prtljaznikih za kolesa, ki se pritrjujejo na zadnja vrata vozila ali na
vle¢no kljuko vozila, kot sta na primer prtljaznika za kolesa.

C.9 Druzba Porsche ne prevzema odgovornosti za kakrsno koli

cio

cn

ci2

ci3
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D3

D4

D5

D6

poskodbo karbonskega okvirja ali vilic, ki je nastala med
namescanjem in/ali uporabo nosilca.

Pred prevozom odstranite s koles vse dele, ki se zlahka odstranijo,
vkljuéno z otroskimi sedezi, kosarami, klju¢avnicami (v kolikor
niso vgrajene) in tlacilkami. Ti deli lahko med prevazanjem zaradi
povecanega zracnega upora in vibracij odpadejo ter lahko
predstavljajo nevarnost za udelezence v prometu.

Ce je vozilo opremljeno s funkcijo samodejnega odpiranja
prtliaznih vrat, morate to funkcijo izkljuciti, preden na zadnja vrata
pritrdite prtljiaznik za kolesa in prtljazna vrata odpirate ro¢no.

S tem se izognete $kodi, ki bi lahko nastala na vozilu in/ali na
prtljazniku za kolesa

Tovor morate po potrebi opremiti s primernimi lu¢mi in
opozorilnimi znaki, ki so v skladu z lokalno zakonodajo.

Pri vozilih, ki so bila prvi¢ homologirana po 1. oktobru 1998,
prtljaznik za kolesa in/ali tovor ne sme prekrivati tretje zavorne Iuci
vozila. Tretja zavorna Iuc¢ vozila mora biti vidna:

« 10 Stopinj levo in desno od vzdolzne osi vozila,

+ 10 Stopinj nad in 5 stopinj pod vodoravno osjo.

Ce tega ni mogoce zagotoviti, je treba namestiti dodatno zavorno
Iu¢. Pri uporabi prtljaznika za kolesa je treba upostevati nacionalno
zakonodajo.

Navodila za montazo in varnostna navodila ter (Ce je primerno)
homologacijo ECE hranite v vozilu, na katerem je nosilec
Pomembne informacije o prtljaZznikih za kolesa, ki jih pritrjujemo na
vleéno kljuko vozila

Prtliaznik za kolesa za na vlecno kljuko ni primeren za vlecne
Kkljuke, ki so v celoti narejene iz aluminija ali litega Zeleza (GGG40).

Bunka vlecne Kkljuke in valjasti del, ki seZze 2 cm pod bunko,
morata biti jeklena. Drzalo bunke viec¢ne kljuke je lahko izdelano iz
aluminija.

Skupna teza prtljiaznika za kolesa in tovora ne sme nikoli presegati
dovoljene obremenitve vlecne kljuke. Informacije o zmogljivostih
vle¢ne kljuke so navedene na tablici poleg viecne kljuke ali

v knjizici z informacijami o vozilu.

Vedno preverite, da bunka vle¢ne kljuke ni umazana, da na njej ni
olja ter da ni poskodovana. Nekateri proizvajalci bunk za vlecne
kljuke te prekrijejo z zascitno folijo ali prevleko. Pred uporabo
prtljaznika za kolesa, morate to folijo ali prevleko odstraniti, ker
negativno vpliva na trenje in stabilnost.

Pred odhodom morate preveriti delovanje vseh luéi. Ce na
prtljazniku za kolesa uporabljate meglenko, se prepricajte, da
hkrati ne gori tudi meglenka na vozilu. Ko je vti¢ prtljiaznika za
kolesa povezan z vozilom in vozilo to zazna, se meglenka vozila
obicajno samodejno ugasne. Preverite, ali je res tako.

Ce se prtliaznik za kolesa na bunki vieéne kljuke premika ali ¢e
se sila uklescenja pri uporabi pritrditvene rocice zmanjsa, morate
silo uklescenja bunke na vlec¢ni kljuki prilagoditi v skladu z navodili
za pritrjevanje. Za nasvet ali pomo¢ prosite lokalnega prodajalca
izdelkov Porsche.
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D7 Ceima prtliaznik za kolesa vgrajeno funkcijo nagiba za lazji
dostop do prtljaznin vrat, se prepricajte, da je med prevazanjem
mehanizem varno zaklenjen v poloZaju za prevoz.

D.8  Ohranite varno razdaljo med prtljaZznikom za kolesa in izpusno
cevjo, ter se tako izognite poskodbi prtljaznika za kolesa
in/ali koles. Vro¢a izpusna cev in/ali vro¢i izpusni plini lahko
poskodujejo sestavne dele prtljaznika za kolesa in/ali koles. Pri
nekaterih modelih vozil je treba namestiti podaljsek izpusne cevi.
Posvetuijte se s prodajalcem izdelkov Porsche, ce ste
v dvomih kaj ustreza vasemu vozilu.

E.O Pomembne informacije o prtljaZnikih za kolesa, ki jih pritrjujemo na
zadnja vrata vozila

E1 Prtliaznika za kolesa ne pritrjujte, e ima vase vozilo dodaten
zadnji spojler (Ceprav je v priro¢niku Porsche Buyer’'s Guide ta
model vozila na seznamu vozil, ki jim ustreza; glejte spodaj).

E.2 Pred uporabo prtljaznika za kolesa preverite v priro¢niku Porsche
Buyer's Guide ali na spletnem mestu www.Porsche.com
najnovejsa priporocila za vase vozilo.

E.2  Nova ali posodobljena priporocila za vase vozilo so bila lahko
objavljena po izdaji teh navodil. Ce vase vozilo ni navedeno
v priro¢niku Porsche Buyer's Guide, obstaja ve¢ moznih
razlogov:

E.3. A. Vase vozilo ima plasticen/sibek/velik spojler;

E.3.B. Vase vozilo ima plasti¢na/steklena ali deliena prtljazna
vrata;

E.3.C. Proizvajalec avtomobila ne dovoljuje pritrievanja
prtljaznikov za kolesa; ali

E.3.D. Vassemioligimotgieseionozoi@mhiioedman; kot sest
poiscete na spletnem mestu www.Porsche.com

E.4  Proizvajalci avtomobilov v razli¢nih drzavah prodajajo modele
vozil z razli¢nimi lastnostmi; prtljaznim vratom so na primer lahko
dodani kromirani deli ali spojler. Prtljaznikov za kolesa ne smete
namescati na vozila, ki so opremljena s takimi dodatki, Ceprav je
model vozila v priro¢niku Porsche Buyer’s Guide naveden kot
primeren.

E.5 Druzba Porsche ne prevzema odgovornosti za kakrsnokoli Skodo
ali izgubo, ki je nastala zaradi nepopolnih ali zastarelih
informacij v priro¢niku Porsche Buyer’'s Guide kot posledica
razlik pri vozilih z razli¢nih obmocij

E.6 S pritrienim prtliaznikom za kolesa na zadnjih vratih vozila,
zadnjega brisalca morda ne boste mogli uporabljati. Zadnji
brisalec mora biti izklopljen (na primer tako, da odstranite
varovalko - preverite knjizico z informacijami o vozilu) ali pa ga
odstranite. Pri vozilih s samodejnim delovanjem zadnjega brisalca
mora biti ta funkcija popolnoma izklopliena. Za pomoc prosite
prodajalca avtomobilov ali mehanika.

E.7  Preden pritrdite prtljaznik za kolesa, vedno najprej ocistite
povrsino in robove prtljaznin vrat.

E.8  Zaradi tveganja poskodbe vozila ni dovoljeno odpirati prtliaznika
vozila, ¢e so na namescenem prtljazniku za na zadnja vrata
vozila nalozena kolesa. Preden odprete prtljaznik vozila, je treba
prtljiaznik za kolesa raztovoriti.

FO  Znacilnosti voZnje in predpisi
F1 Redno preverjaijte, ali je tovor dobro pritrien.

F2 Voznik je odgovoren za brezhibno stanje prtljiaznika, pravilno
pritrjen prtljaznik na vozilo in varno pritrjen tovor tudi v primeru,
da je tovor ali prtljiaznik pritrdila tretja oseba.

F3 Vsaki¢ ko uporabite prtljaznik, Ze po krajéi voznji (50 km) preverite,
da je vse varno pritrieno. Preverjanje ponovite v primernih
casovnih intervalih. V primeru, da zaznate kakrénokoli nenavadno
obnasanje vozila: Sum, ropot, premikanje tovora, ustavite vozilo in
preverite ali sta tovor in prtljaznik za kolesa pravilno pritriena in
v skladu z navodili

F4  Priuporabi prtljiaznika za kolesa se je povecala skupna dolzina
vozila. Sama kolesa lahko povecajo skupno $irino in visino vozila.
Posebno previdni bodite pri vzvratni vozniji, pri voznji v garaze ali
na trajekte itd.

F.5  Poskodovane ali izrabliene dele takoj zamenjajte. Med prevozom
morajo biti vse rocice, vsi vijaki in/ali matice pritrjene v skladu
z navodili za pritrjevanje.

F.6 I1zdelki opremljeni s klju¢avnico, morajo biti med voznjo vedno
v zaklenjeni poziciji. Klju¢ morate odstraniti in ga med voznjo
hraniti v vozilu

F7 Kadar je prtliaznik za kolesa pritrjen na vozilo se vozilu spremenijo
vozne lastnosti, vozilo je bolj obcutljivo na boc¢ni veter, na ostro
vijuganje, naglo zaviranje lahko povzroci zdrs vozila.
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F.8  Prtliaznik za kolesa lahko prekrije zadnje luci vozila, odvisno od modela
prtljiaznika za kolesa. Ce prtljiaznik za kolesa $e nima vgrajenih zadnjih
|uci, morate v tem primeru sami namestiti tablo z lu¢mi

F9 Morda boste morali namestiti dodatno registrsko tablico. V skladu
7 lokalno zakonodajo jo morate pritrditi na ustrezno mesto
prtliaznika za kolesa.

F10  Hitrost vozila morate vedno prilagajati tovoru in trenutnim
razmeram na cesti, kot na primer: vrsta in kakovost ceste, veter,
intenzivnost prometa, omejitve hitrosti. Najvecje dovoljene hitrosti
130 km/h pa nikakor ne smete prekoraciti. Vedno upostevajte
veljavne omejitve hitrosti in cestnoprometne predpise.

Fn Cez grbine vozite pocasi - najvedja hitrost 10 km/h.

F12  Med prevazanjem lahko slisite Sum vetra, ki se ustvarja med voznjo
in se lahko spreminja, odvisno od vozila in tovora.

F13  Kadar izdelka ne uporabljate, ga zaradi varénosti, vpliva na okolje
in varnosti drugih udelezencev v prometu odstranite z vozila.

G.0 Vzdrzevanje

Gl Prtljaznik redno vzdrzuijte. Cistite ga s toplo vodo in damponom za
vozila, zlasti kadar ga uporabljate ali ste ga uporabljali
na obalnih obmogjih (vpliv slane vode) ali pozimi v obdobju
soljenja cest.

G.2  Po potrebi namazite sklopni mehanizem (vendar ne povrsin, ki
so v stiku z bunko vlecne kljuke) in ostale premikajoce se dele
prtliaznika za kolesa.

G.3  Pred pranjem vozila v avtomatski avtopralnici odstranite prtljaznik.

G.4 Ko prtliaznik odstranite z vozila, ga shranite v sunem prostoru.
Vse sestavne dele prtljaznika varno shranite. Prtljaznik Cistite
in vzdrzujte v skladu z navodili.

G.5 V kolikor izgubite dele prtliaznika oziroma se deli prtljiaznika
izrabijo, vedno uporabite izvirne rezervne dele Porsche.
Rezervne dele lahko kupite pri prodajalcu ali proizvajalcu.

G.6  Prinarocanju ali povprasevanju po rezervnih delih, navedite
ustrezne podrobnosti o izdelku in serijsko Stevilko. Tako boste
prejeli zelene rezervne dele hitreje in brez zapletov.

G.7  Ce zelite zagotoviti moznost zamenjave izgubljenih ali nedelujocih
tipk v ¢im krajsem casu, si zabeleZite stevilki klju¢avnice in kljuca,
ki ju najdete na kljucu.

A.0 O6wa nidopmauunsa

Al Porsche He noema OTroBOPHOCT 3@ TeAECHM MOBPEAN, LLIETN
BBHPXY ABMIKMMO WAV HEABVXKMMO VIMYLLIECTBO, MPOMNYyCHaTW
MOA3M U KaKBUTO 1 Ad BUAO ADYTU 3arybu UAK BpeAU,
NPUYUHEHN OT HEMPABUAEH MOHTaX MAM eKCNAOaTaLMS Ha
BaraXkHNKa 3a BEAOCUMNEAN, BKAKOUUTEAHO, HO HE CaMO
MOHT&X MAM EKCMAOATALVIS B MPOTUBOPEYME C UHCTPYKLMNTE
3a MOHTa>X VAN C APYTUM YKasaHUA, AaAEHWN MUCMEHO AN
ycTHO oT Porsche uan Toprosely Ha Porsche.

A2  BaraHVKBT 1 yacTuUTe My He 61Ba Aa ce MOANBULMPAT Mo
HUKaKbB HauUMH.

A3 [lo BbMNpOCKM OTHOCHO paboTaTa, ekcnAaoaTaumaTa
N OrpaHnYeHnaTa Ha BaraxkHnka ce obpbLLanTe KbM
MeCTHUsA Tbprosel Ha Porsche. Mpean MOHTaX 1
eKcnAoaTaumsa Ha HaraxHuka npoyeTeTe BHMMATEAHO
BCUYKN MHCTPYKUMN

B.O MUﬁ%RMaLLMﬂ OTHOCHO rapaHuumdaTa.

B MNpoBepeTe B MHCTPYKLMNTE 3@ MOHTaM AGAN BCUYKU
HEOBXOAMMM YaCTU Ha BaraXkHKKa ca HaAnLe.

B2 BHMMaTeAHO NpoyeTeTe 1 CAeABANTE UHCTPYKLIMNTE 38 MOHTaX
1 CMCbKa C MPenopbKY, ako Takbs e NpuaoxeH. Caea ToBa
MOHTUPaWTe U3AGANETO B NPABUAHATa MOCAEAOBATEAHOCT, KaTO
cAepBaTe TOUKM 1, 2, 3 1 TH.

B.3 He ce onuTBamTe Aa MOHTUpaTE HBara>kH1Ka no HadmH,
pPa3AnYeH OT NoKasaHsA B MHCTPYKLMNTE 3@ MOHTa.

C.0 HarosapBsaHe

C1  He 6vBa Aa ce NpeBuLLIaBa MakCHMaAHOTO HaToBapBaHe
Ha BarakHuKa, yKasaHo B MHCTPYKUMMTE 3a MOHTaX<. ToBa
HaTOBapBaHe BUHArM € NOAYMHEHO Ha MaKCMMaAHOTO
NPenopbUNTEAHO HATOBaPBAaHE 3@ CaMuisi aBTOMOBWIA.
BuHaru ce npwuAara Nno-HUCKOTO OT ABETEe OrpaHM4deHunsa 3a
HaToBapBaHe 1 TO He TDF!6BB Aa ce npesvlaBa

C.2  MaKC1MaAHOTO HaToBapBaHe Ha baraXHika, ykasaHo
B VHCTPYKLIMMTE 338 MOHTaX, BaXWM KaKTO 3a ABUXKELLW Ce, Taka
1 33 NapPKMPaHN aBTOMOBUAN.

C.3  ToBapbT TpsibBa Aa ObAE BHUMATEAHO 3akpereH. 3a LeATa He
6uBa Aa Ce M3MOA3BaT AACTUYHKM BbXKeTa.
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C.4 TpoBepeTe U He HaABMLLIABaANTE MakCUMaAHO AOMyCTUMaTa
Maca Ha BeAOCUNneA, yKasaHa B MHCTPYKLUMUTE 3a MOHTa.

C5 KoraTo ToBapuTe BEAOCUNEAW Ha BaraxHWK, MOHTUPaH Ha
3aAHaTa BPaTa UAW Ha TerAnda, BUHarv NocTaBamTe Hai-
rOAEMUTE 1 TEXKM BEAOCHNEAM Hal-6AN30 A0 aBTOMOBKAA,
a CAEA TAX - NO-MaAKUTE U AEKWN.

C.6 BarakHWKbLT e MpeAHasHayeH 3a NpeHacsaHe camMo Ha
BeAOCUMeAN CbC CTaHAAPTHN PaMKU. To He 6uBa Aa ce
13MOA3Ba 3a TPAHCMNOPTUPaHE Ha TAHAEMHU BEAOCHMNEAN.
BuHaru nposepsaBanTte 1 HUKOra He HaABULLaBanTe
MaKCHMMaAHWs pasMep Ha BeAOCHNeAHaTa pamMka (AMaMeTbp),
YKa3aH B MHCTPYKLIMMTE 38 MOHTaX.

C.7  Tpu BeAocnnean ¢ kKapboHOBa pamka VAN BUAKA BUHArM
ce AOMUTBaTE A0 MPOU3BOANTEAS MAV THProBeLa, 3a Ad
NPOBEPUTE AAAKN MOXKETE Ad M3MOA3BaTe HararkHuKa

C.8 T[lpenopbysaMe Aa M3MOA3BaTE aAANTEPA 38 BEAOCHMNEAHM
pamku Porsche 982 npu 3aaHM BaraskHuLM KaTo Tesu,
MOHTUPAHWN Ha TEerAUYa 1 Ha 3aAHaTa BpaTa.

C.9 Porsche He noemMa OTroBOPHOCT 3a NoBpeXkaaHe Ha kapboHoBm
PaMKM 1 BUAKK MO BpeEME Ha MOHTaX>X V\/V\/\V\ eKcnAaoaTaund Ha
GaraxHuka.

C10 Tpean TpaHcnopTvpaHe TpAbBa Aa ce OTCTPAHAT BCUYKN
AECHO AEMOHTUPYEMU YACTU Ha BEAOCUMEANTE, BKAOUUTEAHO,
HO He CaMO AETCKM CTOAYETa, KOLLHWLM, YCTPOMCTBE 3a
3aKkAloYBaHe (aKo He ca TPaMHO MOHTUPAaHK) 1 NoMnn. MNopaan
MOBMNLLEHOTO CbMNPOTUBAEHME Ha Bb3AYyXa M yBEANYEeHNTe
BMOPALMM € Bb3MOXKHO Te3UM 4acTu Aa Ce OTKauyaT U Ad
3acTpallaTt oCTaHaAuUTe ydaCTHULM B MBTHOTO ABVKEHME.

CI1 AKO aBTOMOBUABT e CHabaeH C byHKUMS 3@ aBTOMaTUYHO
OTBapsiHe Ha kanaka Ha baraxHuKa MAM Ha 3aaHaTa BpaTa,
NPV MOHTUPaH 3aAeH BaraXkHVK 3a BEAOCHNEAN Tasu GYHKLMA
TpsbBa Aa 6bAE UBKAIOUEHE, & BaraXHOTO OTAEAEHNE
Ha aBTOMOGVAG Ad Ce OTBapsi PbUHO, 3a Aa Ce u3berHe
noBpeXAaHe Ha aBTOMOBWAG U/MAKN BaraxxH1Ka 3a BeAOCUNEAN

C12  AKO e HeODXOAMMO, TOBapPHLT TPsibBa Aa ce 0603HauM CbC
CbOTBETHUTE CBETAUHU M NPEAYNPEANTEAHM 3HALUM CbrAaCHO
MECTHUTE 3aKOHM.

CI13  Tpu aBTOMOBUAM, YUNTO TUM € MbPBOHAYaAHO OAODPEH CAeA
1 okToMBpPY 1998 1., 33AHUAT BaraXKHUK 3a BeAoCUnean n/man
TOBapbT He BMBa A 3aKPMBAT TpeTusa cTon. Tom Tpsabea aa ce
BMXKAQ OT:

. 10 rpaasyca HaAadBO M HAAACHO OT HaAABXXHATa OC Ha
aBTOMO6VIAS;
* 10 rpaayca Haa M 5 rpaayca Noa XOpU3oHTaAHaTa oc.
AKO Tesu CTOMHOCTU He ca crnaseHun, TD;I6BB Aa Ce MOHTUpPa
AONMBAHUTEAEH CTOM ’_‘DVI U3M0OA3BaHe Ha baraxkHuKa 3a
BeAoCuneAn Tpﬂ6Ba Aa Cb6ADAaBaT€ HaUMOHaAHUTE 3aKOHN
Cl14 KoraTo 6araXkHUKBLT € MOHTMPaH, CbXxpaHaBanTe B aBTOMOBUAS
VHCTPYKLMWTE 38 MOHTaX 1 6€30MacHOCT, KaKTo 1 (ako
e NPUAOXKIMMO) TUNOBOTO 0A0BpeHue ECE.
D.0 BaxHa MOHTUPaHM Ha TerAuya
D1 BaraxHuKbLT 3a TErAUY He € MOAXOARLL 3@ TerAnyM, 3paboTeHn
M3UAAO OT aAYMUHUI AU GGG40 (YyryH).

3a 6ar

&

D.2  TomnkaTa Ha TerAmMya 1 LMAMHAPWYHATAE MY YacT, AoCTuralla
2 CcM noa, ToMnkaTa, TpsibBa Aa ca CTOMaHeHu. AbpxxadbsT Ha
TOMKaTa MOXXe Aa € aAyMUHUEB.

D.3  O6W0TO TErAO Ha HaraXkHuKa 1 ToBapa He brea HUKora
A3 HaABMLLABAT Pa3PeLLEHOTO HaToBapBaHe Ha TerAnya.
MHdpopMaLmsa 3a AONYCTUMOTO HaTOBapBaHe MOXeTe Aa
HamepuTe Ha TabeAKa AO TerAvYa VAW B MHGOPMaLIMOHHaTa
6poLLypa KbM aBTOMOBUAA.

D.4  BwHaru nposepsBanTe AaAM TOMKaTa Ha TerAlMYa He e
3aMbpceHa, OMacAeHa NAK NMoBpeaeHa. HAKOW MPOon3BOAUTEAN
Ha TerAVYY M MOKPUBAT CbC 3aLLUMTHO POANO NAK OOBMBKA
Mpeamn ynoTpeba Ha baraXkHnka 3a BeAoCcHnean ToBa GOAMO
1AV 06BYBKa TPAOBA Ad Ce OTCTPaHW, Thit KaTo Ce OTpassABa
HeBAaronpUATHO BbPXY TOMEHETO U CTabUAHOCTTa.

D.5 Tlpeaun Aa NoTerAMTe Ha NbT, NposepeTe GYHKLUMOHMPaHETO
Ha CBeTAMHWTE. KoraTo U3noA3BaTe CBETAMHUTE 3a MbrAa Ha
6araXKHika 3a BEAOCHMEAW, Ce yBEePETe, He EAHOBPEMEHHO
C TAX He Ca BKAIOYEHM CBETAMHWTE 3a MbrAa Ha camust
aBTOMOOUA. MOCAEAHUTE OBUMKHOBEHO Ce U3KAIOYBAT
aBTOMaTUYHO, KOraTo aBTOMOBUALT 3aceye, e KOHTaKTLT
e BKAIoYeH. MposepeTe AaAM e Taka.

D.6  Ako BaraXHMKbLT 3@ BeAOCUMeAM Ce MECTUN BbPXY TerAnda UAn
aKO CMAaTa Ha 3aTsiraHe Ha TerAlYa ce HamaAw npu 6opaseHe
C APBIKKaTa 3a 3aTsraHe, Tasu CUAa TpsibBa Aa ce Kopurmpa
B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUMUTE 33 MOHTax. [TouckanTte
CbBET UAU CbACICTBYE OT MeCTHUS Thprosel Ha Porsche.
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D8

E.O

El

E2

E3

E4

AKO 6araxxHUKBLT 3@ BEAOCUMEAM MMa HaKAGHSILLL MeXaH13bM 3a
AECEH AOCTBIM AC BarakHuka Ha aBTOMODBKAG, ce yBepeTe, ue
no BpeMe Ha ABM>KeHMe TO3M MeXaH3bM e 3APaBO 3akpeneH
Ha NOAO>XeHMe 3a NPUABMIKBaHE.

MpeaBrAeTe 6€30MaCHO PA3CTOAHME MEXKAY ayCryxa 1
BarakHnKa/BeAOCUNeAnTe, 3a Aa M3berHeTe yBpeXKaaHeTo

VM OT ToMAMHaTa. Haropelerata Tpbba v/WAn ropeLumte
M3ropeAn ra3oBe MoraTt Aa NOBPEAAT eAeMeHTn OT BaraxHnka
M/V\/\V\ BeAocuneanTe. ’_‘DM HAKOWM MOAEAN aBTOMOOUAN

e HeO6XOAMM YABAXKNTEA 3@ ayCnyx. MocbBeTBaMTE Ce

c Tbproeeua Ha Porsche, ako He cTe CUrypHM Kakem
VN3MCKBaHMS Ca MPUAOXKIMM 38 BaLLIVIS aBTOMOBUA.

Ba)kHa L
BpaTta

3a 6ar:

i1, MOHTUPAHN Ha 3apHaTa

Hwkora He MOHTV\DBMTQ HararkHvika 3a BeAOCUMeAn, ako
ABTOMOBUALT BU € C AOMBAHUTEAEH 3aAEH CrorAep (AOPW ako
MOAEADBT Ha aBToMObGUAG e cpep npenopbYaHnTe B
YAbTBAHETO 3a NoTpebuTeas Ha Porsche - Bxc. Mo-A0AY).

MpeaAn Aa MOHTVPaTe BaraXkHiKa, NPoBEPeTe NOCASAHNTE
MPenopbKM 3a BalLKs aBTOMOBKA B yNbTBAHETO 3a NoTpebuTes
Ha Porsche Ha aapec www.Porsche.com.

Bb3MOXHO e cAep HyGAMKyEaHeTO Ha Te3n MHCTPpYKUn1n
A@ Ca U3ABACHU HOBU MAW aKTYaAN3MPaHN NPenopbKi 3a
BalLVS aBTOMOBKA. AKO TOI He € BKAIOYEH B YMbTBaHETO
3a noTpebuTenn Ha Porsche, Toea MOXe Aa ce ABAXKM Ha
HAKOAKO MPUUMHI

E.3. A. ABTOMOBUMABT € C MAACTMacoB/CAab/TBBPAE MOAAM
CronAep; AN

E.3.B. ABTOMOGUABLT € C MAACTMacoBa/CTbKAEHa AU

pasaeneHa 3aAHa BpaTta; AN

E.3. C. ABTOMOBUAHMTE NPOU3BOAMTEAN HE NO3BOASABAT
yrnoTpebaTa Ha BaraxkHNUM 3a BEAOCUMNEAN, MOHTUPaHM
Ha 3aAHaTa BpaTta; MAn

E.3.D. ABTOMOOWABT Ce NpeaAara Ha nasapa oT CbBcem
CKOPO (NO-MaAKO OT LWeCT Mecela). BuHaru moxxeTe Aa
HamepuTe Hal-aKTyaAHaTa NHpopMaLma Ha
www.Porsche. com

ABTOMOBUAHUTE MPON3BOAUTEAN MPEAAArAT CBOUTE MOAGAM
aBTOMOBUAK C Pa3AUYHN XapakTepPUCTUKK B PasAnYHUTE
CTpaHM No CBeTa, Hanp. Ha 3aAHaTa Bparta MOXXe Aa e AOGaBeHa
XpOoMKMpaHa 4acT 1AM CHOPI/\GD. BaraMHMLLMTe 3a BeAocuneaun,
npeAHasHa4eH 3a MOHTUPaHe Ha 3aAHaTa BpaTa, He 61Ba Aa
Ce V3MOA3BAT NPpK aBTOMOBUAK C NOAOGHW akcecoap, AOPK
aKO MOAEABT Ha aBTOMOBUAE GUryprpa cpea oA0BpeHNTe

B yMbTBaHeTO 3a noTpebuTteas Ha Porsche.

E.5 Porsche He noema oTroBOPHOCT 3a LWeTn MAK 3arybu, NnpuurHeHn

E6

E7

ES8

F.0
Fl
F2

F3

OT HeMbAHA VAW HEaKTYaAHa MHDOPMaLMS B YbTBAHETO Ha
Porsche nopaal perMoHaAHu PasAnuris B XapakTepucTUknTe
Ha aBTOMOGUAWTE.

VMaiiTe NPeABUA, Ye B HAKOM CAYYaM HE € Bb3MOXHO A3

Ce W3MOA3Ba 33AHa YMCTaUKa NPV MOHTMPAH GaraXKHIK

3a BEAOCHNEAM Ha 3aAHaTa BpaTa. YncTaykaTta TpsibBa Aa

6bAe N3KAIOYEHE LIEHTPaAHO (Hanp. Ypes oTCTpaHsBaHe Ha
npeAnasmnTeAs - NposepeTe kak B MHPOPMaLMOHHaTa 6poLlypa
KbM aBTOMOBUAA) UAU AEMOHTUPaHa. [pn aBTOMOBUAN

C aBTOMATUYHO 33AEVCTBAHE Ha 3aAHAaTa YMCTauKa, Ta3n
byHKUMA TPAbBa Aa 6bAE HAMBbAHO U3KAKOUEHA, KoraTo e
MOHTMPaH BaraXKHKBT 3a 3aAHa BpaTa. [NovckaTe CbaecTBYe
OT MeCTHUSA ThProBeLl Ha aBTOMOBUAKN ALK aBTOCEPBU3a, YMINTO
KAVIEHT CTe.

BuHaru nouncTeanTe NOBbPXHOCTTa 1 pbboBeTe Ha 3aAHaTa
BpaTa, NPEAN Ad MOHTVPATE Ha Hesi Gara><KHVIKa 3a BEAOCUMEAN.

Mopaal pucka OT NOBpPeAa Ha aBTOMODBUAG, He e pa3peLleHo

Aa Ce oTBapsd Hara>kHuka MYy, KOraTto B 6ara>+<an<a, MOHTUMPaH

Ha 3aAHaTa BpaTa, MMa BEAOCUMEeAN B BAM30CT A0 BararkHuKa
Ha aBTOMOGMAA. BerocrneanTe Tpsibsa Aa GbAAT CBaAEHM OT
6araXKHyiKa 3a BEAOCHNEAN, NPEAN OTBAPSHETO Ha GaraXKHKa
Ha aBTOMObBWAS.

HauuH Ha ] 6!

MpoBepsiBaliTe NEPUOANYHO 3aKpenBaHeTo Ha ToBapa.

LisinaTa OTrOBOPHOCT 3a CbCTOSHMETO Ha GaraX<HiKa v 3a
3APaBOTO My 3aKperBaHe, KakTo 1 TOBa Ha BeAOCUNEeAMTe,
Ce HOCW OT BoAAYa Ha aBTOMOGWAG (AOPU aKO MOHTaXbT
© 13BBbPLLEH OT APYrO AKLIE).

HDM BCAKO MOA3BaHe Ha Hara>kHuka 3a BeAoCuneAn
npoBepsBanTe AAAV € 3ADABO 3aKPENeH CAEA U3MUHaBaHe

Ha KpaTKo pascToaHue (50 KM) 1 MepUOANYHO CAEA TOBA.

AKO yceTUTe HeobUYaeH LLYM, ABUXKEHME Ha ToBapa /UK
GaraXKHiKa, NPOMEHEHO NOBEAEHME Ha aBTOMOBUAA VAW HeLLo
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APYro HeobUYarHo, CrpeTe 1 MPOBEpPeTe AAAM BaraskHUKBT
N TOBapP®T Ca 3aKpeneHn NpaBMAHO 1 B CbOTBETCTBUE
C VIHCTPYKLIMNTE 38 MOHTaX.

MW MOHTUPaH BaraXHKK 3a BEAOCUMEAM € Bb3MOXKHO obLLaTa
ABAKMHE N/VMAV BUCOUMHA Ha aBTOMOBMAG Ad CE YBEAMUW.
CamunTe BeAOCUMNeAN MoraT Aa yBeAnyaT obLuaTta LWmMpoymHa

1 BUCOYMHA Ha NPEeBO3HOTO CPEACTBO. bbaeTe ocobeHo
BHUMATEAHU MPU ABUMKEHME Ha3aA U/MAM BAU3AHE B rapau,
deprboTu 1 Np

BCruKM NOBPEAEHU AN M3HOCEHW YacTu Ha BaraxkHuKa 3a
BeAOCUNeAV TPAGBa Aa Ce NOAMEHNAT He3abaBHo. Mo Bpeme Ha
NPVABUXKBaHE BCUYKM AOCTOBE, BOATOBE WU/MAU raikn TpsibBa
Aa GbAAT 3aTerHaTyi B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMMUTE 3a
MOHTaX

BaraxxHuumTe, 060pyABaHN ChC 3aKAYBALLIO YCTPOWCTRO,
TpﬂéBa BMHar1 Aa Ca B 3aKAKOYEHO MNOoAO>XKeHMe. Mo BpemMe Ha
NPVABMXXBaHE KAIOHOBETE TPsIOBa A3 Ca M3BAAEHM U A3 ce
AbPXaT B aBTOMOGVAA.

MMainTe NpeaBuA, Ye Npu MOHTMPaH BaraXHMK 3a BEAOCUMNEAN
€ Bb3MOXHO MOBEASHUETO Ha aBTOMOBKAG W CPaYKnUTe My
(BKAKOUYNTEAHO Ha 3aBOU) Ad Ce NPOMEHU, KaKTO U MPeBO3HOTO
CPeACTBO Aa CTaHe yA3BMMO Ha CTPaHWYeH BATHP.

B 3aBMCUMOCT OT MOoaeAa BaraXkHVIK 3a BEAOCUMEAN,

e Bb3MOXHO A 6bAAT 3aKPUTU 3aAHNTE CBETAMHU Ha
aBTOMOBMAA. AKO e Taka 1 ako Bara>kHWKBLT He e cHabAeH

C BrpapeHu 3aAHU CBETAUHMW, TPAGBa Aa Ce MOHTUPA BbHLLUEH
MaHeA CbC CBETAUHU.

Moxke Aa € HEOBXOAMMA AOTTBAHUTEAHE PErUcTPaLNMOHHa
TabeAa. Ta ce MOHTMPa BbPXY NPeAHa3HayeHaTa 3a LeATa yacT
Ha barakHunka B CbOTBETCTBME C MECTHUTE 3aKOHM.

CKOPOCTTa Ha ABVKEHWE BUHArM Tpsibea Aa 6bae cbobpaseHa
C NPEeBO3BaHUS TOBaP 1 MBTHUTE YCAOBUS KATO BUA W Ka4ecTBO
Ha MbTs, CKOPOCT ¥ MOCOKa Ha BATbPA, HATOBAPEHOCT Ha
ABVKEHNETO U NPUAOKIMUTE OrPaHUUEHNSt Ha CKOPOCTTa,
KaTO B HMKaKbB CAyYal He b1Ba aa HaaBMWaBa 130 km/u
OrpaHnYeHnsiTa Ha CKOPOCTTa U OCTaHaAUTe MPaBnAa 3a
ABWKEHNE TDFI6EE BMHArM Aa ce cnaseart.

KapaiiTe 6aBHO Npes orpaHYMTeAnTe Ha CKOPOCTTa (,AerHaAM
NoAMLAN") C MaKCUMaAHa ckopocT OT 10 KM/4.

MMalTe NpeaBuMA, Ye Mo BpeMe Ha ABUXKEHME MOXKE Aa Ce
MOAYUM LLIYM OT BATBPA, Pa3AMUEH CMOPEA aBTOMOBUAE U
ToBapa.

3a MKOHOMWSA Ha FOPWMBO 1 OrpaHYaBaHe Bb3AENCTBMETO
BbPXY OKOAHaTa CpeAa, KakTo U C OrAeA Ha HesonacHocTTa Ha
OCTaHaAWUTE YYaCTHULM B MBTHOTO ABUXKEHME, BaraXkHMKLT 3a
BeAoCUNeAn TpsibBa Aa Ce ABMOHTMPa OT aBTOMOBMAG, KoraTto
He ce rNnoAsBea.

MoaApPBXKa

PeAOBHO MouncTBaNTe 6araxHUKa 3a BEAOCUMEAN C TOMAG
BOAA WA @BTOLLIAMIMOA@H, 0COBEHO KOraTo AW CAGA KaTo ro
13N0A3BaTE B KPaNBPEXHMN 30HM (NOPaAM Bb3ASMCTBMETO
Ha CoAeHaTa BOAA) AW B NEPUOAM, KOraTo NbTullaTa ce
06paboTBaT CbC COA (Npes 3uMaTa).

Mpyn HEOBXOAMMOCT CMa3BanTe CBBbP3BALUMSA MEXaHWU3BM (HO
He MNOBBPXHOCTUTE B KOHTAKT C MOBBPXHOCTTa Ha TerAunya) u
OCTaHaAuTe MOABVXHY YacTu Ha BaraxkHVKa 3a BeAOCUNeA

AeMOHTVpaTe BaraxHuka, NpeAr Aa U3MoA3BaTe
aBTOMaTUUHa aBTOMVIBKA.

KoraTo 6ara>kHuKsT 3a BEAOCUMNEAN He e Ha BBTOMO6VI/\B,
TD‘F!GBG Aa Ce CbxpaHAaBa Ha Cyxo. Bcuukun Herosm yacTu
TpsiGBa Aa Ce CbXpaHsiBaT Mo 6e3onaceH HauuH. He
3a6p359\7‘7€ Aa no4YyncTeaTe M NOAAbPXKaTe Hara>kHuka

B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMMTE.

AKO YacTy OT BaraxHVIKa GbAAT U3ry6eHU NAKN Ce U3HOCAT, v
NOAMEHSIITE CAMO C OPUMVHAAHM PE3EPBHY YacTu Ha
Porsche. TakviBa MOXxeTe Aa 3aKynvTe OT MeCTHUS

THProBeL VAN OT NMPOU3BOAUTEAS.

3a Aa MOAYYMTE YacTuTe GBP30 W Ad UBBErHeTe OTHEMALLO
Bpeme

AOYTOUHSIBaHe, NPV NMOPBLYKM 1 3aNMTBaHWSA NocouBanTe
CbOTBETHUTE AGHHW 38 USAGAWNETO U CEPUMHUS MY HOMEP.

3a A8 CY rapaHTVpaTe, Ye LLe UMaTe Bb3MOXHOCT A3 CMeHUTe
3arybeHnTe NAn AeeKTHN KAKUYOBE Bb3MOXHO Hali-6bp30,
3anuuieTe CvM HoMepaTa Ha KaTrHapa M KAKOHOBETe, KOUTO e
HaMepuTe BbpXY KAKOHa.

A.0 Opcenito

Al Porsche ne preuzima nikakvu odgovornost za ozljede osoba, stete na
pokretnoj ili nepokretnoj imovini, izgublienu dobit ili bilo kakve druge
gubitke ili Stete uzrokovane nepravilnim postavljanjem
ili upotrebom nosaca, ukljucivo, ali bez ograni¢enja na nosac¢

ili upotrebu protivnu uputama za sastavljanje, uputama za postavljanje ili

bilo kojim drugim uputama, u pisanom ili usmenom obliku, koje daje
Porsche ili Porsche distributer.
A.2 Nosac i njegovi dijelovi ne smiju se nikako mijenjati
A3 Obratite se svom distributeru Porsche opreme ako imate pitanja
o radu, upotrebi i ograni¢enjima nosaca. Pazljivo procitajte
sve upute i jamstvene informacije prije postavljanja i upotrebe

nosaca.
B.0  Pri¢vriéivanje
Bl Provijerite upute za sastavljanje da biste provjerili imate li sve

potrebne dijelove nosaca.

B.2  Pridrzavajte se uputa za sastavljanje i popisa s preporukama,
ako je prilozen. Zatim pricvrstite opremu ispravnim redoslijedom
slijedeci to¢ku 1, 2, 3 i tako dalje

B.3  Ne pokusavajte pricvrstiti nosac¢ na neki drugi nac¢in osim na nacin
prikazan u uputama za postavljanje.

C.0 Utovar

Cl Maksimalno opterecenje nosaca, kako je navedeno u uputama
za sastavljanje, ne smije biti prekoraceno. Nadalje, maksimalno
preporuceno opterecenje vozila ima prednost pred opterec¢enjem
navedenim u uputama za sastavljanje. Uvijek se preporucuje
pridrzavanje nize maksimalne vrijednosti, koja ne smije biti
prekoracena.

C.2  Maksimalno opterecenje nosaca, kako je navedeno u uputama za
sastavljanje, odnosi se kako na vozila u kretanju, tako i na parkirana
vozila.

C.3  Teret mora biti pazljivo u¢vrs¢en. Ne smiju se upotrebljavati
elasticne trake.

C.4  Provjerite maksimalnu tezinu jednog bicikla navedenu u uputama
za postavljanje i nemojte je prekoraciti.

C.5 Kada tovarite bicikle na nosac koji se postavlja na vrata prtljaznika ili
nosac koji se postavlja na kuku za vucu, uvijek najtezi i najvedi bicikl
stavite najblize automobilu, a zatim redajte manje i lakse bicikle.

C.6  Krovni nosac namijenjen je za prijevoz bicikala standardnih rama
Tandemski bicikli ne smiju se prevoziti na nosacu. Uvijek provjerite
maksimalnu veli¢inu rame bicikla (promijer) navedenu u uputama
za postavljanje i nemojte je prekoraciti.

C.7  Ako se radi o biciklima s ramom ili vilicom od ugljikovih viakana,
obratite se proizvodacu ili distributeru da biste saznali mozete li ih
prevoziti na nosacu.

C.8 Preporucujemo da za nosace koji se postavljaju na straznju stranu
vozila poput nosaca koji se postavljaju na kuku za vucu ili na
vrata prtljaznika koristite adapter rame Porsche 982.

C.9 Porsche ne prihvaca bilokakvu odgovornost za ostec¢enja na rami ili
vilicama od ugljikovih vlakana tijekom postavljanja i/ili upotrebe
nosaca.

CJO Sve dijelove koji se mogu jednostavno ukloniti treba ukloniti prije
prijevoza, ukljucivo, ali bez ogranicenja na djecja sjedala, kosare,
lokote (ako nisu trajno pricvriceni) i zracne pumpe. Ti se dijelovi
mogu odvojiti tijekom prijevoza zbog povecanog otpora zraka
i vibracija te mogu predstavljati opasnost za druge sudionike
u prometu.

CIl Ako vozilo ima automatska vrata prtljaznika ili funkciju za
otvaranje vrata prtljaznika, funkciju treba onemogucditi i prtljaznik
treba otvarati ru¢no kada je na vrata prtljaznika postavljen nosac¢
kako bi se izbjeglo ostecenje vozila i/ili nosaca.

Cl12 Ako je neophodno, na teret treba postaviti odgovarajuca svjetla
i znakove upozorenja u skladu s lokalnim zakonima.

C13 U slucaju vozila tipa jedan koja su odobrena nakon 1. listopada
1998. godine, nosac koji se postavlja straga i/ili teret ne smiju
zaklanjati trece kociono svjetlo. Trec¢e kociono svjetlo mora biti
vidljivo:

* S pozicije 10 stupnjeva ulijevo i udesno od uzduzne osi vozila

* S pozicije 10 stupnjeva iznad i 5 stupnjeva ispod vodoravne osi
Ako navedeni zahtjevi nisu ispunjeni, treba postaviti zamjensko
kociono svjetlo. Pri upotrebi nosaca treba se pridrzavati zakona
drzave u kojoj se nosac koristi.

Cl4  Pridrzavajte se uputa za ugradnju i sigurnost te (ako je
primjenjivo) ECE odobrenja za vrstu vozila na kojem je nosac
postavljen.
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D.O Vazneil ije o ¢ima koji se na kuku za vucu

D1 Nosac za kuke za vucu nije prikladan za kuke za vucu napravljene
od aluminija ili GGG40 (lijevano Zeljezo).

D.2  Kugla kuke za vucu i cilindri¢ni dio kuke 2 cm ispod kugle moraju
biti nacinjeni od celika. Medutim, drzac¢ kuke za vucu moze biti od
aluminija.

D.3  Zajednicka masa nosaca i tereta ne smije premasiti dopusteni
kapacitet kuke za vucu. Informacije o kapacitetu kuke za vucu
mogu se pronaci na plocici pored kuke za vucu ili u knjizici
s informacijama o vozilu.

D.4  Uvijek provjerite ima li na kugli kuke za vucu prljavstine i ulja te
da nije ostecena. Neki proizvodaci kugla za kuke presvlace kugle
zastitnim filmom ili premazom. Taj film ili premaz treba ukloniti
prije upotrebe nosaca jer negativno utjecu na trenje i stabilnost.

D.5  Prije polaska treba provijeriti rade li sva svjetla. Kada se koristite
svjetlima za maglu na nosacu, pazite da istovremeno nisu upaljena
i svjetla za maglu na vozilu. Svjetla za maglu na vozilu obi¢no se
automatski iskljucuju kada vozilo detektira da je priklju¢en utikac.
Provjerite je li doista tako.

D.6  Ako se nosac¢ pomice na kugli kuke za vucu ili je sila pritezanja
smanjena pri radu s ru¢kom za pritezanije, silu pritezanja kugle
kuke za vucu treba prilagoditi u skladu s uputama za
postavljanje. Savjet ili pomoc¢ zatrazite od lokalnog Porsche

D7 kRS mMa nagibni mehanizam za lakéi pristup prtljazniku,
provjerite je li mehanizam sigurno zaglavljen u polozaju za prijevoz
tijekom upotrebe.

D.8 Odrzavajte sigurnu udaljenost izmedu nosaca/bicikala i ispusne
cijevi da ne bi doslo to toplinskog otecenja nosaca i/ili bicikala.
Vrucda ispusna cijev i/ili vruci ispusni plin mogu ostetiti dijelove
nosaca i/ili bicikala. Na odredenim modelima vozila potrebno
je produziti ispusnu cijev. Obratite se Porsche distributeru ako
niste sigurni odnosi li se to na vase vozilo.

E.O Vazne informacije o nosacima koji se postavljaju na vrata prtljaznika

E1 Ne postavljajte nosac ako vase vozilo ima opcijski/dodatni
spojler (¢ak i ako je model vozila preporucen u Porsche vodicu
za kupce, pogledaijte u nastavku).

E.2 Prije postavljanja nosaca uvijek provijerite posljednje preporuke za

svoje vozilo u Porsche vodicu za kupce na www.Porsche.com.

E.2  Nove ili azurirane preporuke mozda su izdane za vase vozilo
nakon objave ovih uputa. Ako vase vozilo nije navedeno u
Porsche vodicu za kupce, za to moze biti vise razloga:

E.3. A. Vase vozilo ima plasti¢ni/slabi/veliki spojler ili

E.3. A. Vase vozilo ima plasti¢éna/staklena ili dvostruka vrata
prtljaznika ili

E.3. C. Proizvodaci automobila ne dopustaju upotrebu nosaca na
vratima prtljaznika ili

E.2.D. Vase je vozilo novo na trzistu (raspolozivo manje od Sest
mjeseci). Najnovije informacije uvijek mozete potraziti
na www.Porsche.com.

E.4  Proizvodaci automobila prodaju modele svojih vozila s razli¢itim
karakteristikama u razli¢itim zemljama Sirom svijeta, npr. kromirani
dio ili spojler moze biti dodan na vrata prtljiaznika. Nosaci za
vrata prtljaznika ne smiju se upotrebljavati na vozilima koja imaju
dodatke ove vrste, ¢ak ako je i model vozila odobren u Porsche
vodicu za kupce

E.5 Porsche ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu ili gubitak
uzrokovan nepotpunim ili zastarjelim informacijama sadrzanim
u Porsche vodicu za kupce koje su posliedica regionalnih razlika
u znacajkama vozila.

E.6  Imajte na umu da se mozda necete moci sluziti brisacem straznjeg
stakla ako je na vrata prtljaznika postavljen nosac. Rad brisaca
mora biti onemogucen (npr. uklanjanjem osiguraca - pogledajte
knjizicu svojeg vozila) ili treba skinuti brisa¢. Na vozilima s
automatskim brisacima straznjeg stakla, tu funkciju treba potpuno
iskljuciti kada je na vrata prtljaznika postavljen nosa¢. Obratite se
za pomo¢ dobavljacu svog vozila ili servisu

E.7  Uvijek ocistite povrsinu i rubove vrata prtljaznika prije postavljanja
nosaca na vrata prtljaznika.

E.8 Zbog opasnosti od ostecenja vozila, nije dozvoljeno otvoriti
prtljaznik vozila kada je na njega montiran nosac koji se postavlja
na straznja vrata, a na koji su utovareni bicikli. Prije otvaranja
prtljaznika vozila, nosac¢ bicikla mora se rasteretiti.

FO  Znacajke voznje i propisi

Fl Redovito provjeravajte je li teret dobro u¢vrscen.

F2 Jedino je vozac¢ odgovaran za to da je nosac u izvrsnom stanju
i da su nosac i teret dobro ucvriceni (¢ak i ako ih je ucvricivala
druga osoba)
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Pri svakoj upotrebi nosaca provjerite je li nosac¢ dobro ucvrséen
nakon krace voznje (50 km), a zatim u redovitim razmacima. Ako
Cujete neuobicajenu buku, osjetite pomicanje tereta i/ili nosaca,
primijetite da se vozilo drugacije ponasa ili nesto drugo, zaustavite
se i provijerite jesu li nosac i teret dobro ucvrscéeni i u skladu

s uputama za postavljanje.

Ukupna duzina i/ili visina vozila povecavaju se kada se postavi
nosac. | sami bicikli povecavaju ukupnu visinu i Sirinu vozila.
Posebno pazite pri voznji unatrag i/ili pri ulasku u garaze, na
trajekte itd

Odmah zamijenite istrosene ili ostec¢ene dijelove nosaca. Tijekom
prijevoza sve rucice, vijci i/ili matice moraju biti zategnuti u skladu
s uputama za postavljanje

Nosaci s bravicom trebaju uvijek biti u zakljucanom polozaju.
Klju¢evi moraju biti uklonjeni i cuvani u vozilu tijekom prijevoza.

Imajte na umu da se vozne karakteristike vozila i ponasanje pri
kocenju (uklju¢ivo u zavojima) mogu promijeniti i da vozilo moze
postati osjetljivo na bo¢ne udare vjetra kada je postavljen nosac.
QOvisno o modelu nosaca, svjetla na prtljiazniku vozila mogu biti
zaklonjena. Ako se to dogodi te ako nosa¢ nema integrirana
straznja svjetla, treba postaviti vanjsku plocu sa svjetlima.

Mozda ce biti potrebna i dodatna registarska plocica. Treba
je postaviti na odgovarajuci dio nosaca u skladu s lokalnim
zakonodavstvom

Brzina vozila mora biti prilagodena teretu koji se prevozi i
trenutacnim uvjetima u prometu kao $to su vrsta ceste, kvaliteta
ceste, vjetar, gustoca prometa i ogranicenja brzine, ali ni u kojem
slucaju ne smije premasiti 130 km/h. Uvijek treba paziti na
ograni¢enja brzine i druga prometna ogranicenja.

Polako vozite preko usporivaca brzine leZzecih policajaca,
maksimalnom brzinom od 10 km/h.

Tijekom voznje moze se ¢uti buka vjetra te se intenzitet moze
razlikovati ovisno o vozilu i teretu.

Radi ustede goriva i utjecaja na okolis, kao i sigurnosti drugih
sudionika u prometu, nosac treba skinuti s vozila kada se ne
upotrebljava.

Odrzavanje

Redovito cistite nosac¢ toplom vodom ili deterdzentom za vozila,
posebice nakon ili tijekom upotrebe nosaca u obalnim podrucjima
(ucinak slane vode) ili u razdobljima kada se ceste posipavaju solju
(zimsko doba).

Prema potrebi podmazujte spojni mehanizam (ali ne povrsine koje
dolaze u dodir s povrsinom kugle kuke za vucu) i druge pomicne
dijelove nosaca.

Uklonite nosac prije ulaska u automatsku praonicu vozila.

Kada nosac skinete s vozila, pohranite ga u suhi skladisni prostor.
Sve dijelove nosaca treba sigurno spremiti. Ne zaboravite
odrzavati nosac i Cistiti ga u skladu s uputama.

Ako izgubite dijelove nosaca ili se dijelovi istrose, upotrijebite
iskljuc¢ivo originalne Porsche rezervne dijelove. Rezervne
dijelove mozete kupiti od distributera ili proizvodaca.

Kako biste brzo dosli do rezervnih dijelova te izbjegli dugotrajne
upite, unesite relevantne detalje o proizvodu i serijski broj pri slanju
narudzbe ili upita.

Da biste bili sigurni da mozete zamijeniti izgubljene ili neispravne
klju¢eve u najkracem mogucem roku, zabiljeZite broj brave i kljuca
koji moZete pronaci na vasem kljucu.

Gy

A.0
Al

A2

Fevikd

H Porsche dev armodéxetal kapia eubuvn yia avBpwivo TOAUUATIONO,

TIEOKANON $OOPAC O KIVNTH 1 AKivNTN TIEPLOUCIA, ATIWAELA KEPDWIV
Kal arwAeleg 1 BAGBEeS dANou eidoug, ol oroleg odeilovtal os
AKATAAANAN TOTIOBETNON 1) XPNoN TNG oXAPag,
OUUTEQIAAUBAVOEVNC, XWPEIG TIEPLOPLOUO, TNG TOTIOOETNONG

i TNG XPoNG AvTiBeTa HE TIC 0dNYIEG CUVAPIOAOYNONG,
TOTIOBETNONG 1) AANEG 0DNYIEC TIOU TIAPEXOVTAL EYYPADWS

N TpodopIKWE, ard tnv Porsche 1 amo évav avtimpoowro

g Porsche.

ATIAYOPEVETAL N OTIOIAOATIOTE TEOTIOTIOINON TNG OXAPAG KAl
Twv €€aPTNUATWY TNG.

A.3 ETUKOWVWVAOTE HE TOV avTnpoowTto Tng Porsche, edv €xete

ATIOPIEG OXETIKA [E TN AELTOoUpyia, TN XENOoN KAl ToUg
TIEPLOPLOPOUG TNG OXAPAG. ALABACTE OAEG TIG 0DNYIES KAL TIG
TIANPOPOPIESG EYYUNONG TIPOCEKTIKA TPV ATtd TNV TOTIOBETNON
Kaw Tt xeron e oxapac.
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B.0 Tomo6étnon

Bl EAéyEte TIg 0dnyieg cuvappoloynong, yia va BeBawwdeite ot
SlafeTeTe OAQ TA ATIAPATNTA EEAPTAMATA TNG OXAPAG.

B.2 AwBACTE KAl AKOAOUBAOTE TIG 0DNYIEC CUVAPIOAOYNONG KAl
TN AMlOTQ CUCTACEWY TIPOOEKTIKA, £EPOCOV CUTIEPIAAUBAVETAL
N CUYKekpLEVN AioTa. Katdmy, TortofeTroTe TN LovAada e
TN CWOoTH OglPd akoAouBwvTag Ta onpeia 1, 2, 3 kat oUuTtw
KaBEeENG.

B.3  Mnv €TUXEPNOCETE VA TOTIOOETACETE TN OXAPA LE KAVEVAV
AANO TEOTIO EKTOG ATIO AUTOV TIOU UTIODEIKVUETAL OTIC 0dONYIES

ToToBETNONG.
r.o ®oéptwon
I Agv Oa TIPETIEL VA UTIEPRAIVETE TO MEYIOTO GOPTIO yia TN

oxapa, Onwe autd kabopidetal OTIC 0dNYIEC cuVAPUOAOYNONG.
ETUrA€0v, TO HEYIOTO CUVICTWHEVO HOPTIO yIa TO OXNUA
LOXUEL TTAVTA KATA TIPOTEPAOTNTA OE OXEON WUE TO GoPTio TToU
kaBopiletal 0Tl 0dnyieg ouvapuoAdynong. loxUel Tidvta to
IKOOTEPO UEYIOTO CUVICTWHEVO GoPTIO Kal dev Ba TIPETIEL va
TO UTtEPBAivETE.

2  To uéyloTto GopPTio via Tn oxapa, OTIwS auTo Kabopidetal oTIg
odnyieg ouvapoAdyYNoNng, LOXUEL £E00U YIa KIVOUEVA KAl
OTAOUEUPEVA OXNILATA.

r3 To doptio Ba meénel va acdaiiletal pe Tipoooxr. Mnv
XONOULOTIOLEITE EAAOTIKA XTATIODIA.

4 EAEYXETE KAl LNV UTIEPRAIVETE TO UEVIOTO BAPOG ava
TIOdAAQTO TIou KaBopiZeTal OTIG 0dnyieg TOTIOBETNONG.

rs Katd tn $opTtwon modnAATwyY O€ Jia oxXApa Tiow TopTag
1} oxapa KOToadOPOU, TOTIOBETEITE TIAVTA TA MEYAAUTEPA KAl
Baputepa TOdAAATA THO KOVTA OTO AUTOKIVNTO KAl KATOTIY T
HiKkpoTEPA Kal eEAadpUTEPQ TTIOdAAGTA.

6  H oxapa €Xel KATAOKEUAOTEL yia TN LETADOPA UOVO TUTIKWYV
OKEAETWV TIOONAATOU. MNV XONOLOTIOLETE TN OXAPa yia Tn
HETADOPA DALY TIODNAATWY. EAEYXETE TTIAVTA TO UEVIOTO
HEVEBOG (DLAMETPO) OKEAETOU ToU TTOdNAGTOU TIou Kabop{letal
OTIC 0dNYIEC TOTIOOETNONG KAl NV To uTtepBaivete

7 Ztnv eplimtwon TodNAATWY E OKEAETO 1 TILEOUVLIA ATTO
avOpakovAuATa, va CUBOUAEUEOTE TIAVTA TOV KATAOKEUAOTH
TOU TIOONAGTOU 1) TOV AQVTIOTOIKO AVTIITPOCWTIO, YIa va
EAEYXETE QV ETUTPETIETAL N XPNON
™G ox&pac.

.8 Zuviotdtal n xpnon tou e€aptruatog Porsche Bike Frame
Adapter 982 yia T OXAPEC TTOU TOTIOBETOUVTAL OTO THoW
HEPOC TWV OXNUATWY, OTIWG TIG OXAPEG KOTOAdOPOU N TIG
OXAPEC THoWw TIOPTAC HE TIAATDOPHA.

.9 H Porsche dev amodexetal kapia eubuvn yia GOopeg oe
OKEAETOUC ) TipoUvIa aTtd avBpakovhuata Tou 6al
TIEOKANBOUV KATA TNV TOTIOBETNON /KAl TN XPAON TNG OXAPAGC.

10 OAa ta eUkoAa adalpOUPEVA EEAPTAMATA TWY TIOSNAALTWY,
HETAEU TwV OTIolWY Kal Ta TIAdIKA Kabiouata, Ta KaAdoLa, ot
KAEWDAPLES (EDOOCOV BEV TIDOKELTAL VIO HOVLIUN EYKATAOTACN)
Kal OL TPOUTIEG, Ba TIPETIEL va adatpouvTal Tip ard T
petadopd. Ta eEaPTAMATA AUTA UTTOPEL va artooTiacTouV
KATA TN peTadopd amd TNV avtioTtaon Tou agpa kat tn dovnon
KAl VA ATIOTEAECOUV KIVOUVO Via AANOUG XPHOTEC Tou SPOUOU.

rm Edv 1o oxnua sival eE0TIAIOEVO e cUCTNUA QUTOMATOU
QAVOIYMATOG TOU TIOPT-UTIAYKAL i) TNG THiow TdPTAC, Ba TIRETIEL
VA ATIEVEPYOTIONOETE AUTO TO CUCTNUA KAl VA AVOIEETE TO
XWPO TWV ATIOCKEUWV XELPOKIVNTA £DOCOV £lval TOTIOOETNEVN
N ox&pa OTOo THoOW HEPOG TOU OXNILATOG, YA TNV ATIOTOOTI
HOOoPWV TTO OXNKA /KAl TN oxXapa.

12  Eav eival anapaitnto, To ¢dopTio Oa TPETEl va GEPEL TA
KATAANAQ dWTA Kal TIPOEISOTIOINTIKA OAPATA CUNDWVA UE
TOUC TOTUKOUG KAVOVIOUOUG.

13 Ztnv mepiirtwon oxNUAtwy Ta onoia éAaBav €ykplon TUtiou
peta tnv In OktwBpiou 1998, N oxdpa oTo THow PEPOC TOU
OXAMATOC R/kal To dopPTio dev Ba TPETEL va KAAUTITOUV TO
Tpito dpavapl Twv dpeévwy. To TpiTo davapl Twv Gpevwy Ba
TIPETIEL v elval 0paTo:

* arno ywvia 10 ooy oTa aploTtepd Kal Ta deEld Tou
dlaunkoug agova TOU OXAMATOG
« amod ywvia 10 popwv Tévw Kat 5 Hoipeg KATw ard tov
optovTio d€ova

S € TEPITTTWOoN 1N CUMUOPIWONG E QUTEG TIG TIIES, Oa TIPETIEL
VA TOTIOOETNOEL TIPOAIPETIKO AVTAAAAKTIKO pavApl PREVWV.

H €6vikn vouoBeoia Ba TpEmel va AaBAaveTal uttown Katd tn
XPNoN NG oxapag.

14 Na dlatnpeeite Tig 0dnyieg TomoBETNoNG Kal achaleiag kat Ty
£ykplon EK TUTIou eVTog Tou OXAMATOC OTaV eival TOTIOBeTNUEVN
n oxapa.
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INUAVTIKEG TTANPODOPIES YIa TIG OXAPEG KOToAdOPOoU

H oxdpa kotoadopou dev elval KATAANAN YA KOToAdOPOoUG
TIOU £lval €E0AOKANPOU KATAOKEUACHEVOL ATIO AAOUIVIO

N GGG40 (xutooidnpog)

H umtidla kat To KUAWDPIKO THAKA TOU KOTOAdOPO0U TIOU
EKTEIVETAL 2 EKATOOTA KATW ATIO TNV WAL TOU KOTCAdOPOU
Oa TIPETIEL val Elval KATAOKEUAOHEVA aTtO AToAAL QoTdo0,

n BAon TNG UTHALAG TOU KOTCAdOPOU UTTOPEL va givat
KOTQOKEUQOMEVN ATIO AAOUIVIO.

To MEKTO BAPOC TNG OXAPAC Kal Tou dopTiou dev Ba TIPETIEL OE
Kapia epimtwon va urepRaivel TNV ETUTPETIOMEVN LETAPOOIKN
KAVOTNTA TOU KOToadOPoU. MNMANPOdOPIEC OXETIKA UE TN
METADOPIKN LKAVOTNTA TOU KOTOAdOPOU avaypidovTal O Ula
TIVaKda BIIAQ 0TOV KOTCADOPO 1 OTO EYXELPIOLO TTANPOd OOV
TOU OXNUATOG.

Na eAEyXeTE TTIAVTA TOV KOTOadOPO yid akaBapaieg kal Addla
Kal va BeBatbveote OTL dev €xel uttooTel pBopéc. Oplopévol
KATAOKEUAOTEG KAAUTITOUV TIC MTUALEG TWV KOTOAdOPWY UE
TIPOOTATEUTIKN HEUBPAVN

A eTkaAUbN. Autr N HeRBpdvn i eTukaAubn Ba TpETel va
adalpedsel Py amo TN xENoN TNG OXAPAS, KABWGS eTtNPEAlEL
QPVNTIKA TNV TELRN Kal Tn otabepdTnTa.

Mptv arod TNV avaxwpenon, Oa TIPETIEL VA EAEYXETE TN
Aettoupyia Twv dwTwv. OTAV XPNOILOTIOETE Ta GWTA OUIXANG
NG oxdpag, dev Ba TPETIEL va €lval TAUTOXPOVA AVAUUEVA TA
DWTA OMIXANG TOU OXAUATOG. Ta dWTA OMIXANG TOU OXAATOC
oUVABWE GRAVOUV AUTOMATA, OTAV TO OXNUA EVTOTIOEL OTL £va
e€ApTnuUa €xel ouvdeBel otnv Tpida Tou KoToadOPOoU. EAEYETE
av autd LoXUEL OTNVY TIEEPITITWON OAG.

Edv n oxdpa Kiveitatl otnv urtidia Tou kotoadodpou i edv
TIAPATNENOCETE UEWWHEVN dUVALN CUODIENG KATA TO XELPIOUO
NG AABNC OTEPEWONG, Ba TIPETIEL VA TIDOCAPHOCETE TN dUvaun
OUOPIENG TNG MTHALAG TOU KOTOASOP0U CUUPWVA HE TIG
0dNYIeC TOTIOOETNONG. ETUKOWWVAOCTE LUE TOV AVTITPOOWTIO
Tng Porsche tng meptoxnc oag yia cupBouAEgg 1y BorBela.

Edv n oxdpa €xel LNXaviopo KAIoNG yla eUkoAn ipdoBacn

OTO XWPO TWV ATIOCKEUWY, BERAIWOEITE OTL O UNXAVIOHOG EXEL
aodaAioel cwoTtd otn B€on HeTAPOPAG KATA TN HETADOPA.
Alatnpeite anootaon acdhaleiag avaueoa otn oxapa/ta
TIodNAATA Kal TNV eEATUION, WOTE VA ATIodEUVETAL N TIOOKANGCN
dBopdAg oTn oxdpa R/kal ta odnAata. H Zeotrh e€Atiion
f/kal ta ZEoTA agpla arod tnv eEATUION Ba urmopoucay va
TIPoKaAEooUV HBoPd oTn oxdpa r/kal Ta odniata. e
OPLOMEVA OVTEAQ OXNATWY ATIAUTEITAL TIDOEKTACN
e€atong. TupBouAeuteite Tov avtimpoowTio tng Porsche, eav
EXeTE AUDIBOAIEG OXETIKA IIE TIC ATIALTACELG TIOU LlOoXUOUV Vi
TO OXNUA 0ag

SNUAVTIKEG TIANPOPOPIESG YIA TIG OXAPEG oW TépTAG

Mnv TOTOBETE(TE TIOTE TN OXAPA, EAV TO OXNUA oag bEPEL
TIPOALPETIKO/TIPOOBETO THoW OTIOAEP (AKOUA KL AV TO

HOVTEAO TOU OxXAMATOC avadbepeTal otov Odnyd ayopaoTn

g Porsche, BA. apakdtw).

Mptv Atd TNV TOTIOBETNON TNG OXAPAC, EAEYXETE TIAVTA TIG

TUO TIPOODATEG CUCTACELG VIA TO OXNUA oag otov Odnyo
ayopaoTtn Tng Porsche tou gival dlabgoipog otnv

Tomobeoia www.Porsche.com.

NEEG 1 EVNUEPWIEVES CUCTACELG EVOEXETAL VA £XOUV EKDOBEL

VIO TO OXNMA 0AG META ATTO TNV EKDOCN QUTWY TWV 0dNYLWV.

Edv Tto Oxnpa oag dev avadepetal otov Odnyd ayopaotn TG

Porsche, autd umopel va odeiretal og diddopoug Adyous:

E.3. A To dxNud 0ag hEPEL TAACTIKO/UIKPAG LOXUOG/UEYANO
OTIONEP 1

E.3.B. To &xnU& 0ag EXEL TIAACTIKN/YUGALVN 1) SLALpOUEVN
Tiiow TopTA

E.3. . Ol KATAOKEUAOTEG AUTOKIVATWY JEV ETUTPETIOUV TN
XENon oxApag Tiow ToPTag N

E.3. A. To dxnud oag sivat oAU KawoUpyLlo LOVTEAO TNG
ayopdg (datiBetatl yia mepiodo UkpoTEPN TWV
£EL uNVWV). Mmopeite avta va avalnTdTe TG Tio
EVNUEPWEVES TIANPODOPIEG OTNV TOTIOBEGIA WWW.
Porsche.com.

Ol KATAOKEUQOTEG QUTOKIVATWY SLABETOUY TA OVTEAQ TWV

OXNMUATWY TOUG OTNV ayopd UE DIAdPOPETIKA XAPAKTNPIOTIKA

O€ DIAPOPES XWPEG OTOV KOO, YIa TIAPADELY A, OTNV THow

TIOPTA EVOEXETAL VA EXEL TOTIOOETNOEL KATIOWO EEAPTNUA

) oTIOEP Xpwiou. Ot oxApEeG Tiiow TIOPTAG dev Ba TIPETIEL va

XPNOULOTIOOUVTAL O OXAMATA TIoU hEPOUV aEEcOUGP autoU

TOU TUTIOU, GKOMA KL AV TO OVTEAO TOU OXNHUATOG EXEL

gykpBel oTov Odnyd ayopaoth Tng Porsche.

501-8993-01
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bOopAg N amAelag n otoia odeileTal og EANTIEIG ) N
EVNUEPWEVEG TTANPODOPIEG TTOU TTapEXOVTAL 0Tov Odnyod
ayopaoTr tng Porsche wg anotéAeoila ToTukwy dladopuv
OTA XAPAKTNPLOTIKA TWY OXNHATWV.

AdBete uTdWN OTL EVOEXETAL VA NV €lval duvath n xpnon
TOU UaAoOKaBapLoTHPA THoW TIOPTAG OTAV EXEL TOTIOBETNOEL

n oxapa Tiow TOPTAG. H Asttoupyia Tou ualokabaploTnpa
Ba mpémel va amnevepyoronBei (Tux. HEow adaipeong Tng
AODANELIQC - AVATPEETE OTO EYXELPIDIO TIANPODOPLWY TOU
OXNLATOC) 1 0 UaAoKaBaploTNEAG Oa TIPETEL va adalpedel.
€ OXNUATA ME auTOUATn AstToupyia Tiow ualokabaplothipa,
AUTN N AslToupyia Ba TIPETIEL VA ATTIOCUVDEETAL TIANPWG KATA
TNV TOTIOBETNON TNG OXAPAG THOW TIOETAG. ETUKOWWVACTE e
TNV AVTUTPOOWTIEA ) TO CUVEPYEIO TOU AUTOKIVATOU 0AG YIa
BonBela.

KaBapiete mavTa TNV ETUGAVELA KAL TA TIAQIVA TUALATA TNG
Tiiow TépTAC TPV aTtd TNV TOTIOBETNON TNG OXAPAG THoW
TiépTaAC.

Emeldn uttdpxet Kivduvog va TipokAnBouy ZnULEG OTO OXNUA,
OEV ETUTPETETAL TO AVOLYA TOU TIOPT UItaykAl Tou OXAUATOC,
av glval TOTIOBETNUEVN OE AUTO LA OXAPA TIOPT MUTTAYKAL
bopTwHEVN e TTOdNAATA. Oa TIPETEL VA EEDOPTWOETE TN
oxapa TIOdNAATWY TIPOTOU AVOIEETE TO TIOPT UNaykAal Tou
OXNATOG.

XapaKTNPELOTIKA KAl Kavoviopoi odnynong

EAEYXETE TAKTIKA TO CUOTNUA OTEPEWONG ToU dpopTiou.

O 0dnNyOG TOU OXAIATOG Elval O ATIOKAEIOTIKOG UTIEUBUVOG Vial
TN dlacPAALon TNG APLOTNG KATACTAONG TNG OXAPAG KAL TNG
aodaloUc OTEPEWONG TNG OXAPAG KAl Tou dopTiou (KO Ku
av €xel TOToOeTNOEL ATtd AANO ATOMO).

KdaBe dopd Tou XPNOIOTIOIETE TN OXAPA, VA EAEYXETE OTL

n oxdpa ival TOTIOOETNUEVN UE AODAAELC LETA ATIO ULAL JUKEN
arnéotaon odrynong (50 XALL) KAl KATOTIYV AvVA TAKTA XPOVIKA
daotnuata. Eav avtiAndBeite acuvrBloto BopuBo, kivnon
Tou dopTiou H/Kal TG oxApas, dlaboPETIKA CUUTIEPIDOPA
TOU OXNIATOG 1} AAAEG AOUVABIOTEG CUVONKES, OTANATAOTE
kal BeBalwBeite OTL N oxdpa Kal To opTio eival cwoTtd
aodaMopeva Kal cUUbwVA HE TIG 0dNYieg TOTIOBETNONG.

To GUVOAIKO WAKOG R/Kal TO UOG TOU OXAMATOG EVOEXETAL

va auénBouv Katd Tnv Torob£Tnon Tng oxdpac. Ta dla ta
TIOdNAQTA EVOEXETAL VA QUEACOUV TO GUVOAIKO TIAATOC KAl UPog
Tou oxAUAToc. Na TIPOCEXETE IBlalTepa OTAV KAVETE OTUCOEY 1Y/
KAl OTAV ELOEPXEOTE OE YKAPAL 1) TTAO{AL KATL.

AVTIKATAOTAOTE AUECT TUXOV KATECTPAUMEVA 1) GOappeva
£€apTNUATA TNG OXAPAG. Katd Tn HeTadopd, OAOL Ol LLOXAOL,
TA WUITOUAGVIA A/Kal Ta TaSuadia 8a TIPETIEL va eival oblyuéva
oupbwva e TIG 0dnyieg TorobeTnong.

Ol oxdapeg TIou hEPOoUV KAEWDAPLA Ba TIPETIEL va elval TavTa
oTNn B€0N KAEWDWHATOC. Ta KAEWDLA Ba TIPETEL va adatpoUvTat
Kat va GUAACCOVTAL OTO ECWTEPLKO TOU OXNIATOC KATA TN
petadopd.

AABeTe UTIOWN OTL N 0dNYIKA CUUTIEPLDOPA KAl N CUUTIERIDOPA
TwV GPEVWY TOU OXNIATOC (KAl 0TI OTPODER) eVOEXETAL

va AAAGEOUV KAl TO OXNIA VA Elval TILO EUAAWTO OTOUG
TIAEUPLKOUC AVEUOUG OTAV elval TOTIOBETNUEVN N OXAPA.
AvAloya [E TO HOVTEAO TNG OXAPAG, TA THiow dWwTa Tou
OXNHATOG EVOEXETAL VA TIAPEUTIOSZOVTAL S QUTAV TNV
TiepimTwon Kal ebdcov N oxdpa dev EXEL NON EVOWHATWEVT
Tlow GwTa, Ba TPETEL va TOTIOBeTNOEl eEWTEPIKN UTTAPA
dhTWV.

Evdéxetal va anatteital mpdobetn rvakida kukhodopiag.
AUTH Ba TIPETTEL va TIPOCAPTNOEL 0TO KATAAANAO TUAUA TNG
OxXAPAG oUNGWVA E TOUG TOTIKOUG KAVOVIOHOUG.

H Taxutnta Tou oXAUaToC Ba TIPETEL TTIAvVTa va
TIPOCAPUOZETAL OTO PETADEPOUEVO DOPTIO KAl TIG LOXUOUOTEG
0BIKEG OUVONKEG, OTIWG To €(d0g Tou dpdUOoU, TNV TIOLOTNTA TOU
0500 TPWIATOC, TIC CUVONKEG TOU AVEUOU, TNV KUKAOdOopia Kal
TA WoXUoVTA Opla TAXUTNTAG, WOTOC0, Ot Kauia Tepintwaon,
dev Ba TpEmel va uttepBaivel Ta 130 XALL/Wpa. Oa TPETEL va
TNPEITE MAVTA TA IOXUOVTA OPLA TAXUTNTAG KAl TOUG AOLTToUG
KAVOVEG 0DIKNG KUKAODOpIac.

OBNYE(TE TIPOCEKTIKA OTAV OTO OPOUO UTIAPXOUV HELWTEG
TAXUTNTAG (CAPaPAKIA), ME HEVIoTN TaxutnTta 10 XAW./wpea.
AABeTe UTOWN OTL KATA TN HeTadopd eVIEXETAL VA
dnUouUpPYNBEl agpodUVAIKOS BOPUROC, 0 OTIOI0G UTTOPEL va
JladEPEL AvAAoya PE TO OXNUA Kal To dopTio.

[Ma okoToUg EE0IKOVONCNG KAUGTWY KAl LEWong TwV
ETUMTTWOEWY OTO TIEPIRAANOY, KABWG KAl yia TNV acdAAElq
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TwV AANWV XPNOTWV Tou dpOUoU, N oxdpa Oa TIEETEL va
adalpeital armo To OxNUa O0Tav deV XPNOLOTIOETAL.
Suvthipnon

KaBapiZete T oxApa TAKTIKA XpNooTiowwvtag Zeoto vepd
) CQUTIOUAY AUTOKLIVATOU, EBIKA KATA N LETA TN XPron TNg
OXAPAG OE TIAPAAICKEG TIEPLOXEG (VLA TIG ETITTWOELG ATIO

TO AAQTOVEPO) 1) KATA TIG TIEPLOSOUG pilNG aAaTioU oToug
BpOUOUG (KATA TOUG XELLEPLVOUG HAVEQ).

AMAIVETE TO PNXAVIOUO OUZEUENG (AANG OXL TIC ETIDAVELEG
TIoU €pxovTal o€ enadn Pe TNV eridbAveld TNG WIHAlAC Tou
KOTOAdOPOU) KAL TA AAAG KIVOUEVA THAKATA TNG OXAPAG,
OTw¢ aralteitat.

Adalpeite Tn oxdpa e amnod TNV €l0od0 08 AUTOMATA
TIAUVTAPLA QUTOKLVATWY.

MeTd anod tnv adaipeon amod To dxNUa, N oxapa Ba TIPETTEL
va GUAACOETAL OE OTEYVO XWPOo arobnkeuong. OAa ta
£€QPTAMATA TNG OXAPAG Ba TIPETEL va duAdooovTal e
aoddAela. Na BupdoTte va kaBapileTe kal va cuvtneeite tn
oxdpa oUudwva e TG odnyies.

Edv kdrolo e€aptnua tng oxdapag xadei ri uttootel dBopd,
XPNOOTIONOTE HOVO YVAOLA AVTAAAGKTIKA TNG Porsche yia
va TO QVTKATAOTACETE. Mrmopelte va  ayopdoete
QAVTOAAGKTIKA ATTO TOV QVTUITOOCWTTO ) TOV KATAOKEUAOTH.

MPOKEEVOU VA TIPOINBEUTEITE VP YOPA TO AVTAAAGKTIKO 0aG
KAl yla TNV artoduyr| XpovoROpwY E0WTHCEWY, TIAPACXETE TIG
OXETIKEG AETITOPEPELEG KAL TOV TELPLAKO APLBUO TOU TIPOIOVTOG
KaTa TNV TIapayyeiia oag n tnv avalitnon MANPohopIDV.

Ma va dlaohalloTel N duVATOTNTA AVTIKATACTACNG XAMEVWY
A EAQTTWHATIKWY KAEDLWV TO CUVTOUOTEPO duvato,
ONUELWOTE TOV APOUO TNG KAEWDAPLAG KAl TOU KAEWDLOU TIOU
avaypadeTal oTo KAEWIL
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Genel

Porsche, baglama ve montaj talimatlarina veya Porsche veya Porsche
saticisi tarafindan yazili veya sozel olarak verilen diger talimatlara
uygun olmayan montaj veya kullanimi dahil , tasiyicinin yanlis montaji
veya kullanimindan kaynakli, kisilere zarar, tasinabilir veya tasinamaz
mulke hasar, kar kaybi veya diger ttim kayip ve hasar-larla ilgili olarak
sorumluluk kabul etmez.

A2 Taslyicl ve pargalari Uzerinde hicbir bicimde degisiklik

yapilmamalidir.

A.3 Taslyicinin kullanimi ve kapasitesine iliskin sorulariniz varsa Porsche
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saticiniza danisin. Taslyiclyl baglamadan ve kullanmadan énce
talimatlarin ve garanti bilgilerinin tamamini dikkatle okuyun.

Montaj

Tasiyicinin ttm gerekli pargalarinin mevcut oldugundan emin
olmak i¢cin montaj talimatlarini kontrol edin.

Montaj talimatlarini ve varsa araclara uygunluk listesini dikkatle
okuyup uygulayin. Ardindan, 1, 2., 3. ve diger maddeleri takip
ederek parcalari dogru sirayla takin.

Taslyiclyi, baglama talimatlarinda gésterilenden farkl bir bicimde
takmaya ¢alismayin.

Yikleme

Montaj talimatlarinda tasiyici igin belirtilen maksimum yuk kapa-
sitesi asilmamalidir. Buna ek olarak, arag i¢in énerilen maksimum
yuk, montaj talimatlarinda belirtilen yike gére daima énceliklidir.
Gecerli olan énerilen maksimum yUk daima az olandir ve bu
aslimamalidir.

Montaj talimatlarinda belirtilen maksimum taslyici yakd, hareket
halindeki araclarin yani sira park halindeki araclar i¢in de gegerlidir.

Yuk dikkatle sabitlenmelidir. Elastik halatlar kullaniimamalidir.

Baglama talimatlarinda belirtilen bisiklet basina maksimum yUka
kontrol edin ve asmayin.

Aracin arkasina veya ¢eki demirine baglanan tasiyicilara bisiklet
yUklerken, daima en buyUk ve en adir bisikletleri arabaya yakin,
daha kuguk ve hafif bisikletleri bunlardan sonra yerlestirin.

Taslyicl, sadece standart bisiklet kadrolarini tasimak Uzere
yapilmistir. Tandem bisikletler tasiyicida tasinmamalidir. Baglama
talimatlarinda belirtilen maksimum bisiklet kadro boyutunu (cap)
daima kontrol edin ve asmayin

Karbon kadrolu veya masali bisikletler icin tasiyiciyr kullanip
kullanamayacaginizi daima bisikletin Ureticisine veya saticisina
danisin.
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c8

Ceki demirine veya arkaya baglanan taslyicilar gibi arag arkasina
baglanan taslyicilar icin Porsche Bisiklet Kadro Adaptér
982'yi kullanmanizi dneririz.

C.9 Porsche, taslyicinin montaji ve/veya kullanimi sirasinda karbon
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kadrolarda veya masalarda meydana gelebilecek hasarlar icin
sorumluluk kabul etmez.

Cocuk koltuklari, sepetler, kilitler (kalici olarak monte edilmemisse)
ve hava pompalari dahil, bisiklet Gizerindeki tim kolayca
cikarilabilen aksesuarlar tasinmadan énce ¢ikariimalidir. Artan
hava direnci ve titresime bagli olarak, tasima sirasinda bu parcalar
kolayca yerinden ¢ikabilir ve yolu kullanan diger kisiler i¢in tehlike
olusturabilir.

Aracta otomatik bagaj kapagi acma islevi varsa, bu 6zellik, aracin
ve/veya bisiklet tasiyicisinin hasar gérmesini &nlemek amaciyla,
arkaya baglanan bisiklet tasiyicisi takilmadan énce devre disi
birakilmali ve bagaj elle aciimalidir.

Gerekirse, yuke, Ulkenizdeki yasalar uyarinca uygun isiklar ve uyari
isaretleri takilmalidir.

ilk tip onayi 1 Ekim 1998'den sonra olan araclarda, arkaya baglanan
taslyici ve/veya yik aracin Gctnct fren lambasini kapatmamalidir.
Aracin Ggunct fren lambasi su agilardan goranar olmalidir;

« Aracin uzunlamasina ekseninin 10 derece solu ve sadi
« Yatay eksenin 10 derece Uzeri ve 5 derece alti

Bu rakamlara uyulamiyorsa, istege bagli yedek bir fren lambasi
takilmalidir. Tastyici kullanilirken Ulkenin yasalari dikkate alinmalidir.

Baglama ve guvenlik talimatlarini ve (varsa) ECE Tip Onayini
tastyicinin baglandidi aracta bulundurun.

Ceki demirine baglanan tasiyicilara iliskin Gnemli bilgiler

Ceki demirine baglanan tasiyici, tamamen aluminyum veya
GGG40'tan (dékme demir) yapilan ¢eki demirleri i¢in uygun
degildir.

Ceki demirinin ¢eki topuzu ve ¢eki topuzunun 2 cm altina uzanan
silindirik parcasi celikten yapilmis olmalidir. Ancak, ¢ceki topuzu
tutucusu aliminyumdan olabilir.

Taslyici ve yukun toplam agirlidi, izin verilen ¢eki demiri kapasi-
tesini kesinlikle asmamalidir. Ceki demiri kapasitesi hakkinda bilgi,
ceki demirinin yanindaki plakada veya aracin bilgi kitap¢iginda
bulunabilir.

Ceki topuzunun kirlenmis ve yaglanmis olup olmadigini daima
kontrol edin. Bazi ¢eki topuzu Ureticileri ¢eki topuzlarinin

Uzerine koruyucu folyo veya kilif takar. SGrtiinme ve stabilite
Uzerinde olumsuz etkisi oldugu icin bu folyo veya kilifin tasiyic
kullaniimadan énce ¢ikariimasi gerekir.

Yola ¢cikmadan once, farlarin ¢alisip calismadigi kontrol edilmelidir.
Taslyicida sis lambasi kullanirken, aracin sis lambasinin da ayni
anda acik olmadigindan emin olun. Aracin sis lambasi, normalde
tapanin takili oldugunu algiladiginda otomatik olarak kapanir.
Bunun gercgeklesip gerceklesmedigini kontrol edin.

Taslyici ¢eki topuzu Uzerinde hareket ederse veya sikistirma kolu
kullanilirken kenetlenme glicti azalirsa, ¢eki topuzunun kenetlenme
gulict, montaj talimatlarina gore duzeltiimelidir. Oneri veya yardim
icin Porsche saticiniza danisin.

Arabanin bagajina kolay erisim icin bisiklet tasiyicisinin egme
mekanizmasi varsa, yolculuk sirasinda bu mekanizmanin yolculuk
konumuna getirilip kilitlendiginden emin olun.

Taslyicida ve/veya bisikletlerde isi kaynakli hasari énlemek icin
tastyici/bisikletler ile egzoz borusu arasinda guvenli bir mesafe
birakin. Sicak egzoz borusu ve/veya sicak egzoz gazi, taslyici ve/
veya bisiklet parcalarina zarar verebilir. Bazi ara¢c modellerinde
egzoz borusu uzatmasi gereklidir. Araciniz icin gecerli
gereklilikler konusunda stipheleriniz varsa Porsche saticiniza

APRY Bagaj kapagina baglanan tasiyicilara iliskin dnemli bilgiler

Aracinizda istege bagli/ek arka rlizgarlik varsa tasiyiciyl kesinlikle
baglamayin (ara¢ modeli Porsche Satin Alma Kilavuzunda
tavsiye edilmis olsa bile, asagiya bakin).

E.2 Taslyiclyl baglamadan énce, www.Porsche.com adresindeki Porsche

E3
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Satin Alma Kilavuzundan aracinizla ilgili son tavsiyeleri daima

kontrol edin.

Bu talimatlar yayimlandiktan sonra, aracinizla ilgili yeni veya

guncellenmis tavsiyeler yayimlanmis olabilir. Araciniz Porsche

Satin Alma Kilavuzundaki listede yer almiyorsa bunun cesitli

nedenleri olabilir:

E.3. A. Aracinizda plastik/zayif/blyuk riizgarlik vardir veya

E.3.B. Aracinizda plastik/cam veya bélinmus arka kapi vardir
veya

E.3. C. Otomobil Ureticileri arkaya baglanan tasiyicilara izin vermi-
yordur veya

E4

E.3.D. Araciniz piyasaya yeni cikmistir (alti aydan az stredir
piyasadadir). En gtncel bilgiler daima
www.Porsche.com adresinde bulunabilir.

Otomobil Ureticiler ara¢ modellerini farkli Ulkelerde farkl ¢zelliklerle
pazarlarlar; rnegin bagaj kapadina krom bir parca veya rizgarlik
eklenebilir. Ara¢ modeli Porsche Satin Alma Kilavuzunda
onaylanmis olsa bile, bu tur aksesuarlar takilmis araclarda arkaya
monte edilen tasiyicilar kullanilmamalidir.

E.5 Porsche, arac 6zelliklerindeki boélgesel farklarin sonucu olarak Porsche
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Satin Alma Kilavuzunda saglanan eksik veya guincel olmayan bilg-
ilerin yol actigi higbir hasar veya kayip icin sorumluluk kabul etmez.

Arkaya tasiyici bagliyken arka silecegi kullanmanin mumkun
olmadigini unutmayin. Silecek islevi devre disi birakilmalidir
(6rnegin sigortasi ¢ikarilarak - lttfen arac bilgi kitapciginizi kontrol
edin) veya silecek ¢ikariimalidir. Otomatik arka silecek islevi olan
araclarda, arkaya taslyici takildiginda bu islev tamsnamen devre disi
birakilmalidir. Yardim i¢in arag saticiniza veya tamircinize basvurun.

Arkaya takilan tasiyiclyl baglamadan énce aracin bagajini veya
bagaj kapisinin ylzeyini ve kenarlarini daima temizleyin.

Avracin hasar gérme riski nedeniyle, bagaj kapagina monte edilmis
taslyicida bisikletler takili durumdayken bagajin agcilmasina izin ver-
ilmez. Aracin bagajini agmadan énce bisiklet tasiyicinin ¢ikariimasi
gerekir.

Suras ozellikleri ve kurallan
Yuk baglarini duzenli olarak kontrol edin.

Taslyicinin kusursuz pozisyonda olmasini taslyici ve yukun gavenli
bi¢cimde baglanmasini (Uguncl bir kisi takmis olsa bile) saglamak
sadece ara¢ soforinin sorumlulugundadir.

Tastyici her kullanildiginda, kisa bir mesafe gittikten sonra (50 km),
duzenli araliklarla tasiyicinin saglam bicimde takilmis oldugunu kon-
trol edin. Olagandisi bir ses, yikte ve/veya tasiyicida oynama, aracin
farkli hareketi veya baska olagandisi durumlar oldugunu fark ed-
erseniz durun ve taslyicinin ve yukin dogru bicimde sabitlendigini
ve baglama talimatlarina uygun oldugunu kontrol edin.

Aracin toplam uzunlugu ve/veya yiksekligi tasiyici takildiginda art-
abilir. Sadece bisikletler de aracin toplam genisligini ve ytksekligini
arttirabilir. Geri geri giderken ve/veya garajlara veya feribotlara vs
girerken ozellikle dikkat edilmelidir.

Taslyicinin hasar gormus veya asinmis parcalarini derhal degistirin.
Yolculuk sirasinda tum kollar, civatalar ve/veya somunlar montaj
talimatlarina uygun bigimde sikilmis olmalidir.

Kilitle sabitlenen tasiyicilar daima kilitli konumda olmalidir. An-
ahtarlar ¢ikarilmali ve yolculuk sirasinda ara¢ icinde tutulmalidir.

Taslyici takili oldugunda, aracin strts ve fren ozelliklerinin (virajlar
dahil) degisebilecegdini ve aracin yandan gelen rlzgarlara daha
fazla maruz kalabilecegini unutmayin.

Taslyicl modeline bagli olarak, aracin stop lambalari kapanabilir.
Durum boyleyse ve taslyicida entegre stop lambalari yoksa harici
bir 1sik paneli takilmalidir.

Ek bir plaka da gerekebilir. Bu, yerel yasalara gore tasiyicinin uygun
bir kismina takiimalidir.

Aracin hizi daima tasinan yuke ve yol tipi, yol kalitesi, rizgar
kosullari, trafik yogunlugu ve gecerli hiz limitleri gibi gecerli stris
kosullarina gore ayarlanmali, ancak hicbir kosulda 130 km/saati
gecmemelidir. Gegerli hiz limitleri ve diger trafik dizenlemelerine
daima uyulmalidir.

Hiz kesme tumseklerinin Gzerinden maksimum 10 km/sa ile yavas
sartn

Yolculuk sirasinda rtizgar gurulttst olusabilecegini ve bunun arac
ve ylke gore degisebilecegini unutmayin.

Yakit tasarrufu ve cevre Uzerindeki etki gibi nedenlerin yani sira,
yolu kullanan diger kisilerin givenligi igin, tasiyici kullanilmadiginda
ara¢ Uzerinde birakilmamalidir.

Bakim

Taslyiciyi, 6zellikle kiyi bolgelerde (tuzlu suyun etkisi) kullanirken ve
kullandiktan sonra ve yollara tuz dokulen dénemlerde (kis mevsi-
minde), dtzenli olarak sicak su ve ara¢ sampuaniyla temizleyin.
Gerektiginde baglama mekanizmasini (fakat ceki topuzu yizeyine
temas eden yuzeyleri degil) ve diger hareketli parcalari yaglayin.
Otomatik ara¢ yikamasindan once tasiyiclyi ¢ikartin

Taslyicl aractan ¢ikarildiginda kuru bir yerde saklanmalidir.
Taslyicinin tum parcalar gtvenli bicimde saklanmalidir. Taslyiciyi
talimatlara gére temizlemeyi ve korumayi unutmayin

Taslyici parcalarini kaybederseniz veya taslyici parcalari asinirsa
yedek parca olarak sadece orijinal Porsche parcalar kullanin.
Yedek parcalar saticinizdan ve Ureticiden satin alinabilir.

501-8993-01
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Yedek pargalari hizli bicimde almak ve zaman alici sorulardan
kacinmak icin ltfen siparis verirken veya soru sorarken ilgili Griin
ayrintilarini ve seri numarasini verin.

Kayip veya bozuk anahtarlarin mmkdn olan en hizli bicimde

degistirilebilmesi icin anahtarinizda bulunan kilit ve anahtar
numarasini not alin.
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Generali

Porsche ma tassumi I-ebda responsabbilta ghal hsara il
persuni, hsara lil proprieta mobbli jew immobbli, telf ta’ profitt,
jew kwalunkwe telf jew hsara ohra kkawzati mill-immuntar jew
l-uzu mhux xieraq tat-trasportatur, inkluz izda mhux limitat
ghall-immuntar jew I-uzu li ma jikkonformax mal-istruzzjonijiet
tal-assemblagg, mal-istruzzjonijiet tal-immuntar jew
kwalunkwe struzzjoni ohra moghtija, bil-miktub jew
verbalment, minn Porsche jew minn negozjant ta’ Porsche.
It-trasportatur u I-partijiet tieghu ma jistghu jigu mmodifikati bl-
ebda mod.

A.3 Ikkonsulta man-negozjant ta’ Porsche tieghek jekk ghandek xi
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Cc6

Cc7

mistogsija dwar it-thaddim |-uzu jew il-limiti tat-trasportatur. Agra
l-istruzzjonijiet kollha u I-informazzjoni tal-garanzija bir-reqga
qabel ma’ timmonta u tuza t-trasportatur.

Twahhil

Iccekkja I-istruzzjonijiet ta’ assemblagg biex tizgura li I-parts kollha
mehtiega tat-trasportatur huma inkluzi

Aqgra sew u segwi l-istruzzjonijiet ta’ assemblagg u I-lista ta’
rakkomandazzjonijiet bir-reqaa, jekk il-lista tkun ikluza. imbaghad
wahhal |-unita skont is-sekwenza t-tajba, billi ssegwi 1, 2, 3

u I-baija.

Tippruvax twahhal it-trasportatur b’xi mod iehor ghajr il-mod muri
fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.

Taghbija

It-taghbija massima tat-trasportatur, kif specifikata fl-istruzzjonijiet
tal-armar, m'ghandhiex tingabez. Barra minn hekk, it-taghbija
massima rakkomandata ghall-vettura nnifisha dejjem tiehu prijorita
fuq it-taghbija specifikata fl-istruzzjonijiet tal-assemblagg. Dejjem
it-taghbija massima baxxa tapplika u m'ghandhiex tingabez.

It-taghbija massima ghat-trasportatur, kif specifikat fl-
istruzzjonijiet tal-assemblagg, tapplika ghal vetturi mexijin kif ukoll
ghal vetturi pparkjati.

It-taghbija trid titwahhal sewwa. M'ghandhomx jintuzaw bungees
elastici

Iccekkja u tagbizx il-piz massimu ghal kull rota kif specifikat fl-
istruzzjonijiet tal-immuntar.

Meta tghabbi r-roti fug trasportatur tat-taghbija mmuntat fug
il-bieba ta’ wara jew trasportatur immuntat fug il-ganc tal-irmonk,
dejjem poggi l-ikbar u I-itgal roti I-iktar vicin tal-karozza, segwita
mill-izghar u I-ehfef roti.

It-trasportatur maghmul biex izomm roti ta’ dags standard biss.
Roti tat-tip tandem m'ghandhom jingarru mit-trasportatur. Dejjem
iccekkja li ma tagbizx id-dags (dijametru) massimu tar-rota
specifikat fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.

Fil-kaz ta’ roti b'ogfsa jew frieket tal-karbonju, dejjem ikkonsulta
mal-manifattur jew in-negozjant tar-rota biex ticcekkja jekk tistax
tuza t-trasportatur.

C.8 Nirrakkomandaw li tuza t-Porsche Bike Frame Adapter 982 ghal

trasportaturi mmuntati fug wara, bhalma huma it-trasportaturi
mmuntati fug il-ganc tal-irmonk u t-trasportaturi tat-taghbija
mmuntati fug il-bieba ta’ wara.

C.9 Porsche ma jassumi I-ebda responsabbilta ghal kwalunkwe hsara li

cl1o

cn

ssir lill-ogfsa jew lill-frieket tal-karbonju wagt I-immuntar u/jew
I-uzu tat-trasportatur.

Il-partijiet kollha li jingalghu facilment minn mar-roti ghandhom
jitnehhew qabel it-trasport, inkluzi izda mhux limitati ghal sits,
basktijiet, serraturi (jekk mhux immuntati b’mod permanenti)

u pompi tal-arja. Dawn il-partijiet jistghu jingalghu wagat it-trasport
minhabba Zzieda fir-rezistenza ghall-arja u I-vibrazzjoni u jistghu
jwasslu f'periklu ghal utenti ohra tat-triq.

Jekk il-vettura hija mghammra b’funzjoni ta’ ftuh awtomatiku
tal-pjanca jew tal-but, din il-funzjoni ghandha tigi dizattivata u
|-kompartiment tal-bagalji ghandu jinfetah b’'mod manwali meta
t-trasportatur immuntat fug wara jkun imwahhal, sabiex tigi
evitata hsara lill-vettura u/jew lit-trasportatur.
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Jekk ikun hemm bzonn, it-taghbija ghandha tigi mghammra bi
dwal u sinjali ta’ twissija xierga skont il-ligijiet lokali.

Fil-kaz ta” vetturi li I-ewwel approvazzjoni tat-tip saret wara 1ta’
Ottubru 1998, it-trasportatur immuntat fug wara u/jew it-taghbija
m’'ghandhomx jghattu t-tielet dawl tal-brejk. It-tielet dawl tal-brejk
tal-vettura ghandu jkun vizibbli minn:

. 10 gradi fuq ix-xellug u fugq il-lemin tal-assi longitudinali tal-
vettura
. 10 gradi ‘| fug u 5 gradi taht |-assi orizzontali

Jekk dawn i¢-¢ifri ma jigux imharsa, ghandu jitwahhal dawl tal-
brejk mhux obbligatorju bhala sostituzzjoni. Ghandhom jitgiesu
I-ligijiet nazzjonali waqt li jkun ged jintuza t-trasportatur.

Zomm I-istruzzjonijiet tal-immuntar u tas-sigurta u (jekk
applikabbli) I-Approvazzjoni tat-Tip ECE fil-vettura fejn ikun armat
it-trasportatur.

Informazzjoni importanti ghal trasportaturi mmuntati fuq il-gan¢
tal-irmonk

It-trasportatur mmuntat fug il-ganc tal-irmonk mhuwiex adattat
ghal gancijiet maghmulin totalment mill-aluminju jew GGG40
(hadid fondut).

Il-bocca tal-irmonk u I-parti cilindrika tal-ganc tal-irmonk i tilhag
2 cm taht il-boc¢ca tal-irmonk ghandhom ikunu maghmula mill-
azzar. Madankollu, dak li jzomm il-bocca tal-irmonk jista’ jkun
maghmul mill-aluminju.

Il-piz ikkombinat tat-trasportatur u tat-taghbija gatt ma ghandu
jagbez il-kapacita permessa tal-ganc tal-irmonk. Informazzjoni
dwar il-kapacita tal-irmonk tinstab fug pjanca hdejn il-ganc tal-
irmonk jew fil-ktejieb ta’ informazzjoni tal-vettura.

Dejjem i¢cekkja li I-boc¢ea tal-irmonk ikun hieles minn hmieg u zejt
u ma jkollux hsara. Uhud mill-manifatturi tal-boc¢¢a tal-irmonk
ikopru I-bocc¢i tal-irmonk taghhom b’folja jew kisi protettiv. Din
il-fojla jew kisja ghandha titnehha gabel ma tuza t-trasportatur,
minhabba li ghandha effett negattiv fuq il-frizzjoni u l-istabbilta.

Qabel it-tlug, id-dwal ghandhom jigu ¢c¢ekkjati biex naraw li ged
jahdmu sew. Meta tuza d-dawl tac-cpar fuq it-trasportatur, kun
zgur li d-dawl tac-¢par fug il-vettura ma jkunx mixghul fl-istess hin.
Id-dawl tac¢-cpar tal-vettura normalment jintefa awtomatikament
meta |-vettura taghraf li I-plagg huwa konness. I¢¢ekkja jekk dan
hu I-kaz.

Jekk it-trasportatur jimxi fug il-boc¢ca tal-irmonk jew jekk il-forza
tal-irbit titnaggas meta jithaddem il-manku tal-irbit, il-forza tal-irbit
tal-bocca tal-irmonk ghandha tigi aggustata skont I-istruzzjonijiet
tal-immuntar. Stagsi lin-negozjant lokali ta’ Porsche tieghek ghal
parir jew ghajnuna.

Jekk it-trasportatur ghandu mekkanizmu ta’ tmejjil ghal access
iffacilitat ghall-but, kun zgur li I-mekkanizmu jkun maagful sew fil-
pozizzjoni tat-trasport waat it-trasport.

Zomm distanza sigura bejn it-trasportatur/roti u |-pajp tal-egzost
biex tevita li ssir hsara minhabba s-shana lit-trasportatur u/jew
lir-roti. ll-pajp tal-egzost shun u/jew il-gass tal-egzost shun jistghu
jaghmlu hsara lill-komponenti tat-trasportatur u/jew tar-roti. Fug
certi mudelli ta’ vetturi hija mehtiega estensjoni tal-pajp tal-
egzost. Ikkonsulta man-negozjant Porsche tieghek jekk ghandek
dubju dwar ir-rekwiziti li japplikaw ghall-vettura tieghek.

Informazzjoni importanti ghat-trasportaturi tat-taghbija mmuntati
fuq il-bieba ta’ wara

Qatt m'ghandek timmonta t-trasportatur jekk il-vettura tieghek
ghandha spoiler fakultattiv/addizzjonali fug wara (anke jekk
il-mudell tal-vettura huwa rrakkomandat fil-Gwida ta’ Porsche
ghax-Xerrejja taghna, ara hawn taht).

Qabel ma timmonta t-trasportatur, dejjem i¢cekkja l-ahhar
rakkomandazzjonijiet ghall-vettura tieghek fil-Gwida ta’

Porsche ghax-Xerrej fug www.Porsche.com.

Jistghu jkunu hargu rakkomandazzjonijiet godda jew aggornati
ghall-vettura tieghek wara li gew ippubblikati dawn I-
istruzzjonijiet. Jekk il-vettura tieghek mhijiex imnizzla fil-Gwida ta’
Porsche ghax-Xerrej, jista’ jkun hemm diversi ragunijiet ghal dan:

E.3. A ll-vettura tieghek ghandha spoiler tal-plastik/fragli/kbir

jew

E.3.B. ll-vettura tieghek ghandha bieb fug wara tal-plastik/hgieg
jew magsum jew

E.3.C. ll-manifatturi tal-karozzi ma jippermettux I-uzu ta’
trasportaturi tat-taghbija mmuntati fuqg il-bieba ta’ wara
jew

E.3.D. ll-vettura tieghek ghadha gdida fis-sug (disponibbli ghal

ingas minn sitt xhur). L-informazzjoni |-aktar
aggornata tinsab dejjem fug www.Porsche.com.
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E4

Il-manifatturi tal-karozzi jitfghu I-mudelli tal-vetturi taghhom
fis-suq b'karatteristici differenti f'pajjizi differenti madwar id-
dinja, ez. tista’ tinzdied parti jew spoiler tal-chrome mal-bieb ta’
wara. It-trasportaturi tat-taghbija mmuntati fug il-bieba ta’ wara
m'ghandhomx jintuzaw fuq vetturi mghammra b’accessorji ta’
dan it-tip, anke jekk il-mudell tal-vettura huwa approvat fil-Gwida
ta’ Porsche ghax-Xerrej.

E.5 Porsche ma tassumi I-ebda responsabbilta ghal kwalunkwe hsara jew
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telf ikkawzat minn informazzjoni inkompleta jew mhux
aggornata pprovduta fil-Gwida ta’ Porsche ghax-Xerrej bhala
rizultat ta” differenzi regjonali fil-karatteristici tal-vettura.

Kun af li jista” ma jkunx possibbli li tuza wiper tal-pjanca meta
t-trasportatur tat-taghbija mmuntat fug il-bieba ta’ wara jkun
immuntat. lI-funzjoni tal-wiper ghandha tkun mitfija (ez. billi tnehhi
I-fius - jekk joghgbok iccekkija I-ktejieb ta’ informazzjoni dwar
il-vettura tieghek) inkella I-wiper ghandu jitnehha. Fuqg vetturi

li jahdmu awtomatikament bil-wiper fug wara, din il-funzjoni
ghandha tigi skonnettjata kompletament meta t-trasportatur
tat-taghbija mmuntat fuq il-bieba ta’ wara jigi mmuntat. Stagsi
lin-negozjant jew il-workshop tal-karozza tieghek ghall-ghajnuna.
Dejjem naddaf il-wi¢¢ u t-trufijiet tal-pjanca u tal-bieb ta’ wara
gabel ma jitwahhal it-trasportatur tat-taghbija mmuntat fug il-
bieba ta’ wara.

Minhabba r-riskju ta’ hsarat lill-vettura, mhuwiex permess li tiftah
il-bagoll tal-vettura meta jkollok trasportatur tat-taghbija mmuntat
fuq il-bieba ta’ wara mghobbi bir-roti mmuntati fuq il-bagoll.
It-trasportatur tar-rota ghandu jinhatt gabel ma jinfetah il-bagoll
tal-vettura.

Karatteristici u regolamenti tas-sewqgan
lecekkja l-irbit tat-taghbija regolarment.

Is-sewwieq tal-vettura huwa unikament responsabbli biex jizgura
li t-trasportatur ikun f’kondizzjoni perfetta u li t-trasportatur

u t-taghbija huma mwahhlin sew (anke jekk ikunu twahhlu minn
terza persuna).

Kull darba i jintuza t-trasportatur, iccekkja li t-trasportatur huwa
mwahhal sewwa wara sewgan fug distanza gasira (50km) u
mbaghad fintervalli regolari. Jekk tinnota xi hoss mhux tas-soltu,
moviment tat-taghbija u/jew tat-trasportatur, imgiba differenti tal-
vettura jew kundizzjonijiet ohra mhux tas-soltu, ieqaf u vverifika

li t-trasportatur u t-taghbija huma mwahhlin sewwa, u skont
|-istruzzjonijiet tal-immuntar.

It-tul u/jew I-gholi totali tal-vettura jistghu jikbru meta jkun armat
trasportatur. Ir-roti nfushom jistghu jzidu I-wisa’ u I-gholi totali
tal-vettura. Ogghod attent hafna meta tirriversja u/jew tidhol
f'garaxxijiet jew lanec ecc.

Ibdel kwalunkwe parti mit-trasportatur li ghandha I-hsara jew
intuzat hafna immedjatament. Matul it-trasport, il-lievi, il-boltijiet
u/jew il-gewz kollha ghandhom jissikkati skont I-istruzzjonijiet tal-
immuntar.

It-trasportaturi mghammra b'serratura ghandhom dejjem ikunu
fil-modalita msakkra. Ic-cwievet ghandhom jitnehhew u jinzammu
gol-vettura waqt it-trasport.

Kun af li I-karatteristici ta’ sewqgan tal-vettura u I-mod kif tibbrejkja
(inkluzi fil-kurvi) jistghu jinbidlu u li I-vettura tista ‘ssir suxxettibbli
ghall-irjieh mill-genb meta t-trasportatur ikun mghammar.

Skont il-mudell tal-garr, il-fanali tal-karozza jistghu jigu ostakolati.
Jekk dan ikun il-kaz u jekk it-trasportatur ma jkollux diga dwal ta’
wara integrati, ghandu jitwahhal bord tad-dawl fuqg barra.

Jista’ jaghti I-kaz li tkun mehtiega pjanca tan-numru addizzjonali
Din ghandha tinhemez mal-parti xierga tat-trasportatur skont
i-ligijiet lokali.

Il-velocita tas-sewgan ghandha dejjem tigi aggustata skont
it-taghbija Ii tkun gieghda tingarr u |-kundizzjonijiet tas-sewgan
attwali, bhat-tip ta’ trig, il-kwalita tat-trig, il-kundizzjonijiet tar-rih,
l-intensita tat-traffiku u I-limiti ta’ velocita applikabbli, izda taht
|-ebda ¢irkostanza ma ghandha tagbez iI-130km/h. Ghandhom
dejjem jigu osservati I-limiti ta’ velocita applikabbli u regolamenti
tat-traffiku ohrajn.

Suq bil-mod fug l-isleeping police, b'mhux aktar minn 10 km/h.
Kun af li jista’ jigi ggenerat il-hoss tar-rin waagt it-trasport u jista’
jvarja skont il-vettura u t-taghbija.

Ghal ragunijiet ta’ ekonomija tal-fluwil u impatt ambjentali kif ukoll
s-sigurta ta’ utenti ohra tat-triqg, it-trasportatur ghandu jitnehha
meta ma jintuzax.

Manutenzjoni

Naddaf it-trasportatur regolarment bl-uzu ta' ilma shun jew
xampu tal-karozza, specjalment meta tuza jew wara li tuza
t-trasportatur f'zoni kostali (I-effett tal-ilma tal-bahar) jew matul
perjodi meta |-melh ikun fit-toroq (fix-xitwa).

G2

G3
G4

G5

G6

G7

lllubrika I-mekkanizmu tal-akkoppjar (izda mhux |-ucuh li jigu
f’kuntatt mal-wic¢ tal-bocca tal-irmonk) u partijiet ohra li
jiccagalaqu tat-trasportatur meta mehtieg.

Nehhi t-trasportatur gabel tuza hasil awtomatiku tal-karozzi.

Meta t-trasportatur jitnehha minn mal-vettura, ghandu jinhazen
f'zona ta’ hazna li tkun niexfa. Il-komponenti kollha tat-trasportatur
iridu jinhaznu b’mod sigur. Ftakar biex tnaddaf u zzomm it-
trasportatur skont I-istruzzjonijiet.

Jekk titlef parti(jiet) tat-trasportatur jew parti(jiet) tat-trasportatur
jintuzaw hafna, uza biss spare parts genwini ta’ Porsche bhala
sostituzzjoni. Spare parts jistghu jinxtraw minghand in-negozjant
jew il-manifattur tieghek.

Biex tizgura i tircievi l-ispare parts malajr u biex tevita mistogsijiet
li jiehdu hafna hin, jekk joghgbok ipprovdi d-dettalji tal-prodott
rilevanti u n-numru tas-serje meta taghmel ordni jew tistagsi
mistogsija.

Sabiex taccerta li tkun kapaci tissostitwixxi cwievet mitlufin jew
difettuzi malajr kemm jista’ jkun, hu nota tan-numri tas-serratura

u tac-cavetta li jinsabu fuq ic-cavetta tieghek.
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AO Am

Al Porsche tidak bertanggungjawab untuk kecederaan kepada individu,
kerosakan harta benda boleh gerak atau tidak boleh gerak, kehilangan
keuntungan, atau apa-apa kehilangan atau kerosakan lain akibat
pemasangan atau penggunaan pembawa yang tidak betul, termasuk
tetapi tidak terhad pada pemasangan atau penggunaan yang
bertentangan dengan arahan pemasangan, arahan pemasangan atau
apa-apa arahan lain yang diberi, secara bertulis atau lisan, oleh Porsche
atau pengedar Porsche.

A2 Pembawa dan bahagiannya tidak boleh diubah suai dalam apa jua

Cara.

A3 Rujuk dengan pengedar Porsche anda jika anda ada apa-apa soalan
tentang operasi, penggunaan dan had pembawa. Baca semua
arahan dan maklumat waranti dengan teliti sebelum memasang

dan menggunakan pembawa.
B.O

B1 Semak arahan pemasangan bagi memastikan semua bahagian
pembawa yang perlu ada.

Pemasangan

B.2  Baca dan ikuti dengan teliti arahan pemasangan dan senarai
saranan dengan teliti, jika senarai tersebut disertakan. Kemudian
pasangkan unit dalam aturan yang betul dengan mengikuti perkara
1, 2, 3 dan seterusnya.

B.3  Jangan cuba memasang pembawa dalam apa jua cara lain

daripada yang ditunjuk dalam arahan pemasangan.
c.o

Cl Muatan maksimum untuk pembawa, sebagaimana yang ditetapkan
dalam arahan pemasangan tidak boleh dilampaui. Muatan
maksimum yang disyorkan untuk kenderaan itu sendiri sentiasa
lebih diutamakan berbanding muatan yang ditetapkan dalam
arahan pemasangan. Muatan tersebut sentiasa muatan maksimum
yang disyorkan yang lebih rendah dan tidak boleh dilampaui.

Memuat

C.2  Muatan maksimum untuk pembawa, sebagaimana yang ditetapkan
dalam arahan pemasangan, berkenaan bagi kenderaan yang

bergerak dan juga kenderaan yang diparkir.

Muatan mesti diikat dengan teliti. Lelabah elastik tidak boleh
digunakan.

C3

C.4  Periksa dan jangan melampaui berat maksimum setiap basikal yang

ditetapkan dalam arahan pemasangan

C.5 Semasa memuatkan basikal pada pembawa yang dipasang pada
pintu belakang atau pembawa yang dipasang pada bar tunda,
sentiasa tempatkan basikal terbesar dan terberat paling hampir

dengan kereta, diikuti oleh basikal yang lebih kecil dan lebih ringan.
C.6 Pembawa dibina untuk membawa hanya rangka basikal standard.

Basikal tandem tidak boleh diangkut dengan pembawa. Sentiasa
501-8993-01
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periksa dan jangan melampaui saiz rangka basikal maksimum
(diameter) yang ditetapkan dalam arahan pemasangan.

Bagi basikal dengan rangka atau cabang karbon, sentiasa rujuk
pada pengilang atau pengedar basikal untuk menyemak sama ada
anda dibenarkan untuk menggunakan pembawa.

Kami mengesyorkan supaya anda menggunakan Penyesuai Rangka
Basikal Porsche 982 untuk pembawa yang dipasang pada
belakang, seperti pembawa dipasang pada bar tunda dan
pembawa yang dipasang pada pintu belakang.

Porsche tidak menanggung apa-apa liabiliti untuk apa-apa kerosakan
pada rangka atau cabang karbon yang berlaku semasa memasang
dan/atau menggunakan pembawa.

Semua bahagian boleh tanggal basikal mesti ditanggalkan sebelum
pengangkutan, termasuk tetapi tidak terhad pada tempat duduk
kanak-kanak, bakul, kunci (jika tidak dipasang secara kekal) dan
pam angin. Bahagian-bahagian ini boleh ditanggalkan semasa
pengangkutan kerana peningkatan rintangan udara dan getaran
boleh menampilkan bahaya kepada pengguna jalan raya lain.

Jika kenderaan ini dilengkapi fungsi pembuka but atau pelindung
pintu belakang tegar, fungsi ini mesti dinyahdayakan dan
kompartmen bagasi mesti dibuka secara manual apabila pembawa
yang dipasang di belakang terpasang, untuk mengelakkan
kerosakan kepada kenderaan dan/atau pembawa.

Jika perlu, muatan mesti dipasang dengan lampu dan tanda
amaran yang sesuai menurut undang-undang tempatan.

Bagi kenderaan jenis diluluskan pertama selepas 1 Oktober 1998,
pembawa yang dipasang di belakang dan/atau muatan tidak
boleh menutup lampu brek ketiga kenderaan. Lampu brek ketiga
kenderaan mestilah boleh dilihat dari:

« 10 darjah ke kiri dan ke kanan paksi longitud kenderaan
tersebut

« 10 darjah di atas dan 5 darjah ke bawah paksi horizontal
Jika angka ini tidak dipatuhi, lampu brek ganti opsyenal mestilah
dipasang. undang-undang Negara mestilah diambil kira semasa
menggunakan pembawa ini.
Simpan arahan pemasangan dan keselamatan dan (jika berkenaan)
Kelulusan Jenis ECE di dalam kenderaan yang pembawa tersebut
terpasang.

untuk

dij pada bar tunda

Pembawa dipasang pada bar tunda tidak sesuai untuk bar tunda
yang dibuat secara keseluruhan daripada aluminium atau GGG40
(besi waja).

Bola tunda dan bahagian berbentuk silinder pada bar tunda yang
mencapai 2 cm di bawah bola tunda mesti diperbuat daripada
keluli.

Berat tergabung pembawa dan muatan tidak boleh sekali-kali
melampaui kapasiti bar tunda yang dibenarkan. Maklumat tentang
kapasiti bar tunda boleh didapati pada plat di sebelah bar tunda
atau di dalam buku kecil maklumat kenderaan.

Sentiasa periksa bahawa bola tunda bebas daripada kotoran dan
minyak dan tidak rosak. Sesetengah pengilang bola tunda menutup
bola tunda mereka dengan kerajang atau salutan pelindung.
Kerajang atau salutan ini tidak boleh ditanggalkan sebelum
menggunakan pembawa, kerana ini memberi kesan negatif pada
geseran dan kestabilan.

Sebelum berangkat, kefungsian lampu mestilah diperiksa. Apabila
menggunakan lampu kabut pada pembawa, pastikan lampu kabut
pada kenderaan dihidupkan pada masa yang sama. Lampu kabut
kenderaan biasanya mati secara automatik apabila kenderaan
mengesan palam tersambung. Periksa untuk memastikan hal ini
adalah benar.

Jika pembawa bergerak pada bola tunda atau jika daya pengapit
dikurangkan semasa mengendalikan pemegang pengikat, pengapit
bola tunda mesti dilaraskan menurut arahan pemasangan. Minta
nasihat atau bantuan daripada pengedar Porsche setempat anda.

Jika pembawa ada mekanisme jongket untuk akses ke but yang
mudah, pastikan mekanisme ini dikunci dengan rapi dalam
kedudukan pengangkutan sepanjang perjalanan.

Pastikan jarak yang selamat antara pembawa/basikal dengan paip
ekzos untuk mengelak kerosakan haba kepada pembawa dan/
atau basikal. Paip ekzos panas dan/atau gas ekzos panas boleh
merosakkan komponen pembawa dan/atau basikal. Pada model
kenderaan tertentu sambungan paip ekzos diperlukan. Rujuk
pada pengedar Porsche anda jika anda tidak pasti tentang
keperluan yang berkenaan dengan kenderaan anda.
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untuk

pada pintu belakang

Jangan sekali-kali memasang pembawa jika kenderaan anda ada
spoiler opsyenal/tambahan (walau pun model kenderaan
disyorkan dalam Panduan Pembeli Porsche kami, lihat di bawah),

Sebelum memasang pembawa, sentiasa periksa saranan terkini
untuk kenderaan anda dalam Panduan Pembeli
Porsche di www.Porsche.com.

Saranan baharu atau yang dikemas kini mungkin telah dikeluarkan
untuk kenderaan anda selepas arahan ini diterbitkan. Jika
kenderaan anda tidak tersenarai dalam Panduan Pembeli Porsche,
mungkin terdapat beberapa sebab untuk perkara ini:

E.3. A. Kenderaan anda ada spoiler plastik/lemah/besar atau

E.3.B. Kenderaan anda ada pintu belakang plastik/kaca atau pintu
belakang yang terpisah atau

E.3.C. Pengilang kereta tidak membenarkan penggunaan
pembawa yang dipasang pada pintu atau

E.3.D. Kenderaan anda sangat baharu di pasaran (tersedia kurang

daripada enam bulan). Maklumat paling terkini
boleh didapati di www.Porsche.com.

Pengilang kereta memasarkan model kenderaan mereka dengan
ciri yang berbeza di negara berlainan di seluruh dunia, contohnya
bahagian krom atau spoiler mungkin ditambah kepada pintu
belakang. Pembawa yang dipasang pada pintu belakang tidak
boleh digunakan pada kenderaan yang dipasangkan dengan
aksesori jenis ini, walaupun model kenderaan ini diluluskan dalam
Panduan Pembeli Porsche

Porsche tidak menanggung apa-apa liabiliti untuk apa-apa kerosakan
atau kerugian yang diakibatkan oleh maklumat yang tidak mencukupi
atau lapuk yang disediakan di dalam Panduan Pembeli Porsche
disebabkan oleh perbezaan serantau ciri-ciri kenderaan.

Tahu bahawa pengelap pintu belakang mungkin tidak boleh
digunakan apabila pembawa yang dipasang pada pintu terpasang
Fungsi pengelap mesti dinyahdayakan (contohnya dengan
menanggalkan fius - sila semak buku kecil maklumat kenderaan
anda) sekiranya tidak pengelap mesti ditanggalkan. Untuk
kenderaan yang mempunyai operasi pengelap belakang automatik,
sambungan fungsi ini mesti diputuskan apabila pembawa yang
dipasang pada pintu belakang terpasang. Minta bantuan daripada
pengedar atau bengkel kereta anda.

Sentiasa bersihkan permukaan dan pinggir pelindung pintu
belakang tegar dan pintu belakang sebelum memasang pembawa
yang dipasang pada pintu belakang

Disebabkan oleh risiko kerosakan kenderaan, but kenderaan tidak
boleh dibuka apabila pembawa yang dipasang pada pintu belakang
dimuatkan dengan basikal di atas but. Pembawa basikal mesti
dipunggah sebelum membuka but kenderaan.

Ciri-ciri dan peraturan memandu
Periksa ikatan muatan dengan kerap.

Pemandu kenderaan bertanggungjawab secara tunggal untuk
memastikan pembawa dalam keadaan yang sempurna dan bahawa
pembawa dan muatan diikat dengan rapi (walaupun dipasang oleh
orang ketiga).

Setiap kali pembawa digunakan, periksa untuk memastikan
pembawa dipasang dengan rapi selepas memandu dalam jarak
yang dekat (50km) dan kemudian pada selang jarak yang tetap.
Jika anda mengesan bunyi yang luar biasa, pergerakan muatan
dan/atau pembawa, kenderaan berkelakuan secara berlainan atau
keadaan luar biasa lain, berhenti dan periksa pembawa dan muatan
dipasang dengan betul serta menurut arahan pemasangan.

Jumlah panjang dan/atau tinggi kenderaan mungkin bertambah
apabila pembawa dipasang. Basikal sendiri boleh meningkatkan

jumlah lebar dan tinggi kenderaan. Beri perhatian khusus semasa
mengundur dan/atau memasuki garaj atau feri, dsb.

Ganti mana-mana bahagian yang rosak atau haus pembawa
dengan serta-merta. Semasa pengangkutan, semua tuil, bolt dan/
atau nat mesti diketatkan menurut arahan pemasangan.

Pembawa yang dipasang dengan kunci mestilah sentiasa dikunci
dalam kedudukannya. Kunci mesti dikeluarkan dan disimpan di
dalam kenderaan semasa pengangkutan.

Berwaspada kerana ciri-ciri pemanduan dan membrek kenderaan
(termasuk semasa membelok) mungkin berubah dan kenderaan
mungkin menjadi rentan terhadap angin lintang apabila pembawa
dipasangkan.

Bergantung pada model pembawa, lampu belakang kereta tidak
boleh dihalang. Jika ini berlaku dan jika pembawa belum disepadukan
dengan lampu belakang, papan lampu luar mestilah dipasangkan
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Nombor plat tambahan mungkin diperlukan. Ini hendaklah
dipasangkan ke bahagian pembawa yang sesuai menurut undang-
undang tempatan.

Kelajuan kenderaan mesti sentiasa dilaraskan mengikut muatan
yang dibawa dan keadaan memandu semasa, seperti jenis jalan
raya, kualiti jalan raya, keadaan angin, keamatan lalu-lintas dan had
laju yang berkuat kuasa, tetapi tidak boleh sekali-kali dalam apa jua
keadaan sekali pun melebihi 130 km/j. Had laju dan peraturan lalu
lintas yang berkuat kuasa mestilah sentiasa dipatuhi.

Pandu perlahan-lahan semasa melalui bonggol kelajuan, kelajuan
maksimum 10 km/j.

Ketahui bahawa bunyi angin mungkin terhasil semasa pengangkutan
dan mungkin berbeza mengikut kenderaan dan muatan.

Atas sebab-sebab ekonomi bahan api dan impak alam sekitar, serta
keselamatan pengguna jalan raya lain, pembawa mesti ditanggalkan
daripada kenderaan apabila tidak digunakan.

Penyelenggaraan

Bersinkan pembawa dengan kerap menggunakan air suam atau
syampu kereta, khususnya semasa atau selepas menggunakan
pembawa di kawasan pantai (kesan air masin) atau dalam tempoh
garam digunakan pada jalan raya (musim dingin).

Lincirkan mekanisme gandingan (tetapi bukan permukaan yang
bersentuh dengan permukaan bola tunda) dan bahagian bergerak
lain pada pembawa apabila perlu.

Tanggalkan pembawa sebelum menggunakan pencuci kereta
automatik.

Apabila pembawa ditanggalkan daripada kenderaan, pembawa
mesti disimpan di dalam kawasan penyimpanan yang kering. Semua
komponen pembawa mestilah disimpan dengan selamat. Jangan
lupa untuk membersihkan dan menyelenggara pembawa menurut
arahannya

Jika anda hilang bahagian pembawa atau bahagian pembawa
menjadi haus, hanya guna alat ganti Porsche tulen sebagai ganti.
Alat ganti boleh dibeli daripada pengedar atau pengilang.

Untuk memastikan anda menerima alat ganti dengan segera dan
untuk mengelak pertanyaan yang memakan masa, sila sediakan
butiran produk dan nombor siri yang berkaitan semasa membuat
pesanan atau mengajukan pertanyaan.

Untuk memastikan anda dapat menggantikan kunci yang hilang
atau rosak secepat mungkin, catatkan nombor mangga dan kunci
yang boleh didapati pada kunci anda.
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i RDW Divisicn Vehicle Regulation & Admission
THE NETHERLANDS

(NEDERLAND)
Concerning 1

COMMUNICATION

approval aranted
- approval extended

of a separate technical unit type of luggage rack. ski rack or radio receiving or transmitting aerial ™.

Approval number: E4*26R03/0370391-01

1 Trade name or mark © Thule Sweden AB.
2. Type - EF 931
3. Mamufacturer’s name and address . Thule Sweden AB
Borggatan 5
SE-33573 Hillerstorp
Sweden
4 If applicable, name and address of
manufacturer’s representative - nfa
5. Characteristics of the separate
technical unit © Separate technical unit / Type of luggage rack
6. Limitations of use, if any. and
assembly mnstructions - see Appendix 1 (Information folder); Annex 2:
Conditions and advices, limitations of use
7. Specimen required for approval of a
separate technical vnit submitted on - 2020-10-22
8 Technical service conducting approval B
tests : TUV Rheinland Kraftfahrt GmbH
Am Graven Stein
51105 Ksln A~
Germany = m
il
ﬁ‘: é;f’ 2l
P.O.Bax 717 Tel +3170 345 83 02 Type-approval Department - IIIJIW
2700 AT Zostermesr E-mail rypeapprovali@rdw.ol
The Netherlands www riwnl —
External-prajections-component R16-03 v3.00 Pagel aof 2
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Approval number: E4*26R03/0370301*01

o Date of report 1ssued by that service - 2020-12-18
10 Number of report 1ssued by that service © 163NB0001-01
11 Approval for separate technical unit has been granted/extended refiased pathdeavn U in
respect of luggage rack(s), ski rack(s), radio receiving or transmitting aerial(s) (.
12 Place : Zoetermeer
13. Date > 12 January 2021
14 Signature
F.F.R. Clement
15. The list of documents filed with the administration service which has granted approval and
available on request is attached to this comnminication.
' Sirike out what does not apply.
External-projections-component R26-03 v3.00 Page I af 2

501-8993-01





